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Drabina teleskopowa aluminiowa 3,8m 150kg 

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Drabina teleskopowa aluminiowa 3,8m 150kg 

 
UWAGA! 
Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego użytkowania urządzenia. 
 

Wyprodukowano dla: 
GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 
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Niniejsza instrukcja użytkowania i normy bezpieczeostwa dotyczą drabin wymienionych w artykule 113 

dekretu ustawodawczego 81/08, spełniających wymogi normy EN131-1, w zakresie drabin 

przekształcalnych, wielopozycyjnych, łączonych na zawiasy, używanych jako drabiny rozstawne lub 

przystawne. 

 

ZASTOSOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM 

Niniejsza drabina stanowi mobilny środek do pracy, który może byd używany w różnych miejscach. Za 

pomocą tej drabiny można wykonywad łatwiejsze prace na wysokości, przy których zastosowanie innych 

środków pracy nie jest współmierne (patrz rozporządzenie dotyczące bezpieczeostwa środków pracy). 

Drabina ta może byd używana tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Każdy inny sposób 

użycia jest uważany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikające z zastosowanie niezgodnego z 

przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialności. Drabiny tego rodzaju należy używad raczej wewnątrz 

pomieszczeo. Modyfikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta, pociągają za sobą wygaśnięcie 

gwarancji. 

 

PRZED UŻYCIEM 

Lista elementów, które należy kontrolowad 

Regularna kontrola, powinna uwzględniad następujące elementy: 

- upewnienie się, że nogi (podłużnice) nie są wygięte, odkształcone, skręcone, poobijane, pęknięte, 

skorodowane lub spróchniałe; 

- upewnienie się, że nogi (podłużnice) są w dobrym stanie wokół punktów mocowania dla innych 

elementów; 

- upewnienie się, że nie brakuje mocowao (zwykle nitów, śrub), nie są one luźne lub skorodowane; 

- upewnienie się że nie brakuje szczebli / stopni, nie są one luźne, nadmiernie zużyte, skorodowane lub 

uszkodzone; 

- upewnienie się, że zawiasy pomiędzy częścią przednią i tylną nie są uszkodzone, luźne lub skorodowane; 

- upewnienie się, że blokada pozostaje pozioma, nie brakuje usztywnieo tylnych i narożnych, nie są one 

wygięte, luźne, skorodowane lub uszkodzone; 

- upewnienie się, że nie brakuje zaczepów szczebli, nie są one uszkodzone, luźne lub skorodowane i łączą 

się w sposób właściwy ze szczeblami; 

- upewnienie się że nie brakuje zaczepów prowadzących, nie są one uszkodzone, luźne lub skorodowane 

oraz że właściwie współpracują ze sobą w miejscu łączenia; 

- upewnienie się, że nie brakuje stopek, nakładek na kooce drabiny, nie są one luźne, nadmiernie zużyte, 

skorodowane lub uszkodzone; 

- sprawdzenie, czy cała drabina jest wolna od zanieczyszczeo (np. brudu, błota, farby, oleju lub smaru); 

- upewnienie się, że zaczepy blokady (jeżeli są zamontowane) nie są uszkodzone lub skorodowane i działają 

prawidłowo; 

- upewnienie się że w podeście (o ile jest zamontowany) nie brakuje części lub elementów mocujących i nie 

jest on uszkodzony lub skorodowany. 
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Jeśli którakolwiek z powyższych kontroli nie daje zadowalających wyników, nie należy używad drabiny. W 
przypadku specjalnych typów drabin, bierze się dodatkowo pod uwagę inne elementy wskazane przez 
producenta. 
 

ZASADY BEZPIECZEOSTWA 

Przed zastosowaniem 
- Upewnij się że jesteś w odpowiedniej kondycji by móc użytkowad drabinę. Korzystanie z drabiny przy 
określonych problemach zdrowotnych albo przy stosowaniu określonych leków oraz nawet niewielkim 
użyciu alkoholu albo narkotyków może byd bardzo niebezpieczne. 
- Po dostarczeniu drabiny, a przed jej pierwszym użyciem należy sprawdzid stan i funkcjonowanie 
wszystkich elementów. 
- Na początku dnia, w którym drabina ma byd stosowana, należy sprawdzid drabinę czy nie jest uszkodzona i 
czy jej użycie będzie bezpieczne. 
- W przypadku zastosowao profesjonalnych wymagana jest okresowa kontrola (patrz kontrola okresowa co 
jeden rok). 
- Sprawdzamy, czy drabina jest odpowiednia do zaplanowanej pracy. 
- Nie korzystamy z niesprawnej drabiny. 
- Z drabiny usuwamy wszystkie zanieczyszczenia, na przykład rozlaną farbę, błoto, olej albo śnieg. 
- Jeśli jakieś części są skorodowane należy natychmiast wymienid drabinę. 
- Przed zastosowaniem drabiny na miejscu pracy Dokonujemy ocenę ryzyka zawodowego. 
 
 

Dodatkowe wskazówki bezpieczeostwa dotyczące użytkowania drabin teleskopowych / 
składanych 

- Drabiny teleskopowe / składane są wyposażone w zawiasy i/lub automatyczne blokady; elementy te 
należy utrzymywad w czystości, aby zapewnid poprawne działanie produktu. Należy także zwrócid uwagę, 
aby w przypadku drabin teleskopowych zabrudzenia nie odkładały się między elementami ślizgowymi. 
Dlatego należy się upewnid, że drabiny są czyste i suche i niezakurzone. 
- Nigdy nie nosid luźnej odzieży ani biżuterii. Mogłyby one zaczepid się w czasie wchodzenia na lub 
schodzenia z drabiny teleskopowej / składanej, co z kolei mogłoby byd przyczyną upadku z drabiny. 
W regularnych, częstych odstępach czasu należy kontrolowad pod kątem zużycia nóżki. Zużyte nóżki mogą 
uszkodzid powierzchnię, na której ustawiona jest drabina, lub spowodowad uślizgnięcie drabiny 
teleskopowej / składanej. Dla własnego bezpieczeostwa należy stosowad akcesoria i dodatki zalecane przez 
producenta. 
- Wokół nóżek drabiny teleskopowej / składanej nie należy pozostawiad narzędzi ani wyposażenia, o które 
można się potknąd. 
 
 

LOKALIZACJA I USTAWIANIE DRABINY 
Drabinę należy ustawiad w odpowiednim miejscu z zachowaniem właściwego kąta nachylenia 75° (1:4) ze 
szczeblami albo stopniami na właściwym poziomie: drabina rozstawna musi byd całkowicie rozstawiona. 
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- Drabina musi byd ustawiona na równym, poziomym i nieruchomym podłożu. 

- Drabina przystawna ma się opierad o płaską, mocną powierzchnię, a przed użyciem drabiny musi byd 

zabezpieczona, na przykład przez przywiązanie albo należy skorzystad z odpowiednich elementów 

stabilizujących. Oba górne kooce muszą się opierad o ścianę tak, aby przenosiły równomiernie rozłożone 

obciążenie na ścianę. Nie wolno korzystad z drabiny opartej o słup bez oparcia stosowanego do słupów z 

zabezpieczeniem łaocuchem. 

- Drabina nigdy nie może byd w trakcie przemieszczania trzymana od góry. 

- Przy stawianiu drabiny należy brad pod uwagę możliwośd kolizji drabiny na przykład z przechodniami, 

pojazdami albo z drzwiami w miejscu pracy; jeżeli to możliwe drzwi i okna należy zablokowad (nie dotyczy 

to jednak wyjśd awaryjnych). 

- Należy wyeliminowad wszelkie możliwe zagrożenia elektryczne w miejscu pracy, na przykład instalacje 

elektryczne nad głową i inne niechronione urządzenia elektryczne. 

- Drabina musi stad na swoich stopkach, nigdy na szczeblach albo na stopniach. 

- Drabiny nie mogą byd ustawiane na śliskich powierzchniach (na przykład na lodzie, powierzchniach 

wyślizganych albo na znacznie zanieczyszczonych powierzchniach utwardzonych), jeżeli nie są 

wprowadzone dodatkowe, skuteczne środki chroniące przed poślizgnięciem się drabiny albo, jeżeli 

zabrudzona powierzchnia nie zostanie oczyszczona. 

 

KORZYSTANIE Z DRABINY- ZASADY OGÓLNE 

- Nie przekraczaj maksymalnego całkowitego obciążenia dla danego typu drabiny. 

- Nie wychylaj się; użytkownik podczas pracy powinien utrzymywad środek swojego ciała (brzuch) pomiędzy 

bokami drabiny a obie nogi na tym samym stopniu / szczeblu. 

- Nie przechodź z opartej drabiny na wyższy poziom bez dodatkowego zabezpieczenia; na przykład 

przywiązania drabiny albo zastosowania odpowiedniego elementu stabilizującego. 

- Nie korzystaj z dwuelementowych drabin rozstawnych do przechodzenia na wyższy poziom (na wyższe 

piętro). 

- Nie stawaj na górnych trzech stopniach/szczeblach opartej drabiny. 

- Nie stawaj na górnych dwóch stopniach/szczeblach dwuelementowej drabiny rozstawnej bez pomostu i 

bez poręczy/barierek. 

- Nie stawaj na górnych czterech szczeblach drabiny trzyelementowej z wysuwanym wąskim elementem w 

górnej części. 

- Drabiny można używad tylko do lekkich i krótkotrwałych prac. 

- Do koniecznych prac elektroinstalacyjnych pod napięciem należy korzystad z drabin nieprzewodzących. 

- Nie wolno korzystad z drabiny na zewnątrz przy niekorzystnych warunkach atmosferycznych, na przykład 

przy silnym wietrze. 

- Należy zastosowad skuteczne środki zabezpieczające przed dostępem dzieci do drabiny. 

- W miejscu pracy, jeżeli to tylko możliwe, należy zablokowad drzwi i okna (nie dotyczy to jednak wyjśd 

awaryjnych), żeby nie doszło do upadku drabiny z powodu uderzenia drzwi w drabinę. 

- Przy wchodzeniu i schodzeniu po drabinie należy zawsze ustawiad się twarzą do drabiny. 

- Przy wchodzeniu i schodzeniu należy trzymad się mocno drabiny. 
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- Nie używamy drabin jako „pomost przejściowy” (w pozycji poziomej). 

- Korzystamy z odpowiedniego obuwia. 

- Unikamy nadmiernych obciążeo bocznych, na przykład wiercenia w cegłach i betonie przy pracy na 

drabinach opieranych i drabinach dwuelementowych rozstawnych. 

- Przy pracy na drabinie nie używamy pił łaocuchowych i innych niebezpiecznych narzędzi, które mogłyby 

spowodowad poważny wypadek. 

- Nie przebywamy zbyt długo na drabinie bez okresowych przerw w pracy (zmęczenie powiększa ryzyko). 

- Drabiny opierane służące do dostępu na wyższy poziom powinny wystawad powyżej miejsca oparcia o co 

najmniej 1,1 m 

- Przy pracy wykonywanej z drabiny należy trzymad się poręczy, a jeżeli to niemożliwe, zastosowad 

dodatkowe środki bezpieczeostwa. 

- Przy drabinach przenośnych musi byd wprowadzone zabezpieczenie przed poślizgnięciem się ich bocznych 

nóg na górnym albo dolnym koocu za pomocą przyrządów przeciwpoślizgowych albo innych, odpowiednio 

skutecznych środków. Drabiny składane i wysuwane muszą byd użytkowane 

tak, aby poszczególne elementy były zabezpieczone przed wzajemnym przemieszczaniem się. 

- Na drabinie może pracowad tylko jedna osoba. 

 

PRZYCZYNY WYPADKÓW 

Poniżej podano (niewyczerpujący zagadnienia) spis zagrożeo oraz przykładowych okoliczności stanowiących 

najczęstszą przyczynę wypadków podczas użytkowania drabin, na którym oparto informacje zawarte w 

niniejszej instrukcji. 

 

a) Utrata stabilności: 

1) niewłaściwa pozycja drabiny (np. niewłaściwy kąt ustawienia drabiny przystawnej lub niepełne rozłożenie 

drabiny rozstawnej); 

2) poślizg zewnętrzny podstawy (podstawa drabiny oddala się od ściany); 

3) poślizg boczny, upadek na bok i wywrócenie drabiny (z powodu wychylenia lub kruchości górnej 

powierzchni kontaktu) 

4) stan drabiny (np. brak stopek antypoślizgowych); 

5) schodzenie z wysokości po niezabezpieczonej drabinie; 

6) stan podłoża (np. teren miękki i niestabilny, spadki terenu, śliskie lub zabrudzone powierzchnie); 

7) warunki klimatyczne (np. wiatr); 

8) kolizja z drabiną (np. pojazdu lub drzwi); 

9) niewłaściwy wybór drabiny (np. zbyt krótka lub nie nadająca się to danego zastosowania). 

 

b) Przenoszenie: 

1) przenoszenie drabiny do miejsca pracy; 

2) montaż i demontaż drabiny; 

3) przenoszenie przedmiotów na drabinie. 
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c) Poślizgnięcie się, potknięcie i upadek użytkownika: 

1) niewłaściwe obuwie; 

2) zabrudzone szczeble lub stopnie; 

3) niebezpieczne zachowania użytkownika (np. wchodzenie do drabinie co dwa szczeble, schodzenie 

ześlizgując się po podłużnicach). 

 

d) Zniszczenie struktury drabiny: 

1) stan drabiny (np. uszkodzone podłużnice, zużycie); 

2) przeciążenie drabiny. 

 

e) Niebezpieczeostwo porażenia prądem elektrycznym: 

1) niezbędne prace przy elementach będących pod napięciem (np. poszukiwanie przyczyn awarii); 

2) ustawienie drabiny zbyt blisko urządzeo elektrycznych będących pod napięciem (np. napowietrzne linie 

elektryczne); 

3) uszkodzenia urządzeo elektrycznych (np. pokryw lub izolacji) spowodowane drabiną; 

4) niewłaściwy wybór rodzaju drabiny do prac elektrycznych. 

 

ROZKŁADANIE DRABINY 

Drabina jest wyposażona w automatyczne blokowanie: każdy szczebel drabiny ma 2 kołki blokujące, które, 

podczas gdy drabina jest rozłożona, wsuwają się automatycznie w szczeliny słupków. 

 

Pozycja 1 - kołki odblokowane  

Pozycja 2 - kołki zablokowane 

 
 
 
 
 
 

Odblokowane 
 
 
 
 
 
 

Zablokowane 
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CAŁKOWITE ROZŁOŻENIE DRABINY 

Ustawid drabinę teleskopową pionowo na czystej i stabilnej powierzchni. Rozkładanie drabiny teleskopowej 
należy rozpocząd od najwyższego szczebla i rozkładad ją aż do zablokowania szczebla w położeniu. Należy 
dokonad kontroli poprzez obustronne dociskanie w dół najwyższego szczebla. 
Należy także skontrolowad położenie blokad. Należy się także upewnid, że przestrzenie między szczeblami 
są równe. Powtórzyd działania z kolejnymi szczeblami, do momentu rozłożenia drabiny teleskopowej do jej 
maksymalnej długości. 
 

CZĘŚCIOWE ROZŁOŻENIE DRABINY 

Ustawid drabinę teleskopową pionowo na czystej i stabilnej powierzchni. Rozkładanie drabiny teleskopowej 
należy rozpocząd od przedostatniego najniższego szczebla i rozkładad ją aż do zablokowania szczebla Należy 
dokonad kontroli poprzez obustronne dociskanie w dół najwyższego szczebla. Należy także skontrolowad 
położenie blokad (patrz rys. 13A). Powtórzyd działania z kolejnymi szczeblami, do momentu rozłożenia 
drabiny teleskopowej do wybranej długości. Upewnid, że przestrzenie między szczeblami są równe. 
Pozostałe szczeble częściowo rozłożonej drabiny znajdą się na szczycie. 
 
 
 

UWAGA! Zanim wejdziesz na stopieo, upewnij się, że został on zablokowany. 
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SKŁADANIE DRABINY 

- Ustawid drabinę teleskopową pionowo na czystej i stabilnej powierzchni. 

- Składanie drabiny teleskopowej należy rozpocząd od przedostatniego najniższego szczebla. 

- Utrzymywad drabinę w pionowej pozycji, jedną ręką trzymając za teleskop drabiny (w miarę możliwości 2 

szczeble wyżej). 

- Drugą ręką należy przesunąd dwie blokady do siebie, korzystając w tym celu z kciuka i palca wskazującego; 

następnie należy delikatnie przesunąd w dół szczebel, korzystając w tym celu z drugiej ręki. 

- W podobny sposób należy złożyd kolejne szczeble, aż do całkowitego złożenia drabiny. 

- Należy uważad, aby nie pozostawid połówek stopnia; taka sytuacja może się zdarzyd w przypadku 

składania wyższych szczebli. 
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NAPRAWY I KONSERWACJA 

Pielęgnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawnośd. Należy regularnie kontrolowad drabinę pod 

kątem uszkodzeo. Funkcjonalnośd elementów ruchomych musi byd zapewniona. Elementy ruchome należy 

regularnie smarowad. Naprawy drabiny mogą byd wykonywane przez fachowców i zgodnie z instrukcją 

producenta. Czyszczenie drabiny, w szczególności elementów ruchomych, należy przy widocznym 

zanieczyszczeniu wykonad natychmiast po użytku. Stosowad tylko dostępne w handlu, rozpuszczalne w 

wodzie środki czyszczące. Nie używad środków agresywnych i ściernych. W przypadku profesjonalnego 

użycia drabiny konieczne są regularne, cykliczne kontrole pod kątem sprawnego stanu drabiny, 

dokonywane przez fachową osobę (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu należy ustalid rodzaj, 

zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli są zależne od warunków pracy, w 

szczególności od częstotliwości użytku, obciążenia podczas pracy oraz częstotliwości i ciężkości 

stwierdzonych we wcześniejszych kontrolach braków. Przedsiębiorca musi także zadbad o to, aby 

uszkodzone drabiny były wycofane z użytku i przechowywane tak, aby nie było możliwe ich dalsze 

użytkowanie do momentu prawidłowej naprawy lub utylizacji drabiny. 

MAGAZYNOWANIE 

Aby uniknąd wszelkich uszkodzeo należy pewnie zamocowad drabinę podczas transportu (np. na dachu 

samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno się odbyd w suchym otoczeniu, w 

pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocą odpowiedniego zamocowania ściennego. Należy 

wykluczyd wszelkie uszkodzenia i chronid wszystkie części przed oddziaływaniami atmosferycznymi. 

Przechowywad drabinę tak, aby była chroniona przed bawiącymi się dziedmi i nie stanowiła przeszkody dla 

innych osób (niebezpieczeostwo potknięcia). Ponadto należy ją przechowywad tak, aby nie mogła byd 

wykorzystana do celów kryminalnych lub ukradziona. 

OPAKOWANIE / UTYLIZACJA 

Opakowanie należy utylizowad według obowiązujących przepisów prawnych. Po upływie zdolności 

użytkowej należy utylizowad drabinę zgodnie z obowiązującymi przepisami prawnymi. Aluminium stanowi 

wartościowy materiał i powinno byd doprowadzone do recyklingu. Szczegółowych informacji na ten temat 

udzielają właściwe organy komunalne. 

DANE TECHNICZNE 

Wysokośd: 3,8m 

Wysokośd po złożeniu: 86cm 

Odstęp pomiędzy szczeblami: 30cm 

Ilośd stopni: 13 

Maksymalny udźwig: 150kg 
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Karta Gwarancyjna 

Adres * 

Data sprzedaży *  

Nazwa produktu * 

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *  

Model / Kod produktu * 

* wypełnia sprzedawca  

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji i 
akceptuje poniżej wymienione warunki. Towar nie posiada 
żadnych widocznych wad oraz uszkodzeo. 

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy) 

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty gwarancyjnej 
lub dokonanie jakichkolwiek zmian w istniejących wpisach jest 
równoznaczne z utratą praw gwarancyjnych.  

(czytelny podpis nabywcy) 

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu 

 
Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie 
wprowadzanych przez siebie do obrotu produktów na następujących zasadach: 
I. OKRES GWARANCJI 
1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi: 

a. zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 
b. zakup komercyjny -1 rok: dla wszystkich urządzeo objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem akumulatorów, na które 
udzielamy 6-miesięcznej gwarancji 

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014 poz. 827) jest to zakup dokonywany 
przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub 
zawodową. 
4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych lub naprawionych części. 
Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne. 
5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w warsztacie gwaranta. 
II. OBOWIĄZKI GWARANTA 
1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu (materiałowych, montażowych). 
2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez reklamującego roszczeo w terminie 
14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi 
nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu. 
3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych. 
III. WARUNKI GWARANCJI 
1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z ujawnienia się w tym okresie 
ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych. 
2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z powodu: 

a. niewłaściwego transportu i magazynowania; 
b. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku niewłaściwego doboru 
narzędzia/osprzętu; 
c. działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, powodzie, trzęsienia 
ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy); 
d. innych uszkodzeo powstałych nie z winy producenta 

3. Gwarancja traci ważnośd w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, prób napraw i regulacji 
nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części 
zamiennych i materiałów eksploatacyjnych. 
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4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania gwarancji, takie jak: 

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy tnące, łaocuchy tnące i 

prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby bezpieczeostwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki; 

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy; 

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łaocuchy, pompy hydrauliczne; 

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, koła zębate, łożyska, 

panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające; 

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w trakcie pracy. 

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta. 

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo pobrad opłatę za dokonanie 

czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy. 

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub rzeczom z powodu usterek w 

urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia. 

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostad natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty 

gwarancji. 

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy. W szczególności nie wyłącza, 

nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnieo wynikających z tytułu przepisów o rękojmi za wady fizyczne rzeczy. 

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE 

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO 

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeo gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez nabywcę kompletnego urządzenia z 

całym osprzętem (np. łaocuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże, głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym 

dokumentem potwierdzającym zakup. 

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY” dołączonym do niniejszej umowy 

gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrad ze strony internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności 

zawierad dokładny opis usterki lub niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podad w celach korespondencyjnych 

swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu. 

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo odmówid przyjęcia urządzenia 

do naprawy i zwrócid do zgłaszającego na jego koszt. 

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazad do miejsca zakupu lub przesład 

do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin. 

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest zobowiązany przesyłkę właściwie opakowad, a także oddad ją Kurierowi w 

stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąd płyny eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: byd 

odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; byd odpowiednio wytrzymałe stosownie 

do wagi i zawartości przesyłki; posiadad zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się zawartości przesyłki. 

7. Nabywca nie może żądad naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli urządzenie jest objęte obsługą 

gwarancyjną. 

8. Urządzenie należy dostarczyd do reklamacji czyste. Koniecznośd oczyszczenia narzędzia - w celach naprawy w serwisie - jest usługą 

płatną. 

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji uszkodzenia, ewentualnej 

naprawy oraz koszty związane ze spedycją. 

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia reklamującego z serwisem. 

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskad pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub drogą mailową: serwis@geko.pl 

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilnego. 

 

Informacja na Temat Przetwarzania Danych Osobowych w Celu Realizacji Gwarancji I Naprawy Serwisowej 

 

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z o.o. Sp.k, email: 

geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i praw, jakie Paostwu przysługują dostępna jest 

na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci 



 

 

G02445  

KT20 

 

 
Aluminum telescopic ladder 3,8m 150kg 

Translation of the original instructions 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aluminum telescopic ladder 3,8m 150kg  

 
NOTE!  
Read the contents of this manual before use and keep it for further use of the device. 
 

Manufactured for:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, Spacerowa Street 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

EN - ENGLISH VERSION

EN 

 



 

 15 
 

These instructions for use and safety standards apply to ladders as specified in article 113 of Legislative 

Decree 81/08, which comply with the requirements of standard EN131-1, as regards convertible, multi-

position, hinged ladders used as stepladders or leaning ladders. 

 

USE AS INTENDED 

This ladder is a mobile work tool that can be used in various locations. This ladder can be used to perform 

easier work at heights where the use of other work tools is not appropriate (see the regulation on the 

safety of work tools). This ladder may only be used as described in this instruction manual. Any other use is 

considered improper. We are not liable for damage resulting from improper use. This type of ladder should 

preferably be used indoors. Modifications to the ladder that have not been authorised by the manufacturer 

will void the warranty. 

 

BEFORE USE 

List of items to check 

Regular inspection should include the following elements: 

- making sure that the legs (stiles) are not bent, deformed, twisted, bruised, cracked, corroded or rotten; 

- making sure that the legs (stiles) are in good condition around the attachment points for other 

components; 

- making sure that there are no missing fasteners (usually rivets, screws), loose or corroded; 

- ensuring that there are no missing, loose, excessively worn, corroded or damaged rungs/steps; 

- making sure that the hinges between the front and rear parts are not damaged, loose or corroded; 

- making sure the block remains horizontal and that the rear and corner stiffeners are not missing, bent, 

loose, corroded or damaged; 

- ensuring that rung catches are not missing, damaged, loose or corroded and that they connect properly to 

the rungs; 

- making sure that the guide clips are not missing, damaged, loose or corroded and that they work properly 

together at the connection point; 

- ensuring that the ladder feet and end caps are not missing, loose, excessively worn, corroded or damaged; 

- checking that the entire ladder is free from contamination (e.g. dirt, mud, paint, oil or grease); 

- ensuring that the locking catches (if fitted) are not damaged or corroded and are functioning properly; 

- making sure that the platform (if installed) has no missing parts or fasteners and is not damaged or 

corroded. 
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If any of the above checks do not give satisfactory results, the ladder should not be used. In the case of 
special types of ladders, additional consideration is given to other elements indicated by the manufacturer . 
 

SAFETY RULES 

Before use 
- Make sure you are in good physical condition to use a ladder. Using a ladder with certain health problems 
or while taking certain medications, or even a small amount of alcohol or drugs, can be very dangerous. 
- After the ladder is delivered and before its first use, check the condition and operation of all components. 
- At the beginning of the day when the ladder is to be used, the ladder should be inspected to ensure that it 
is not damaged and that it will be safe to use. 
- For professional use, periodic inspection is required (see periodic inspection every year). 
- We check whether the ladder is suitable for the planned work. 
- We do not use a faulty ladder. 
- We remove all contamination from the ladder, such as spilled paint, mud, oil or snow. 
- If any parts are corroded, replace the ladder immediately. 
- Before using a ladder at the workplace, we conduct an occupational risk assessment. 
 
 

Additional safety tips for using telescopic/folding ladders 

- Telescopic/folding ladders are equipped with hinges and/or automatic locks; these components must be 
kept clean to ensure the product operates correctly. It is also important to ensure that, in the case of 
telescopic ladders, dirt does not accumulate between the sliding components. Therefore, make sure that 
the ladders are clean, dry and free from dust. 
- Never wear loose clothing or jewellery. These could become caught when climbing or descending a 
telescopic/folding ladder, causing you to fall off the ladder. 
At regular, frequent intervals, check for wear on the feet. Worn feet can damage the surface on which the 
ladder is placed or cause the telescopic/folding ladder to slip. For your own safety, use accessories and 
attachments recommended by the manufacturer. 
- Do not leave tools or equipment around the legs of a telescopic/folding ladder that could pose a tripping 
hazard. 
 
 

LADDER LOCATION AND POSITIONING 
The ladder must be positioned in a suitable place, maintaining the correct angle of inclination of 75° (1:4) 
with the rungs or steps at the correct level: a stepladder must be fully extended. 
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- The ladder must be placed on a flat, horizontal and stationary surface. 

- A leaning ladder must rest on a flat, solid surface and must be secured before use, for example by tying or 

using suitable stabilising elements. Both upper ends must rest against the wall so that they transfer an 

evenly distributed load to the wall. A ladder leaning against a post must not be used without a support used 

for posts with chain protection. 

- The ladder must never be held from above when moving. 

- When erecting a ladder, the possibility of collision with passers-by, vehicles or doors in the workplace 

should be taken into account; if possible, doors and windows should be blocked (this does not apply to 

emergency exits). 

- Eliminate any possible electrical hazards in the workplace, such as overhead electrical installations and 

other unprotected electrical equipment. 

- The ladder must stand on its feet, never on the rungs or steps. 

- Ladders must not be placed on slippery surfaces (e.g. ice, slippery surfaces or heavily soiled paved 

surfaces) unless additional, effective measures are taken to prevent the ladder from slipping or unless the 

dirty surface is cleaned. 

 

USING A LADDER - GENERAL RULES 

- Do not exceed the maximum total load for your ladder type. 

- Do not lean out; the user should keep the center of their body (stomach) between the sides of the ladder 

and both feet on the same step/rung while working. 

- Do not move from a leaning ladder to a higher level without additional protection; for example, tying 

down the ladder or using a suitable stabilising device. 

- Do not use two-part stepladders to reach a higher level (upper floor). 

- Do not stand on the top three steps/rungs of a leaning ladder. 

- Do not stand on the top two steps/rungs of a two-part stepladder without a walkway and without 

handrails/barriers. 

- Do not stand on the top four rungs of a three-section ladder with a narrow extension at the top. 

- The ladder may only be used for light and short-term work. 

- For necessary electrical installation work under voltage, non-conductive ladders must be used. 

- Do not use the ladder outdoors in unfavourable weather conditions, such as strong winds. 

- Effective measures must be taken to prevent children from accessing the ladder. 

- In the workplace, whenever possible, doors and windows should be blocked (this does not apply to 

emergency exits) to prevent the ladder from falling due to the door hitting the ladder. 

- When climbing or descending a ladder, always face the ladder. 

- When climbing and descending, hold on tightly to the ladder. 
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- We do not use ladders as a "transition bridge" (in a horizontal position). 

- We use appropriate footwear. 

- We avoid excessive lateral loads, for example drilling into bricks and concrete when working on leaning 

ladders and two-part stepladders. 

- When working on a ladder, we do not use chainsaws or other dangerous tools that could cause a serious 

accident. 

- We do not stay on a ladder for too long without periodic breaks in work (fatigue increases the risk). 

- Leaning ladders used for access to higher levels should extend above the support point by at least 1.1 m 

- When working from a ladder, hold on to the handrail and, if this is impossible, use additional safety 

measures. 

- In the case of portable ladders, the lateral legs must be protected against slipping at the upper or lower 

end by means of anti-slip devices or other suitably effective means. Folding and extension ladders must be 

used 

so that the individual elements are secured against mutual movement. 

- Only one person may work on the ladder. 

 

CAUSES OF ACCIDENTS 

The following is a non-exhaustive list of hazards and examples of circumstances that most frequently cause 

accidents when using ladders, on which the information contained in this manual is based. 

 

a) Loss of stability: 

1) incorrect position of the ladder (e.g. incorrect angle of the leaning ladder or incomplete extension of the 

stepladder); 

2) external slippage of the base (the base of the ladder moves away from the wall); 

3) lateral slippage, sideways fall and overturning of the ladder (due to tilting or fragility of the upper contact 

surface) 

4) condition of the ladder (e.g. no anti-slip feet); 

5) descending from a height using an unsecured ladder; 

6) ground condition (e.g. soft and unstable terrain, slopes, slippery or dirty surfaces); 

7) climatic conditions (e.g. wind); 

8) collision with a ladder (e.g. vehicle or door); 

9) incorrect selection of ladder (e.g. too short or not suitable for the given application). 

 

b) Transfer: 

1) carrying the ladder to the work area; 

2) assembly and disassembly of the ladder; 

3) carrying objects on a ladder. 
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c) User slipping, tripping and falling: 

1) inappropriate footwear; 

2) dirty rungs or steps; 

3) unsafe user behaviour (e.g. climbing the ladder every two rungs, descending by sliding down the 

stringers). 

 

d) Destruction of the ladder structure: 

1) condition of the ladder (e.g. damaged stringers, wear); 

2) ladder overloading. 

 

e) Danger of electric shock: 

1) necessary work on live components (e.g. searching for the causes of failures); 

2) placing the ladder too close to live electrical equipment (e.g. overhead power lines); 

3) damage to electrical equipment (e.g. covers or insulation) caused by a ladder; 

4) incorrect selection of ladder type for electrical work. 

 

UNFOLDING THE LADDER 

The ladder is equipped with automatic locking: each rung of the ladder has 2 locking pins which, when the 

ladder is extended, automatically slide into the slots of the posts. 

 

Position 1 - pins unlocked 

Position 2 - pins locked 

 
 
 
 
 
 

Unlocked 
 
 
 
 
 
 

Locked 
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COMPLETELY UNFOLD THE LADDER 

Place the telescopic ladder vertically on a clean and stable surface. Start extending the telescopic ladder 
from the top rung and extend it until the rung locks in place. Check by pressing down on both sides of the 
top rung. 
You should also check the position of the locks. You should also make sure that the spaces between the 
rungs are equal. Repeat the operation with the next rungs until the telescopic ladder is extended to its 
maximum length. 
 

PARTIAL LADDER UNFOLDING 

Place the telescopic ladder vertically on a clean and stable surface. Start by extending the telescopic ladder 
from the penultimate lowest rung and extend it until the rung is locked. Check by pressing down on both 
sides of the top rung. Also check the position of the locks (see Fig. 13A). Repeat the procedure with the 
next rungs until the telescopic ladder is extended to the desired length. Make sure that the spaces between 
the rungs are even. The remaining rungs of the partially extended ladder will be at the top. 
 
 
 

NOTE! Before you step onto the step, make sure it is locked. 
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FOLDING THE LADDER 

- Place the telescopic ladder vertically on a clean and stable surface. 

- When folding a telescopic ladder, start from the penultimate, lowest rung. 

- Keep the ladder in a vertical position by holding the ladder telescope with one hand (if possible, 2 rungs 

up). 

- With your other hand, push the two locks towards each other using your thumb and forefinger; then 

gently push the rung downwards using your other hand. 

- In a similar manner, assemble the subsequent rungs until the ladder is completely assembled. 

- Be careful not to leave any half steps; this can happen when folding the upper rungs. 
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REPAIRS AND MAINTENANCE 

Care and maintenance of the ladder ensures its functionality. The ladder must be checked regularly for 

damage. The functionality of the moving parts must be ensured. The moving parts must be lubricated 

regularly. Repairs to the ladder may be carried out by specialists and in accordance with the manufacturer's 

instructions. The ladder, especially the moving parts, must be cleaned immediately after use if it is visibly 

dirty. Only commercially available, water-soluble cleaning agents should be used. Do not use aggressive or 

abrasive agents. In the case of professional use of the ladder, regular, cyclical inspections of the ladder's 

operational condition by a specialist (visual and functional inspection) must be carried out. For this 

purpose, the type, scope and dates of the necessary inspections must be established. The inspection 

intervals depend on the working conditions, in particular the frequency of use, the load during work and 

the frequency and severity of the deficiencies identified in previous inspections. The entrepreneur must 

also ensure that damaged ladders are withdrawn from use and stored in such a way that they cannot be 

used any further until the ladder is properly repaired or disposed of. 

STORAGE 

To avoid any damage, the ladder must be securely fastened during transport (e.g. on the roof of a car or in 

a car). The ladder should be stored in a dry environment, vertically, horizontally or hung using a suitable 

wall mount. Any damage must be ruled out and all parts must be protected from weather influences. Store 

the ladder so that it is protected from playing children and does not constitute an obstacle for other people 

(danger of tripping). It must also be stored so that it cannot be used for criminal purposes or stolen. 

PACKAGING / DISPOSAL 

The packaging must be disposed of in accordance with applicable legal regulations. After the useful life has 

expired, the ladder must be disposed of in accordance with applicable legal regulations. Aluminum is a 

valuable material and should be recycled. Detailed information on this subject is provided by the relevant 

municipal authorities. 

TECHNICAL DATA 

Height: 3,8m 

Folded height: 86cm 

Spacing between rungs: 30cm 

Number of steps: 13 

Maximum load: 150kg 
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Warranty Card 

Address * 

Sale date *  

Product name * 

Buyer (name and surname / company name) *  

Model / Product Code * 

* completed by the seller  

I declare that I have read the warranty terms and accept the 
terms listed below. The product has no visible defects or 
damage. 

(seller's stamp and legible signature) 

NOTE! Any unauthorized entry in the warranty card or any 
changes to existing entries is equivalent to the loss of warranty 
rights.  

(legible signature of the buyer) 

The warranty card is only valid with proof of purchase. 

 
Guarantor GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. with its registered office in Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko, 
entered into the register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łódź Śródmieście in Łódź, XX Division of 
the National Court Register, under the KRS number 0000815242, and the Tax Identification Number (NIP) 7722420459, grants the Buyer a 
guarantee for the efficient operation of the products it introduces to the market on the following terms: 
I. WARRANTY PERIOD 
1. The warranty period begins on the date of purchase/delivery of the goods and is: 

a. consumer purchase - 2 years: for all devices covered by warranty, except for batteries, for which we provide a 6-month 
warranty 
b. commercial purchase -1 year: for all devices covered by warranty, except batteries, for which we provide a 6-month warranty 

3. Consumer purchase within the meaning of the Act of 30 May 2014 on consumer rights (Journal of Laws 2014, item 827) is a purchase 
made by a natural person entering into a legal transaction with an entrepreneur that is not directly related to their business or professional 
activity. 
4. The warranty period is not extended due to warranty service. This also applies to replaced or repaired parts. Repairs due after the 
warranty period are subject to a fee. 
5. The guarantor grants a 3-month warranty for paid repairs provided that the repairs are performed in the guarantor’s workshop. 
II. OBLIGATIONS OF THE GUARANTOR 
1. Warranty - constitutes the guarantor's obligation to remove free of charge any physical defects of the product (material, assembly). 
2. The Guarantor, through the central service point, will respond to the claims submitted by the claimant within 14 days of accepting the 
device for service, and the removal of the defect in the event of it qualifying for free warranty service will take place no later than within 30 
days of accepting the device for service. 
3. The repair period may be extended if it is necessary to obtain spare parts. 
III. WARRANTY CONDITIONS 
1. The warranty covers all damages occurring during the warranty period resulting from the discovery of hidden material, assembly or 
technological defects during that period. 
2. The warranty does not cover damage to the device resulting from: 

a. improper transportation and storage; 
b. not in accordance with the installation, start-up, operation and maintenance instructions, or in the event of incorrect selection 
of tool/accessory; 
c. the actions of external factors or third parties, in particular: acts of God (lightning, fire, floods, earthquakes, acts of war, riots 
and attacks); 
d. other damages that are not the fault of the manufacturer 

3. The warranty becomes invalid in the event of: structural changes or modifications made by the user, attempted repairs and adjustments 
not specified in the operating instructions, failure to carry out operational and maintenance inspections, use of inappropriate spare parts 
and consumables. 
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4. The warranty does not cover consumables and items subject to wear and tear during the warranty period, such as: 

• consumables: clutch drums and jaws, filters, trimmer heads, wheels, starter cables, cutter bars, cutting chains and guides, cutting 

knives, drive belts, clutches and friction discs, safety screws, spark plugs, discs, light bulbs; 

• engine components: cylinders, bearings, carburettor diaphragms, bearings, rings, pistons, crankshaft; 

• gearbox/transmission components: gears, chains, hydraulic pumps; 

• other operating elements: shock absorbers, overload fuses, control rods and cables, gears, bearings, bushings, knife hubs, carbon 

brushes, safety grooves; 

• elements not listed in this warranty card and which are obviously subject to wear during operation. 

5. Spare parts replaced during warranty repairs are the property of the guarantor. 

6. The scope of warranty repair does not include adjustments or maintenance activities. The service has the right to charge a fee for 

maintenance activities that are the responsibility of the user and require their completion before the repair can be carried out. 

7. The warranty does not cover any damage caused directly or indirectly to persons or things due to faults in the device or resulting from 

extended downtime of the device. 

8. Any damage incurred during transport must be reported to the carrier immediately under penalty of loss of warranty. 

9. This guarantee is offered in addition and does not limit the rights specified by current and future laws. In particular, it does not exclude, 

limit or suspend the rights arising from the provisions on warranty for physical defects of the item. 

IV. WARRANTY NOTICE 

1. Warranty repairs in Poland are performed exclusively by GEKO Service. 

2. The condition for using the warranty services is to file a complaint and deliver the complete device with all accessories (e.g. cutting 

chain, guide bar, cutting disc, knives, string head, harness) together with the purchase document or other document confirming the 

purchase. 

3. Warranty repair notifications are made on the "REPORT/REPAIR ORDER" form attached to this warranty agreement. The report form can 

also be downloaded from the website: http://b2b.geko.pl. The report must include in particular a detailed description of the fault or 

malfunction of the device. The person filing the complaint should also provide their personal data for correspondence purposes: name and 

surname, address, telephone number. 

4. If any of the conditions specified in 2 and 3 are not met, the person accepting the complaint has the right to refuse to accept the device 

for repair and return it to the complainant at his expense. 

5. If a defect is detected, the device together with the above-mentioned documents should be returned to the place of purchase or sent to 

the central GEKO service point at the following address: GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 

Kietlin. 

6. In the case of shipping to a service point, the buyer is obliged to properly pack the shipment and return it to the Courier in a condition 

that allows for its proper transport (operating fluids must be removed). In particular, the packaging should: be properly closed, preventing 

access to the contents of the shipment by unauthorized persons; be sufficiently strong in relation to the weight and contents of the 

shipment; have internal security measures that prevent the contents of the shipment from moving. 

7. The buyer cannot request repair of the damaged device at the place of use, even if the device is covered by warranty. 

8. The device must be delivered clean for complaint. The need to clean the tool - for repair purposes at the service - is a paid service. 

9. In the event of a paid repair or an unjustified claim, the person filing the claim shall bear the cost of verifying the damage, any repairs, 

and the costs associated with forwarding. 

10. Non-warranty repairs (paid) are carried out based on individual arrangements between the claimant and the service center. 

11. The current price list of service services can be obtained by calling (+48) 698-642-358 or by e-mail: serwis@geko.pl 

12. In matters not regulated by the terms of this Warranty Card, the relevant provisions of the Civil Code shall apply. 

 

Information on the Processing of Personal Data for the Purpose of Warranty and Repair Service  

 

The controller of personal data processed for the purpose of providing the guarantee is the Guarantor (GEKO Sp. z oo Sp.k, email: 

geko@geko.pl, phone no. (+48) 44 682 40 04). Full information on the processing of data and your rights is available at: 

https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci 
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Alu Teleskopleiter 3,8m 150kg  

 
ACHTUNG!  
Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung und bewahren Sie es für die zukünftige Verwendung des Geräts auf. 
 

Hergestellt für:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

DE - DEUTSCHE VERSION
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Diese Gebrauchsanweisungen und Sicherheitsnormen gelten für Leitern im Sinne des Artikels 113 des 

Gesetzesdekrets 81/08, die den Anforderungen der Norm EN131-1 hinsichtlich umbaubarer, 

mehrstufiger, klappbarer Leitern entsprechen, die als Trittleitern oder Anlegeleitern verwendet werden. 

 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 

Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsgerät, das an verschiedenen Orten eingesetzt werden kann. Mit dieser 

Leiter können leichtere Arbeiten in Höhen durchgeführt werden, bei denen der Einsatz anderer 

Arbeitsmittel nicht angebracht ist (siehe Verordnung über die Sicherheit von Arbeitsmitteln). Diese Leiter 

darf nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt 

als nicht bestimmungsgemäß. Für Schäden, die durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung entstehen, 

haften wir nicht. Dieser Leitertyp eignet sich am besten für den Einsatz im Innenbereich. Durch vom 

Hersteller nicht autorisierte Änderungen an der Leiter erlischt die Garantie. 

 

VOR DER VERWENDUNG 

Liste der zu prüfenden Elemente 

Regelmäßige Inspektionen sollten die folgenden Elemente umfassen: 

- Sicherstellen, dass die Beine (Holme) nicht verbogen, deformiert, verdreht, gequetscht, gerissen, 

korrodiert oder verrottet sind; 

- Sicherstellen, dass die Beine (Holme) im Bereich der Befestigungspunkte für andere Komponenten in 

gutem Zustand sind; 

- Sicherstellen, dass keine Befestigungselemente (normalerweise Nieten, Schrauben) fehlen, lose oder 

korrodiert sind; 

- Sicherstellen, dass keine Sprossen/Stufen fehlen, lose sind, übermäßig abgenutzt, korrodiert oder 

beschädigt sind; 

- Sicherstellen, dass die Scharniere zwischen Vorder- und Hinterteil nicht beschädigt, locker oder korrodiert 

sind; 

- Sicherstellen, dass der Block waagerecht bleibt und dass die hinteren und Eckversteifungen nicht fehlen, 

verbogen, locker, korrodiert oder beschädigt sind; 

- Sicherstellen, dass die Sprossenverschlüsse nicht fehlen, beschädigt, locker oder korrodiert sind und dass 

sie ordnungsgemäß mit den Sprossen verbunden sind; 

- Sicherstellen, dass die Führungsclips nicht fehlen, beschädigt, locker oder korrodiert sind und dass sie an 

der Verbindungsstelle ordnungsgemäß zusammenarbeiten; 

- Sicherstellen, dass die Leiterfüße und Endkappen nicht fehlen, lose, übermäßig abgenutzt, korrodiert oder 

beschädigt sind; 

- Überprüfen, ob die gesamte Leiter frei von Verunreinigungen (z. B. Schmutz, Schlamm, Farbe, Öl oder 

Fett) ist; 

- Sicherstellen, dass die Verriegelungsklinken (sofern vorhanden) nicht beschädigt oder korrodiert sind und 

ordnungsgemäß funktionieren; 

- Sicherstellen, dass an der Plattform (sofern installiert) keine Teile oder Befestigungselemente fehlen und 

dass sie nicht beschädigt oder korrodiert ist. 
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Wenn eine der oben genannten Prüfungen kein zufriedenstellendes Ergebnis liefert, verwenden Sie die 
Leiter nicht. Bei Sonderleitertypen werden zusätzlich weitere vom Hersteller angegebene Elemente 
berücksichtigt . 
 

SICHERHEITSREGELN 

Vor der Verwendung 
- Stellen Sie sicher, dass Sie körperlich in der Lage sind, die Leiter zu benutzen. Wenn Sie unter bestimmten 
gesundheitlichen Problemen leiden, bestimmte Medikamente einnehmen oder auch nur geringfügig 
Alkohol oder Drogen konsumieren, kann die Verwendung einer Leiter sehr gefährlich sein. 
- Überprüfen Sie nach der Lieferung der Leiter und vor der ersten Benutzung den Zustand und die Funktion 
aller Komponenten. 
- Zu Beginn des Arbeitstages sollte die Leiter überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
beschädigt ist und sicher verwendet werden kann. 
- Bei gewerblicher Nutzung ist eine regelmäßige Überprüfung erforderlich (siehe jährliche regelmäßige 
Überprüfung). 
- Wir prüfen, ob die Leiter für die geplanten Arbeiten geeignet ist. 
- Wir verwenden keine defekten Leitern. 
- Wir entfernen sämtliche Verunreinigungen von der Leiter, wie beispielsweise verschüttete Farbe, 
Schlamm, Öl oder Schnee. 
- Bei Korrosion an Teilen ist die Leiter umgehend auszutauschen. 
- Bevor wir am Arbeitsplatz eine Leiter benutzen, führen wir eine Beurteilung der beruflichen Gefährdungen 
durch. 
 
 

Zusätzliche Sicherheitstipps für die Verwendung von Teleskop-/Klappleitern 

- Teleskop-/Klappleitern sind mit Scharnieren und/oder automatischen Verriegelungen ausgestattet; Diese 
Komponenten müssen sauber gehalten werden, um einen ordnungsgemäßen Produktbetrieb zu 
gewährleisten. Bei Teleskopleitern sollte zudem darauf geachtet werden, dass sich zwischen den 
Gleitelementen kein Schmutz festsetzt. Achten Sie deshalb darauf, dass Leitern sauber, trocken und 
staubfrei sind. 
- Tragen Sie niemals weite Kleidung oder Schmuck. Diese könnten sich beim Auf- oder Absteigen der 
Teleskop-/Klappleiter verfangen, was wiederum einen Sturz von der Leiter verursachen könnte. 
Die Füße sollten in regelmäßigen, kurzen Abständen auf Abnutzung kontrolliert werden. Abgenutzte Füße 
können den Untergrund beschädigen oder zum Verrutschen der Teleskop-/Klappleiter führen. Verwenden 
Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vom Hersteller empfohlenes Zubehör und Zusatzteile. 
- Lassen Sie keine Werkzeuge oder Geräte in der Nähe der Beine einer Teleskop-/Klappleiter liegen, da 
diese eine Stolpergefahr darstellen könnten. 
 
 

LEITERSTANDORT UND -POSITIONIERUNG 
Die Leiter muss an einer geeigneten Stelle aufgestellt werden, wobei der richtige Neigungswinkel von 75° 
(1:4) eingehalten werden muss und die Sprossen bzw. Stufen auf der richtigen Höhe sein müssen: Eine 
Stehleiter muss vollständig ausgezogen sein. 
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- Die Leiter muss auf einer ebenen, waagerechten und festen Fläche aufgestellt werden. 

- Eine Anlegeleiter muss auf einem ebenen, festen Untergrund stehen und vor der Benutzung gesichert 

werden, zum Beispiel durch Festbinden oder den Einsatz geeigneter Stabilisierungselemente. Damit sie eine 

gleichmäßig verteilte Last auf die Wand übertragen, müssen beide oberen Enden an der Wand anliegen. Es 

ist nicht zulässig, eine an einen Pfosten gelehnte Leiter ohne die für Pfosten vorgesehene und mit einer 

Kette gesicherte Stütze zu verwenden. 

- Die Leiter darf beim Bewegen niemals von oben festgehalten werden. 

- Berücksichtigen Sie beim Aufstellen einer Leiter die Möglichkeit einer Kollision der Leiter mit 

beispielsweise Passanten, Fahrzeugen oder Türen am Arbeitsplatz. Türen und Fenster sollten nach 

Möglichkeit verschlossen sein (dies gilt nicht für Notausgänge). 

- Beseitigen Sie alle möglichen elektrischen Gefahren am Arbeitsplatz, wie z. B. elektrische 

Überkopfinstallationen und andere ungeschützte elektrische Geräte. 

- Die Leiter muss auf ihren Füßen stehen, niemals auf den Sprossen oder Stufen. 

- Leitern dürfen nicht auf rutschigen Flächen (z. B. Eis, rutschige Böden oder stark verschmutzte 

Pflasterflächen) abgestellt werden, es sei denn, es werden zusätzliche, wirksame Maßnahmen gegen das 

Wegrutschen der Leiter getroffen oder die verschmutzte Fläche wird gereinigt. 

 

VERWENDUNG EINER LEITER - ALLGEMEINE REGELN 

- Überschreiten Sie nicht die maximale Gesamtbelastung Ihres Leitertyps. 

- Lehnen Sie sich nicht hinaus; Während der Arbeit sollte der Benutzer seine Körpermitte (Bauch) zwischen 

den Seiten der Leiter halten und beide Beine auf derselben Stufe/Sprosse stehen. 

- Steigen Sie nicht ohne zusätzlichen Schutz von einer Anlegeleiter auf eine höhere Ebene; beispielsweise 

durch Anbinden einer Leiter oder durch die Verwendung eines geeigneten Stabilisierungselements. 

- Verwenden Sie keine zweiteiligen Stehleitern, um eine höhere Ebene (Obergeschoss) zu erreichen. 

- Stellen Sie sich nicht auf die obersten drei Sprossen einer Anlegeleiter. 

- Das Betreten der obersten beiden Stufen/Sprossen einer zweiteiligen Stehleiter ohne Lauffläche und ohne 

Handlauf/Absperrung ist nicht gestattet. 

- Stellen Sie sich nicht auf die obersten vier Sprossen einer dreiteiligen Leiter mit einer schmalen 

Verlängerung am oberen Ende. 

- Die Leiter darf nur für leichte und kurzzeitige Arbeiten verwendet werden. 

- Bei notwendigen Elektroinstallationsarbeiten unter Spannung müssen nichtleitende Leitern verwendet 

werden. 

- Benutzen Sie die Leiter nicht im Freien bei ungünstigen Witterungsbedingungen, wie beispielsweise 

starkem Wind. 

- Es müssen wirksame Maßnahmen ergriffen werden, um den Zugang von Kindern zur Leiter zu verhindern. 

- Am Arbeitsplatz sollten, wenn möglich, Türen und Fenster blockiert werden (dies gilt nicht für 

Notausgänge), um ein Herunterfallen der Leiter durch das Auftreffen der Tür auf die Leiter zu verhindern. 

- Beim Auf- und Absteigen einer Leiter immer mit dem Gesicht zur Leiter stehen. 

- Halten Sie sich beim Auf- und Absteigen gut an der Leiter fest. 
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- Wir verwenden keine Leitern als „Übergangsbrücke“ (in horizontaler Position). 

- Wir verwenden geeignetes Schuhwerk. 

- Wir vermeiden übermäßige seitliche Belastungen, beispielsweise beim Bohren in Ziegel und Beton bei 

Arbeiten auf Anlegeleitern und zweiteiligen Stehleitern. 

- Bei Arbeiten auf einer Leiter verwenden wir keine Kettensägen oder andere gefährliche Werkzeuge, die zu 

schweren Unfällen führen könnten. 

- Wir bleiben nicht zu lange auf einer Leiter, ohne regelmäßige Arbeitspausen einzulegen (Ermüdung erhöht 

das Risiko). 

- Anlegeleitern, die für den Zugang zu einer höheren Ebene verwendet werden, sollten mindestens 1,1 m 

über den Auflagepunkt hinausragen 

- Halten Sie sich beim Arbeiten von einer Leiter aus am Handlauf fest und ergreifen Sie, falls dies nicht 

möglich ist, zusätzliche Sicherungsmaßnahmen. 

- Bei tragbaren Leitern muss eine Sicherung der seitlichen Schenkel am oberen oder unteren Ende durch 

Rutschsicherungen oder andere geeignete wirksame Mittel gegen Abrutschen vorgesehen sein. Es müssen 

Klapp- und Ausziehleitern verwendet werden 

sodass die einzelnen Elemente gegen gegenseitiges Verschieben gesichert sind. 

- Es darf nur eine Person auf der Leiter arbeiten. 

 

UNFALLURSACHEN 

Nachfolgend finden Sie eine nicht abschließende Liste der Gefahren und Beispiele für Umstände, die bei der 

Verwendung von Leitern am häufigsten zu Unfällen führen und auf denen die in diesem Handbuch 

enthaltenen Informationen basieren. 

 

a) Stabilitätsverlust: 

1) falsche Stellung der Leiter (z. B. falscher Winkel der Anlegeleiter oder unvollständiges Ausziehen der 

Stehleiter); 

2) äußeres Verrutschen der Basis (die Basis der Leiter bewegt sich von der Wand weg); 

3) seitliches Abrutschen, seitliches Herabfallen und Umkippen der Leiter (aufgrund von Verkantung oder 

Brüchigkeit der oberen Kontaktfläche) 

4) Zustand der Leiter (z. B. keine rutschfesten Füße); 

5) das Absteigen aus der Höhe mit einer ungesicherten Leiter; 

6) Bodenbeschaffenheit (z. B. weiches und instabiles Gelände, Hänge, rutschige oder schmutzige 

Oberflächen); 

7) klimatische Bedingungen (z. B. Wind); 

8) Kollision mit einer Leiter (z. B. einem Fahrzeug oder einer Tür); 

9) falsche Auswahl der Leiter (z. B. zu kurz oder für den gegebenen Einsatzzweck nicht geeignet). 

 

b) Überweisung: 

1) Tragen der Leiter zum Arbeitsbereich; 

2) Auf- und Abbau der Leiter; 

3) Tragen von Gegenständen auf einer Leiter. 
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c) Ausrutschen, Stolpern und Stürzen des Benutzers: 

1) ungeeignetes Schuhwerk; 

2) schmutzige Sprossen oder Stufen; 

3) unsicheres Benutzerverhalten (z. B. Aufsteigen auf jeder zweiten Sprossenstufe der Leiter, Absteigen 

durch Herunterrutschen an den Holmen). 

 

d) Zerstörung der Leiterkonstruktion: 

1) Zustand der Leiter (z. B. beschädigte Holme, Abnutzung); 

2) Überlastung der Leiter. 

 

e) Gefahr eines Stromschlags: 

1) notwendige Arbeiten an unter Spannung stehenden Komponenten (z. B. Suche nach Störungsursachen); 

2) Aufstellen der Leiter zu nahe an stromführenden elektrischen Geräten (z. B. Freileitungen); 

3) Schäden an elektrischen Geräten (z. B. Abdeckungen oder Isolierungen), die durch eine Leiter verursacht 

wurden; 

4) falsche Auswahl des Leitertyps für Elektroarbeiten. 

 

DIE LEITER AUSKLAPPEN 

Die Leiter ist mit einer automatischen Verriegelung ausgestattet: Jede Sprosse der Leiter verfügt über 2 

Verriegelungsstifte, die beim Ausfahren der Leiter automatisch in die Schlitze der Holme gleiten. 

 

Position 1 – Stifte entriegelt 

Position 2 – Stifte blockiert 

 
 
 
 
 
 

Entriegelt 
 
 
 
 
 
 

Blockiert 
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LEITER VOLLSTÄNDIG AUSKLAPPEN 

Stellen Sie die Teleskopleiter aufrecht auf einen sauberen und stabilen Untergrund. Beginnen Sie beim 
Ausklappen einer Teleskopleiter mit der obersten Sprosse und klappen Sie diese aus, bis die Sprosse 
einrastet. Die Kontrolle sollte durch beidseitiges Herunterdrücken der obersten Sprosse erfolgen. 
Auch die Position der Schlösser sollte überprüft werden. Außerdem sollten Sie darauf achten, dass die 
Abstände zwischen den Sprossen gleichmäßig sind. Wiederholen Sie den Vorgang mit den nächsten 
Sprossen, bis die Teleskopleiter auf ihre maximale Länge ausgefahren ist. 
 

TEILWEISES AUSKLAPPEN DER LEITER 

Stellen Sie die Teleskopleiter aufrecht auf einen sauberen und stabilen Untergrund. Beim Ausklappen einer 
Teleskopleiter beginnen Sie bei der vorletzten untersten Sprosse und klappen diese aus, bis die Sprosse 
einrastet. Überprüfen Sie dies, indem Sie auf beiden Seiten der obersten Sprosse nach unten drücken. Auch 
die Position der Verriegelungen sollte überprüft werden (siehe Abb. 13A). Wiederholen Sie den Vorgang 
mit den nächsten Sprossen, bis die Teleskopleiter auf die gewünschte Länge ausgefahren ist. Achten Sie auf 
gleichmäßige Abstände zwischen den Sprossen. Die restlichen Sprossen der teilweise ausgefahrenen Leiter 
befinden sich oben. 
 
 
 

AUFMERKSAMKEIT! Bevor Sie die Stufe hinaufsteigen, vergewissern Sie sich, dass sie 
verriegelt ist. 
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KLAPPEN DER LEITER 

- Stellen Sie die Teleskopleiter senkrecht auf einen sauberen und stabilen Untergrund. 

- Beginnen Sie beim Zusammenklappen einer Teleskopleiter mit der vorletzten, untersten Sprosse. 

- Halten Sie die Leiter in senkrechter Position, indem Sie das Leiterteleskop mit einer Hand festhalten (wenn 

möglich 2 Sprossen höher). 

- Schieben Sie mit der anderen Hand die beiden Schlösser mit Daumen und Zeigefinger aufeinander zu; 

Drücken Sie dann mit der anderen Hand die Sprosse vorsichtig nach unten. 

- Montieren Sie auf die gleiche Weise die weiteren Sprossen, bis die Leiter komplett montiert ist. 

- Achten Sie darauf, keine halben Schritte zu machen; diese Situation kann beim Einreichen höherer Ebenen 

auftreten. 
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REPARATUREN UND WARTUNG 

Durch Pflege und Wartung Ihrer Leiter wird ihre Leistungsfähigkeit gewährleistet. Überprüfen Sie die Leiter 

regelmäßig auf Beschädigungen. Die Funktionalität beweglicher Teile muss gewährleistet sein. Bewegliche 

Teile sollten regelmäßig geschmiert werden. Leiterreparaturen dürfen nur von Fachleuten und gemäß den 

Anweisungen des Herstellers durchgeführt werden. Bei sichtbarer Verschmutzung der Leiter sollte 

unmittelbar nach der Benutzung eine Reinigung, insbesondere der beweglichen Teile, erfolgen. Verwenden 

Sie ausschließlich handelsübliche, wasserlösliche Reinigungsmittel. Keine aggressiven oder scheuernden 

Mittel verwenden. Bei gewerblicher Nutzung muss die Leiter regelmäßig durch einen Fachmann auf ihren 

ordnungsgemäßen Zustand (Sicht- und Funktionsprüfung) überprüft werden. Hierzu sind Art, Umfang und 

Fristen der erforderlichen Prüfungen festzulegen. Die Prüffristen richten sich nach den Arbeitsbedingungen, 

insbesondere nach der Einsatzhäufigkeit, der Arbeitsbelastung sowie der Häufigkeit und Schwere etwaiger 

bei vorangegangenen Prüfungen festgestellter Mängel. Der Unternehmer muss außerdem dafür sorgen, 

dass beschädigte Leitern außer Betrieb gesetzt und so verstaut werden, dass eine weitere Verwendung bis 

zur fachgerechten Reparatur oder Entsorgung der Leiter ausgeschlossen ist. 

LAGERUNG 

Um Beschädigungen zu vermeiden, muss die Leiter während des Transports sicher befestigt werden (z. B. 

auf dem Autodach oder im Auto). Die Leiter sollte in einer trockenen Umgebung stehend, liegend oder mit 

einer geeigneten Wandhalterung aufgehängt gelagert werden. Jegliche Beschädigung muss ausgeschlossen 

sein und alle Teile müssen vor Witterungseinflüssen geschützt werden. Bewahren Sie die Leiter so auf, dass 

sie für spielende Kinder unerreichbar ist und für andere Personen kein Hindernis (Stolperfalle) darstellt. 

Darüber hinaus müssen sie so aufbewahrt werden, dass sie nicht für kriminelle Zwecke verwendet oder 

gestohlen werden können. 

VERPACKUNG / ENTSORGUNG 

Die Verpackung muss entsprechend den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden. Nach Ablauf 

der Nutzungsdauer muss die Leiter entsprechend den geltenden gesetzlichen Bestimmungen entsorgt 

werden. Aluminium ist ein wertvoller Werkstoff und sollte recycelt werden. Detaillierte Informationen 

hierzu erhalten Sie bei den zuständigen Gemeindeämtern. 

TECHNISCHE DATEN 

Höhe: 3,8 m 

Höhe zusammengeklappt: 86 cm 

Sprossenabstand: 30 cm 

Anzahl der Abschlüsse: 13 

Maximale Tragfähigkeit: 150 kg 
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Échelle télescopique en aluminium 3,8m 150kg 

Traduction des instructions originales 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Échelle télescopique en aluminium 3,8m 150kg  

 
ATTENTION !  
Veuillez lire ce manuel avant utilisation et conservez-le pour une utilisation ultérieure de l'appareil. 
 

Fabriqué pour :  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, rue. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

FR - VERSION FRANÇAISE

FR 
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Les présentes instructions d'utilisation et normes de sécurité s'appliquent aux échelles visées à l'article 

113 du décret législatif 81/08, qui sont conformes aux exigences de la norme EN131-1, en ce qui concerne 

les échelles transformables, multipositions, articulées, utilisées comme escabeaux ou échelles d'appui. 

 

UTILISER COMME PRÉVU 

Cette échelle est un outil de travail mobile qui peut être utilisé dans divers endroits. Cette échelle peut être 

utilisée pour effectuer des travaux plus faciles en hauteur où l'utilisation d'autres équipements de travail 

n'est pas appropriée (voir la réglementation sur la sécurité des équipements de travail). Cette échelle ne 

doit être utilisée que comme décrit dans ce manuel d'instructions. Toute autre utilisation est considérée 

comme contraire à la destination. Nous ne sommes pas responsables des dommages résultant d'une 

utilisation autre que celle pour laquelle il a été conçu. Ce type d’échelle est mieux utilisé à l’intérieur. Les 

modifications apportées à l’échelle non autorisées par le fabricant annuleront la garantie. 

 

AVANT UTILISATION 

Liste des éléments à vérifier 

L'inspection régulière doit inclure les éléments suivants : 

- s'assurer que les montants ne sont pas pliés, déformés, tordus, meurtris, fissurés, corrodés ou pourris ; 

- s'assurer que les pieds (montants) sont en bon état autour des points de fixation des autres composants ; 

- s'assurer qu'il n'y a pas d'éléments de fixation manquants (en général des rivets, des vis), desserrés ou 

corrodés ; 

- s'assurer qu'il n'y a pas d'échelons/marches manquants, desserrés, excessivement usés, corrodés ou 

endommagés ; 

- s'assurer que les charnières entre les parties avant et arrière ne sont pas endommagées, desserrées ou 

corrodées ; 

- s'assurer que le bloc reste horizontal et que les raidisseurs arrière et d'angle ne manquent pas, ne sont 

pas pliés, desserrés, corrodés ou endommagés ; 

- s'assurer que les loquets d'échelons ne manquent pas, ne sont pas endommagés, desserrés ou corrodés et 

qu'ils se connectent correctement aux échelons ; 

- s'assurer que les clips de guidage ne manquent pas, ne sont pas endommagés, desserrés ou corrodés et 

qu'ils fonctionnent correctement ensemble au point de connexion ; 

- s'assurer que les pieds et les embouts de l'échelle ne manquent pas, ne sont pas desserrés, excessivement 

usés, corrodés ou endommagés ; 

- vérifier que l’échelle entière est exempte de toute contamination (par exemple, saleté, boue, peinture, 

huile ou graisse) ; 

- s'assurer que les loquets de verrouillage (le cas échéant) ne sont pas endommagés ou corrodés et 

fonctionnent correctement ; 

- s'assurer que la plateforme (si installée) ne présente aucune pièce manquante ni fixation et n'est pas 

endommagée ou corrodée. 
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Si l’une des vérifications ci-dessus ne donne pas de résultats satisfaisants, n’utilisez pas l’échelle. Dans le 
cas de types particuliers d'échelles, d'autres éléments indiqués par le fabricant sont également pris en 
compte . 
 

RÈGLES DE SÉCURITÉ 

Avant utilisation 
- Assurez-vous d'être en condition physique adéquate pour utiliser l'échelle. Utiliser une échelle si vous 
avez certains problèmes de santé ou si vous prenez certains médicaments, ou même si vous n’avez qu’une 
consommation mineure d’alcool ou de drogues, peut être très dangereux. 
- Après la livraison de l'échelle et avant sa première utilisation, vérifiez l'état et le fonctionnement de tous 
les composants. 
- Au début de la journée où l'échelle doit être utilisée, celle-ci doit être inspectée pour s'assurer qu'elle 
n'est pas endommagée et qu'elle pourra être utilisée en toute sécurité. 
- Pour un usage professionnel, un contrôle périodique est obligatoire (voir contrôle périodique tous les 
ans). 
- Nous vérifions si l'échelle est adaptée aux travaux prévus. 
- Nous n'utilisons pas d'échelle défectueuse. 
- Nous enlevons toute contamination de l'échelle, comme de la peinture renversée, de la boue, de l'huile 
ou de la neige. 
- Si des pièces sont corrodées, remplacez immédiatement l'échelle. 
- Avant d’utiliser une échelle sur le lieu de travail, nous effectuons une évaluation des risques 
professionnels. 
 
 

Conseils de sécurité supplémentaires pour l'utilisation d'échelles télescopiques/pliantes 

- Les échelles télescopiques/pliantes sont équipées de charnières et/ou de verrouillages automatiques ; Ces 
composants doivent être maintenus propres pour assurer le bon fonctionnement du produit. Dans le cas 
des échelles télescopiques, il faut également veiller à ce que la saleté ne s'accumule pas entre les éléments 
coulissants. Assurez-vous donc que les échelles sont propres, sèches et sans poussière. 
- Ne portez jamais de vêtements amples ni de bijoux. Ceux-ci pourraient s'emmêler lors de la montée ou de 
la descente de l'échelle télescopique/pliante, ce qui pourrait à son tour provoquer une chute de l'échelle. 
L’usure des pieds doit être vérifiée à intervalles réguliers et fréquents. Des pieds usés peuvent 
endommager la surface sur laquelle repose l'échelle ou faire glisser l'échelle télescopique/pliante. Pour 
votre propre sécurité, utilisez les accessoires et compléments recommandés par le fabricant. 
- Ne laissez pas d’outils ou d’équipements autour des pieds d’une échelle télescopique/pliante qui 
pourraient présenter un risque de trébuchement. 
 
 

EMPLACEMENT ET POSITIONNEMENT DE L'ÉCHELLE 
L'échelle doit être positionnée dans un endroit approprié, en maintenant l'angle d'inclinaison correct de 75° 
(1:4) avec les échelons ou les marches au bon niveau : un escabeau doit être complètement déployé. 
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- L'échelle doit être placée sur une surface plane, horizontale et stationnaire. 

- Une échelle d'appui doit reposer sur une surface plane et solide et doit être fixée avant utilisation, par 

exemple en l'attachant ou en utilisant des éléments de stabilisation appropriés. Les deux extrémités 

supérieures doivent reposer contre le mur afin de transférer une charge uniformément répartie sur le mur. 

Il est interdit d'utiliser une échelle appuyée contre un poteau sans le support prévu pour les poteaux 

sécurisés par une chaîne. 

- L'échelle ne doit jamais être tenue par le haut lors du déplacement. 

- Lors de l'érection d'une échelle, tenez compte de la possibilité de collision de l'échelle avec, par exemple, 

des passants, des véhicules ou des portes sur le lieu de travail ; Si possible, les portes et les fenêtres doivent 

être verrouillées (ceci ne s'applique pas aux sorties de secours). 

- Éliminer tous les risques électriques possibles sur le lieu de travail, tels que les installations électriques 

aériennes et autres équipements électriques non protégés. 

- L'échelle doit reposer sur ses pieds, jamais sur les barreaux ou les marches. 

- Les échelles ne doivent pas être placées sur des surfaces glissantes (par exemple, de la glace, des surfaces 

glissantes ou des surfaces pavées très sales), à moins que des mesures supplémentaires et efficaces ne 

soient prises pour empêcher l'échelle de glisser ou que la surface sale ne soit nettoyée. 

 

UTILISATION D'UNE ÉCHELLE - RÈGLES GÉNÉRALES 

- Ne dépassez pas la charge totale maximale pour votre type d'échelle. 

- Ne vous penchez pas ; Pendant le travail, l'utilisateur doit garder le centre de son corps (ventre) entre les 

côtés de l'échelle et les deux jambes sur la même marche/échelon. 

- Ne pas passer d’une échelle inclinée à un niveau supérieur sans protection supplémentaire ; par exemple, 

en attachant une échelle ou en utilisant un élément stabilisateur approprié. 

- Ne pas utiliser d'escabeaux en deux parties pour atteindre un niveau supérieur (étage supérieur). 

- Ne vous tenez pas sur les trois marches/échelons supérieurs d’une échelle inclinée. 

- Ne montez pas sur les deux marches/échelons supérieurs d'un escabeau en deux parties sans passerelle et 

sans mains courantes/barrières. 

- Ne vous tenez pas sur les quatre échelons supérieurs d’une échelle à trois sections avec une rallonge 

étroite en haut. 

- L'échelle ne peut être utilisée que pour des travaux légers et de courte durée. 

- Pour les travaux d'installation électrique nécessaires sous tension, des échelles non conductrices doivent 

être utilisées. 

- N'utilisez pas l'échelle à l'extérieur dans des conditions météorologiques défavorables, telles que des 

vents forts. 

- Des mesures efficaces doivent être prises pour empêcher les enfants d’accéder à l’échelle. 

- Sur le lieu de travail, dans la mesure du possible, les portes et les fenêtres doivent être bloquées (ceci ne 

s'applique pas aux issues de secours) pour éviter que l'échelle ne tombe en raison de la collision de la porte 

avec l'échelle. 

- Lorsque vous montez ou descendez une échelle, faites toujours face à l'échelle. 

- Lors de la montée et de la descente, tenez fermement l'échelle. 
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- Nous n'utilisons pas d'échelles comme « pont de transition » (en position horizontale). 

- Nous utilisons des chaussures appropriées. 

- Nous évitons les charges latérales excessives, par exemple le perçage dans les briques et le béton lorsque 

nous travaillons sur des échelles inclinées et des escabeaux en deux parties. 

- Lorsque nous travaillons sur une échelle, nous n'utilisons pas de tronçonneuses ou d'autres outils 

dangereux qui pourraient provoquer un accident grave. 

- On ne reste pas trop longtemps sur une échelle sans faire des pauses périodiques dans le travail (la fatigue 

augmente le risque). 

- Les échelles inclinées utilisées pour accéder à un niveau supérieur doivent dépasser le point d'appui d'au 

moins 1,1 m 

- Lorsque vous travaillez à partir d'une échelle, tenez-vous à la main courante et, si cela est impossible, 

utilisez des mesures de sécurité supplémentaires. 

- Dans le cas d'échelles portatives, une protection contre le glissement de leurs montants latéraux doit être 

prévue à l'extrémité supérieure ou inférieure au moyen de dispositifs antidérapants ou d'autres moyens 

convenablement efficaces. Des échelles pliantes et extensibles doivent être utilisées 

afin que les éléments individuels soient protégés contre tout mouvement mutuel. 

- Une seule personne peut travailler sur l'échelle. 

 

CAUSES DES ACCIDENTS 

Voici une liste non exhaustive des dangers et des exemples de circonstances qui provoquent le plus 

fréquemment des accidents lors de l'utilisation d'échelles, sur lesquels sont basées les informations 

contenues dans ce manuel. 

 

a) Perte de stabilité : 

1) position incorrecte de l'échelle (par exemple, angle incorrect de l'échelle inclinée ou extension 

incomplète de l'escabeau) ; 

2) glissement externe de la base (la base de l'échelle s'éloigne du mur) ; 

3) glissement latéral, chute latérale et renversement de l'échelle (en raison de l'inclinaison ou de la fragilité 

de la surface de contact supérieure) 

4) état de l’échelle (par exemple, absence de pieds antidérapants) ; 

5) descendre d’une hauteur à l’aide d’une échelle non sécurisée ; 

6) l’état du sol (par exemple, terrain meuble et instable, pentes, surfaces glissantes ou sales) ; 

7) les conditions climatiques (par exemple le vent) ; 

8) collision avec une échelle (par exemple, un véhicule ou une porte) ; 

9) sélection incorrecte de l'échelle (par exemple trop courte ou non adaptée à l'application donnée). 

 

b) Transfert : 

1) transporter l’échelle jusqu’à la zone de travail ; 

2) montage et démontage de l'échelle ; 

3) transporter des objets sur une échelle. 
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c) Glissades, trébuchements et chutes de l’utilisateur : 

1) chaussures inappropriées ; 

2) des échelons ou des marches sales ; 

3) comportement dangereux de l'utilisateur (par exemple, monter l'échelle tous les deux échelons, 

descendre en glissant le long des limons). 

 

d) Destruction de la structure de l’échelle : 

1) l’état de l’échelle (par exemple, limons endommagés, usure) ; 

2) surcharge de l'échelle. 

 

e) Risque de choc électrique : 

1) travaux nécessaires sur les composants sous tension (par exemple recherche des causes de pannes) ; 

2) placer l’échelle trop près d’équipements électriques sous tension (par exemple, des lignes électriques 

aériennes) ; 

3) dommages aux équipements électriques (par exemple, aux couvercles ou à l’isolation) causés par une 

échelle ; 

4) sélection incorrecte du type d'échelle pour les travaux électriques. 

 

DÉPLIER L'ÉCHELLE 

L'échelle est équipée d'un verrouillage automatique : chaque échelon de l'échelle possède 2 goupilles de 

verrouillage qui, lorsque l'échelle est déployée, glissent automatiquement dans les fentes des poteaux. 

 

Position 1 - broches déverrouillées 

Position 2 - broches verrouillées 

 
 
 
 
 
 

Débloqué 
 
 
 
 
 
 

Bloqué 
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DÉPLIER COMPLÈTEMENT L'ÉCHELLE 

Placez l’échelle télescopique à la verticale sur une surface propre et stable. Lorsque vous dépliez une 
échelle télescopique, commencez par l'échelon supérieur et dépliez-la jusqu'à ce que l'échelon se verrouille 
en place. Le contrôle doit être effectué en appuyant sur les deux côtés de l'échelon supérieur. 
La position des serrures doit également être vérifiée. Vous devez également vous assurer que les espaces 
entre les échelons sont réguliers. Répétez l’opération avec les échelons suivants jusqu’à ce que l’échelle 
télescopique soit déployée à sa longueur maximale. 
 

DÉPLOIEMENT PARTIEL DE L'ÉCHELLE 

Placez l’échelle télescopique à la verticale sur une surface propre et stable. Lorsque vous dépliez une 
échelle télescopique, commencez par l'avant-dernier échelon le plus bas et dépliez-la jusqu'à ce que 
l'échelon soit verrouillé. Vérifiez en appuyant sur les deux côtés de l’échelon supérieur. La position des 
verrous doit également être vérifiée (voir Fig. 13A). Répétez l’opération avec les échelons suivants jusqu’à 
ce que l’échelle télescopique soit étendue à la longueur souhaitée. Assurez-vous que les espaces entre les 
échelons sont réguliers. Les échelons restants de l’échelle partiellement déployée seront en haut. 
 
 
 

ATTENTION! Avant de monter la marche, assurez-vous qu'elle est verrouillée. 
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PLIER L'ÉCHELLE 

- Placer l'échelle télescopique verticalement sur une surface propre et stable. 

- Lorsque vous pliez une échelle télescopique, commencez par l'avant-dernier échelon le plus bas. 

- Maintenir l'échelle en position verticale en tenant le télescope de l'échelle d'une main (si possible, 2 

échelons vers le haut). 

- Avec votre autre main, faites glisser les deux verrous l'un vers l'autre à l'aide de votre pouce et de votre 

index ; puis poussez doucement l'échelon vers le bas à l'aide de votre autre main. 

- De la même manière, assemblez les échelons suivants jusqu'à ce que l'échelle soit complètement 

assemblée. 

- Attention à ne pas laisser de demi-pas ; cette situation peut se produire lors de la soumission de niveaux 

supérieurs. 

  



 

 44 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 45 
 

RÉPARATIONS ET ENTRETIEN 

L'entretien et la maintenance de votre échelle garantissent son efficacité. Inspectez régulièrement l’échelle 

pour détecter tout dommage. La fonctionnalité des pièces mobiles doit être assurée. Les pièces mobiles 

doivent être lubrifiées régulièrement. Les réparations d'échelles ne peuvent être effectuées que par des 

professionnels et conformément aux instructions du fabricant. Si l'échelle est visiblement sale, il faut la 

nettoyer immédiatement après utilisation, en particulier les pièces mobiles. Utilisez uniquement des 

produits de nettoyage hydrosolubles disponibles dans le commerce. Ne pas utiliser d'agents agressifs ou 

abrasifs. Si l'échelle est utilisée à titre professionnel, elle doit être inspectée régulièrement par un 

spécialiste afin de s'assurer de son bon état de fonctionnement (contrôle visuel et fonctionnel). À cette fin, 

il convient de déterminer le type, l’étendue et les délais des inspections nécessaires. Les périodes 

d'inspection dépendent des conditions de travail, notamment de la fréquence d'utilisation, de la charge de 

travail et de la fréquence et de la gravité des éventuelles déficiences constatées lors des inspections 

précédentes. L'entrepreneur doit également veiller à ce que les échelles endommagées soient retirées de 

l'utilisation et stockées de manière à ce qu'une utilisation ultérieure soit impossible jusqu'à ce que l'échelle 

soit correctement réparée ou éliminée. 

STOCKAGE 

Pour éviter tout dommage, l'échelle doit être solidement fixée pendant le transport (par exemple sur le toit 

de la voiture ou dans la voiture). L'échelle doit être stockée dans un environnement sec, verticalement, 

horizontalement ou suspendue à l'aide d'un support mural approprié. Tout dommage doit être exclu et 

toutes les pièces doivent être protégées des influences atmosphériques. Rangez l'échelle de manière à ce 

qu'elle soit hors de portée des enfants qui jouent et qu'elle ne constitue pas un obstacle pour d'autres 

personnes (risque de trébuchement). De plus, il doit être stocké de manière à ce qu’il ne puisse pas être 

utilisé à des fins criminelles ou volé. 

EMBALLAGE / ÉLIMINATION 

L'emballage doit être éliminé conformément aux réglementations légales en vigueur. Une fois sa durée de 

vie utile expirée, l'échelle doit être éliminée conformément aux réglementations légales en vigueur. 

L’aluminium est un matériau précieux et doit être recyclé. Des informations détaillées à ce sujet sont 

fournies par les autorités municipales compétentes. 

DONNÉES TECHNIQUES 

Hauteur: 3,8 m 

Hauteur pliée : 86 cm 

Distance entre les échelons : 30 cm 

Nombre de degrés : 13 

Capacité de charge maximale : 150 kg 
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Телескопическаѐ аляминиеваѐ лестница 3,8m 150kg 

Перевод оригинальной инструкции 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Телескопическаѐ аляминиеваѐ лестница 3,8m 150kg  

 
ВНИМАНИЕ!  
Перед использованием внимательно прочтите данное руководство и сохраните его длѐ дальнейшего использованиѐ устройства. 
 

Изготовлено длѐ:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Кетлин, ул. Спейсерова 3, 
97-500 Радомско 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RU - РУССКАЯ ВЕРСИЯ

RU 
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Настоѐщие инструкции по эксплуатации и стандарты безопасности применѐятсѐ к лестницам, 

указанным в статье 113 Законодательного декрета 81/08, которые соответствуят требованиѐм 

стандарта EN131-1, касаящимсѐ складных, многопозиционных, шарнирных лестниц, 

используемых в качестве стремѐнок или приставных лестниц. 

 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПО НАЗНАЧЕНИЮ 

Эта лестница — мобильный рабочий инструмент, который можно использовать в разных местах. Эту 

лестницу можно использовать длѐ выполнениѐ более простых работ на высоте, где использование 

другого рабочего оборудованиѐ нецелесообразно (см. Положение о безопасности рабочего 

оборудованиѐ). Эту лестницу следует использовать только так, как описано в настоѐщем руководстве. 

Лябое иное использование считаетсѐ противоречащим предполагаемому назначения. Мы не несем 

ответственности за ущерб, возникший в результате использованиѐ изделиѐ не по назначения. Этот 

тип лестницы лучше всего использовать внутри помещениѐ. Изменениѐ лестницы, не одобренные 

производителем, приведут к аннулирования гарантии. 

 

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ 

Список пунктов длѐ проверки 

Регулѐрный осмотр должен вклячать следуящие элементы: 

- убедитьсѐ, что ножки (стойки) не погнуты, не деформированы, не перекручены, не имеят ушибов, 

трещин, коррозии или гнили; 

- убедитьсѐ, что ножки (стойки) в хорошем состоѐнии вокруг точек креплениѐ других компонентов; 

- убедитьсѐ в отсутствии отсутствуящих, ослабленных или корродированных крепежных элементов 

(обычно заклепок, винтов); 

- убедитьсѐ в отсутствии отсутствуящих, ослабленных, чрезмерно изношенных, корродированных 

или поврежденных перекладин/ступеней; 

- убедитьсѐ, что петли между передней и задней частѐми не повреждены, не ослаблены и не 

подвержены коррозии; 

- убедитьсѐ, что блок остаетсѐ в горизонтальном положении, а задние и угловые ребра жесткости не 

отсутствуят, не погнуты, не ослаблены, не подвержены коррозии и не повреждены; 

- убедитьсѐ, что защелки ступеней не отсутствуят, не повреждены, не ослаблены и не подвержены 

коррозии, а также что они надежно соединены со ступенѐми; 

- убедитьсѐ, что направлѐящие зажимы не отсутствуят, не повреждены, не ослаблены и не 

подвержены коррозии, а также что они правильно работаят вместе в точке соединениѐ; 

- убедитьсѐ, что ножки и торцевые заглушки лестницы не отсутствуят, не ослаблены, не изношены, 

не подвержены коррозии и не повреждены; 

- проверка того, что всѐ лестница свободна от загрѐзнений (например, грѐзи, пыли, краски, масла или 

смазки); 

- убедитьсѐ, что запорные защелки (если установлены) не повреждены, не подвержены коррозии и 

функционируят должным образом; 

- убедитьсѐ, что платформа (если установлена) не имеет отсутствуящих деталей или крепежных 

элементов, а также не повреждена и не подвержена коррозии. 
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Если какаѐ-либо из вышеперечисленных проверок не дала удовлетворительных результатов, не 
используйте лестницу. В случае специальных типов лестниц дополнительно учитываятсѐ другие 
элементы, указанные изготовителем . 
 

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 

Перед использованием 
- Убедитесь, что вы находитесь в достаточной физической форме длѐ использованиѐ лестницы. 
Использование лестницы, если у вас есть определенные проблемы со здоровьем или вы принимаете 
определенные лекарства, или даже если вы употреблѐете лишь незначительные дозы алкоголѐ или 
наркотиков, может быть очень опасным. 
- После доставки лестницы и перед ее первым использованием проверьте состоѐние и работу всех 
компонентов. 
- В начале днѐ, когда планируетсѐ использование лестницы, ее следует осмотреть, чтобы убедитьсѐ в 
отсутствии повреждений и безопасности ее использованиѐ. 
- Длѐ профессионального использованиѐ требуетсѐ периодическаѐ проверка (см. раздел 
«Периодическаѐ проверка» каждый год). 
- Проверѐем, подходит ли лестница длѐ планируемых работ. 
- Мы не используем неисправные лестницы. 
- Мы удалѐем с лестницы все загрѐзнениѐ, такие как пролитаѐ краска, грѐзь, масло или снег. 
- Если какие-либо детали подверглись коррозии, немедленно замените лестницу. 
- Перед использованием лестницы на рабочем месте мы проводим оценку профессиональных 
рисков. 
 
 

Дополнительные советы по безопасности при использовании телескопических/складных 
лестниц 

- Телескопические/складные лестницы оснащены петлѐми и/или автоматическими фиксаторами; Длѐ 
обеспечениѐ надлежащей работы изделиѐ эти компоненты необходимо содержать в чистоте. В 
случае использованиѐ телескопических лестниц следует также следить за тем, чтобы грѐзь не 
скапливалась между раздвижными элементами. Поэтому убедитесь, что лестницы чистые, сухие и не 
содержат пыли. 
- Никогда не носите свободнуя одежду и украшениѐ. Они могут запутатьсѐ при подъеме или спуске 
по телескопической/складной лестнице, что в своя очередь может привести к падения с лестницы. 
Ножки следует регулѐрно и часто проверѐть на предмет износа. Изношенные ножки могут повредить 
поверхность, на которой стоит лестница, или привести к скольжения телескопической/складной 
лестницы. В целѐх вашей безопасности используйте аксессуары и дополнениѐ, рекомендованные 
производителем. 
- Не оставлѐйте инструменты или оборудование возле ножек телескопической/складной лестницы, 
так как о них можно споткнутьсѐ. 
 
 

РАСПОЛОЖЕНИЕ И РАСПОЛОЖЕНИЕ ЛЕСТНИЦЫ 
Лестницу необходимо установить в подходѐщем месте, соблядаѐ правильный угол наклона 75° (1:4), 
при этом перекладины или ступеньки должны находитьсѐ на правильном уровне: стремѐнка должна 
быть полностья выдвинута. 
 



 

 49 
 

- Лестница должна быть установлена на ровной, горизонтальной и неподвижной поверхности. 

- Приставнаѐ лестница должна стоѐть на ровной, твердой поверхности и должна быть закреплена 

перед использованием, например, путем привѐзываниѐ или использованиѐ соответствуящих 

стабилизируящих элементов. Оба верхних конца должны упиратьсѐ в стену, чтобы они передавали 

на стену равномерно распределеннуя нагрузку. Не допускаетсѐ использование лестницы, 

прислоненной к столбу, без предусмотренной длѐ столбов опоры, закрепленной цепья. 

- При перемещении лестницу ни в коем случае нельзѐ держать сверху. 

- При установке лестницы следует учитывать возможность столкновениѐ лестницы, например, с 

прохожими, транспортными средствами или дверѐми на рабочем месте; По возможности двери и 

окна следует запирать (это не относитсѐ к аварийным выходам). 

- Устраните все возможные электрические опасности на рабочем месте, такие как воздушные 

электроустановки и другое незащищенное электрооборудование. 

- Лестница должна стоѐть на ножках, а не на перекладинах или ступеньках. 

- Лестницы нельзѐ размещать на скользких поверхностѐх (например, на льду, скользких поверхностѐх 

или сильно загрѐзненных мощеных поверхностѐх), если не принѐты дополнительные эффективные 

меры длѐ предотвращениѐ скольжениѐ лестницы или если загрѐзненнаѐ поверхность не очищена. 

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЕСТНИЦЫ - ОБЩИЕ ПРАВИЛА 

- Не превышайте максимальнуя общуя нагрузку длѐ вашего типа лестницы. 

- Не высовывайтесь; Во времѐ работы пользователь должен удерживать центр своего тела (живот) 

между сторонами лестницы, а обе ноги — на одной ступеньке/перекладине. 

- Не поднимайтесь с наклонной лестницы на более высокий уровень без дополнительных средств 

защиты; например, привѐзав лестницу или используѐ соответствуящий стабилизируящий элемент. 

- Не используйте двухсекционные стремѐнки длѐ подъема на более высокий уровень (верхний этаж). 

- Не стойте на верхних трех ступеньках/перекладинах наклонной лестницы. 

- Не стойте на двух верхних ступеньках/перекладинах двухсекционной стремѐнки без мостика и без 

поручней/ограждений. 

- Не стойте на верхних четырех перекладинах трехсекционной лестницы с узким удлинителем 

наверху. 

- Лестницу можно использовать только длѐ легких и кратковременных работ. 

- При проведении необходимых электромонтажных работ под напрѐжением необходимо 

использовать непроводѐщие лестницы. 

- Не используйте лестницу на открытом воздухе при неблагоприѐтных погодных условиѐх, например, 

при сильном ветре. 

- Необходимо принѐть эффективные меры длѐ предотвращениѐ доступа детей к лестнице. 

- На рабочем месте, по возможности, следует заблокировать двери и окна (это не относитсѐ к 

аварийным выходам), чтобы предотвратить падение лестницы из-за удара двери о лестницу. 

- Поднимаѐсь или спускаѐсь по лестнице, всегда стойте лицом к ней. 

- При подъеме и спуске крепко держитесь за лестницу. 
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- Мы не используем лестницы в качестве «переходного мостика» (в горизонтальном положении). 

- Мы используем соответствуящуя обувь. 

- Мы избегаем чрезмерных боковых нагрузок, например, сверлениѐ кирпичей и бетона при работе на 

приставных лестницах и стремѐнках, состоѐщих из двух частей. 

- При работе на лестнице мы не используем бензопилы или другие опасные инструменты, которые 

могут стать причиной серьезного несчастного случаѐ. 

- Не оставайтесь на лестнице слишком долго без периодических перерывов в работе (усталость 

увеличивает риск). 

- Приставные лестницы, используемые длѐ доступа на более высокий уровень, должны выступать 

над точкой опоры не менее чем на 1,1 м. 

- При работе на лестнице держитесь за поручень, а если это невозможно, примите дополнительные 

меры безопасности. 

- В случае переносных лестниц необходимо предусмотреть защиту от скольжениѐ их боковых ножек 

на верхнем или нижнем конце с помощья противоскользѐщих устройств или других достаточно 

эффективных средств. Необходимо использовать складные и раздвижные лестницы. 

таким образом, чтобы отдельные элементы были защищены от взаимного перемещениѐ. 

- На лестнице может работать только один человек. 

 

ПРИЧИНЫ НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ 

Ниже приведен неполный список опасностей и примеров обстоѐтельств, наиболее часто приводѐщих 

к несчастным случаѐм при использовании лестниц, на которых основана информациѐ, содержащаѐсѐ 

в настоѐщем руководстве. 

 

а) Потерѐ устойчивости: 

1) неправильное положение лестницы (например, неправильный угол наклона лестницы или 

неполное выдвижение стремѐнки); 

2) внешнее проскальзывание основаниѐ (основание лестницы отходит от стены); 

3) боковое соскальзывание, падение на бок и опрокидывание лестницы (из-за наклона или хрупкости 

верхней контактной поверхности) 

4) состоѐние лестницы (например, нет ли противоскользѐщих ножек); 

5) спуск с высоты по незакрепленной лестнице; 

6) состоѐние грунта (например, мѐгкаѐ и неустойчиваѐ местность, склоны, скользкие или грѐзные 

поверхности); 

7) климатические условиѐ (например, ветер); 

8) столкновение с лестницей (например, транспортным средством или дверья); 

9) неправильный выбор лестницы (например, слишком короткаѐ или не подходѐщаѐ длѐ данного 

применениѐ). 

 

б) Передача: 

1) перенос лестницы к месту проведениѐ работ; 

2) сборка и разборка лестницы; 

3) переноска предметов по лестнице. 
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в) Поскальзывание, спотыкание и падение пользователѐ: 

1) неподходѐщаѐ обувь; 

2) грѐзные ступеньки или ступеньки; 

3) небезопасное поведение пользователѐ (например, подъем по лестнице через каждые две 

ступеньки, спуск путем скольжениѐ по тетивам). 

 

г) Разрушение конструкции лестницы: 

1) состоѐние лестницы (например, поврежденные тетивы, износ); 

2) перегрузка лестницы. 

 

д) Опасность поражениѐ электрическим током: 

1) необходимые работы на активных компонентах (например, поиск причин отказов); 

2) размещение лестницы слишком близко к работаящему электрооборудования (например, 

воздушным линиѐм электропередачи); 

3) повреждение электрооборудованиѐ (например, крышек или изолѐции) лестницей; 

4) неправильный выбор типа лестницы длѐ электромонтажных работ. 

 

РАСКЛАДЫВАЯ ЛЕСТНИЦУ 

Лестница оснащена автоматической фиксацией: каждаѐ ступенька лестницы имеет 2 стопорных 

штифта, которые при выдвижении лестницы автоматически входѐт в пазы стоек. 

 

Положение 1 — штифты разблокированы 

Положение 2 - штифты заблокированы 

 
 
 
 
 
 

Разблокирован 
 
 
 
 
 
 

Заблокировано 
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ПОЛНОСТЬЮ РАЗЛОЖИТЕ ЛЕСТНИЦУ 

Установите телескопическуя лестницу вертикально на чистуя и устойчивуя поверхность. 
Раскладываѐ телескопическуя лестницу, начните с верхней перекладины и раскладывайте ее до тех 
пор, пока она не зафиксируетсѐ на месте. Проверку следует выполнѐть, нажимаѐ на обе стороны 
верхней перекладины. 
Также следует проверить положение замков. Также следует убедитьсѐ, что расстоѐниѐ между 
перекладинами одинаковые. Повторѐйте операция со следуящими перекладинами, пока 
телескопическаѐ лестница не выдвинетсѐ на максимальнуя длину. 
 

ЧАСТИЧНО РАСКЛАДЫВАЮЩАЯСЯ ЛЕСТНИЦА 

Установите телескопическуя лестницу вертикально на чистуя и устойчивуя поверхность. 
Раскладываѐ телескопическуя лестницу, начните с предпоследней нижней перекладины и 
раскладывайте ее до тех пор, пока перекладина не зафиксируетсѐ. Проверьте, нажав на обе стороны 
верхней перекладины. Также следует проверить положение замков (см. рис. 13А). Повторѐйте 
операция со следуящими перекладинами, пока телескопическаѐ лестница не выдвинетсѐ на 
нужнуя длину. Убедитесь, что расстоѐниѐ между перекладинами одинаковые. Оставшиесѐ ступеньки 
частично выдвинутой лестницы будут наверху. 
 
 
 

ВНИМАНИЕ! Прежде чем поднѐтьсѐ на ступеньку, убедитесь, что она заперта. 
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СКЛАДЫВАНИЕ ЛЕСТНИЦЫ 

- Установите телескопическуя лестницу вертикально на чистуя и устойчивуя поверхность. 

- Складываѐ телескопическуя лестницу, начинайте с предпоследней, самой нижней перекладины. 

- Удерживайте лестницу в вертикальном положении, удерживаѐ телескопическуя часть лестницы 

одной рукой (по возможности на 2 перекладины выше). 

- Другой рукой сдвиньте два замка по направления друг к другу, используѐ большой и указательный 

пальцы; затем другой рукой осторожно нажмите на перекладину вниз. 

- Аналогичным образом соберите последуящие перекладины, пока лестница не будет полностья 

собрана. 

- Будьте осторожны, не допускайте половинчатых шагов; такаѐ ситуациѐ может возникнуть при 

отправке более высоких уровней. 
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РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Уход и обслуживание вашей лестницы гарантируят ее эффективность. Регулѐрно осматривайте 

лестницу на предмет повреждений. Необходимо обеспечить функциональность движущихсѐ частей. 

Движущиесѐ части следует регулѐрно смазывать. Ремонт лестниц может выполнѐтьсѐ только 

профессионалами и в соответствии с инструкциѐми производителѐ. Если лестница заметно 

загрѐзнена, ее следует очистить сразу после использованиѐ, особенно движущиесѐ части. 

Используйте только имеящиесѐ в продаже водорастворимые чистѐщие средства. Не используйте 

агрессивные или абразивные средства. Если лестница используетсѐ в профессиональных целѐх, ее 

должен регулѐрно осматривать специалист, чтобы убедитьсѐ в ее исправности (визуальный и 

функциональный осмотр). Длѐ этого следует определить вид, объем и сроки проведениѐ 

необходимых проверок. Периодичность проверок зависит от условий работы, в частности, частоты 

использованиѐ, рабочей нагрузки, а также частоты и серьезности лябых недостатков, выѐвленных в 

ходе предыдущих проверок. Предприниматель также должен обеспечить изъѐтие из эксплуатации 

поврежденных лестниц и их хранение таким образом, чтобы их дальнейшее использование было 

невозможно до тех пор, пока лестница не будет надлежащим образом отремонтирована или 

утилизирована. 

ХРАНИЛИЩЕ 

Во избежание повреждений лестницу необходимо надежно закрепить во времѐ транспортировки 

(например, на крыше автомобилѐ или в автомобиле). Лестницу следует хранить в сухом месте, в 

вертикальном, горизонтальном положении или подвешивать с помощья подходѐщего настенного 

креплениѐ. Необходимо исклячить лябые повреждениѐ и защитить все детали от атмосферных 

воздействий. Храните лестницу так, чтобы она была вне досѐгаемости играящих детей и не 

создавала помех длѐ других лядей (опасность споткнутьсѐ). Кроме того, ее необходимо хранить 

таким образом, чтобы ее нельзѐ было использовать в преступных целѐх или украсть. 

УПАКОВКА/УТИЛИЗАЦИЯ 

Упаковку необходимо утилизировать в соответствии с действуящими правовыми нормами. По 

истечении срока службы лестницу необходимо утилизировать в соответствии с действуящими 

правовыми нормами. Аляминий ѐвлѐетсѐ ценным материалом и должен быть переработан. 

Подробнуя информация по данному вопросу предоставлѐят соответствуящие муниципальные 

органы власти. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 

Высота: 3,8м 

Высота в сложенном виде: 86см 

Расстоѐние между перекладинами: 30см 

Количество степеней: 13 

Максимальнаѐ грузоподъемность: 150 кг 

 

 



 

 

G02445  

KT20 

 

 
Телескопічна алямініюва драбина 3,8m 150kg 

Переклад оригінальної інструкції 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Телескопічна алямініюва драбина 3,8m 150kg  

 
УВАГА!  
Будь ласка, прочитайте цей посібник перед використаннѐм пристроя та збережіть його длѐ подальшого використаннѐ. 
 

Виготовлено длѐ:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Кьетлін, вул. Спацерова 3, 
97-500 Радомсько 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІЯ

UA 

 



 

 57 
 

Ці інструкції з використаннѐ та стандарти безпеки застосовуятьсѐ до драбин, зазначених у статті 

113 Законодавчого декрету 81/08, ѐкі відповідаять вимогам стандарту EN131-1, стосовно 

трансформованих, багатопозиційних, шарнірних драбин, що використовуятьсѐ ѐк драбини-

стрем'ѐнки або похилі драбини. 

 

ВИКОРИСТОВУВАТИ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ 

Цѐ драбина ю мобільним робочим інструментом, ѐкий можна використовувати в різних місцѐх. Ця 

драбину можна використовувати длѐ виконаннѐ легших робіт на висоті, де використаннѐ іншого 

робочого обладнаннѐ недоцільне (див. положеннѐ про безпеку робочого обладнаннѐ). Ця драбину 

слід використовувати лише так, ѐк описано в цій інструкції з експлуатації. Будь-ѐке інше використаннѐ 

вважаютьсѐ таким, що суперечить цільовому призначення. Ми не несемо відповідальності за 

пошкодженнѐ, що виникли внаслідок використаннѐ не за призначеннѐм. Цей тип драбини найкраще 

використовувати в приміщенні. Модифікації драбини, не дозволені виробником, призведуть до 

ануляваннѐ гарантії. 

 

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 

Список пунктів длѐ перевірки 

Регулѐрна перевірка повинна вклячати такі елементи: 

- переконатисѐ, що ніжки (стійли) не зігнуті, деформовані, перекручені, пошкоджені, не потріскані, не 

проржавіли або не гнилі; 

- переконаннѐ, що ніжки (стійки) знаходѐтьсѐ в належному стані навколо точок кріпленнѐ інших 

компонентів; 

- переконаннѐ у відсутності відсутніх кріплень (зазвичай заклепок, гвинтів), ослаблених або 

кородованих; 

- забезпеченнѐ відсутності відсутніх, нещільно закріплених, надмірно зношених, кородованих або 

пошкоджених сходинок/ступеней; 

- переконатисѐ, що петлі між передньоя та задньоя частинами не пошкоджені, не розхитані та не 

піддані корозії; 

- переконатисѐ, що блок залишаютьсѐ горизонтальним, а задні та кутові ребра жорсткості не відсутні, 

не зігнуті, не ослаблені, не проржавіли та не пошкоджені; 

- переконатисѐ, що фіксатори сходинок не відсутні, не пошкоджені, не ослаблені та не проржавіли, а 

також що вони належним чином з'юднані зі сходами; 

- переконатисѐ, що напрѐмні затискачі не відсутні, не пошкоджені, не ослаблені та не проржавіли, а 

також що вони належним чином працяять разом у точці з'юднаннѐ; 

- переконатисѐ, що ніжки та торцеві кришки драбини не відсутні, не ослаблені, не надмірно зношені, 

не проржавіли та не пошкоджені; 

- перевірка того, що всѐ драбина не забруднена (наприклад, брудом, багнякоя, фарбоя, маслом або 

мастилом); 

- переконатисѐ, що засувки (ѐкщо встановлені) не пошкоджені або не проржавіли, а також що вони 

функціонуять належним чином; 

- переконатисѐ, що платформа (ѐкщо встановлена) не маю відсутніх деталей або кріплень, а також не 

пошкоджена або не піддана корозії. 
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Якщо будь-ѐка з вищезазначених перевірок не даю задовільних результатів, не використовуйте 
драбину. У випадку спеціальних типів драбин додатково враховуятьсѐ інші елементи, зазначені 
виробником . 
 

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ 

Перед використаннѐм 
- Переконайтесѐ, що ви перебуваюте у належній фізичній формі длѐ користуваннѐ драбиноя. 
Користуваннѐ драбиноя, ѐкщо у вас ю певні проблеми зі здоров'ѐм або ви приймаюте певні ліки, або 
навіть ѐкщо ви вживаюте лише незначний обсѐг алкоголя чи наркотиків, може бути дуже 
небезпечним. 
- Післѐ доставки драбини та перед її першим використаннѐм перевірте стан та роботу всіх її 
компонентів. 
- На початку днѐ, коли драбина буде використовуватисѐ, її слід оглѐнути, щоб переконатисѐ, що вона 
не пошкоджена та безпечна у використанні. 
- Длѐ професійного використаннѐ потрібна періодична перевірка (див. періодична перевірка щороку). 
- Перевірѐюмо, чи підходить драбина длѐ запланованої роботи. 
- Ми не користуюмосѐ несправноя драбиноя. 
- Ми видалѐюмо з драбини всі забрудненнѐ, такі ѐк розлита фарба, бруд, оліѐ або сніг. 
- Якщо ѐкісь деталі пошкоджені корозіюя, негайно замініть драбину. 
- Перед використаннѐм драбини на робочому місці ми проводимо оцінку професійного ризику. 
 
 

Додаткові поради щодо безпеки щодо використаннѐ телескопічних/складних драбин 

- Телескопічні/розкладні драбини оснащені петлѐми та/або автоматичними замками; Ці компоненти 
необхідно тримати в чистоті, щоб забезпечити належну роботу виробу. У випадку з телескопічними 
драбинами також слід подбати про те, щоб між розсувними елементами не накопичувавсѐ бруд. 
Тому переконайтесѐ, що драбини чисті, сухі та без пилу. 
- Ніколи не носіть вільний одѐг або прикраси. Вони можуть заплутатисѐ під час підйому або спуску по 
телескопічній/розкладній драбині, що, своюя чергоя, може призвести до падіннѐ з драбини. 
Ноги слід перевірѐти на знос регулѐрно та часто. Зношені ніжки можуть пошкодити поверхня, на ѐкій 
стоїть драбина, або призвести до ковзаннѐ телескопічної/складаної драбини. Длѐ власної безпеки 
використовуйте аксесуари та додаткові пристрої, рекомендовані виробником. 
- Не залишайте інструменти чи обладнаннѐ навколо ніжок телескопічної/розкладної драбини, 
оскільки це може становити небезпеку спіткненнѐ. 
 
 

РОЗТАШУВАННЯ ТА ПОЗИЦІОНУВАННЯ ДРАБИН 
Драбину необхідно розмістити у відповідному місці, дотримуячись правильного кута нахилу 75° (1:4) 
зі сходами або сходинками на правильному рівні: драбина-стрем'ѐнка повинна бути повністя 
висунута. 
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- Драбину необхідно розміщувати на рівній, горизонтальній та нерухомій поверхні. 

- Похилу драбину необхідно встановлявати на рівній, твердій поверхні та закріплявати перед 

використаннѐм, наприклад, шлѐхом прив'ѐзуваннѐ або використаннѐ відповідних стабілізуячих 

елементів. Обидва верхні кінці повинні впиратисѐ в стіну, щоб вони передавали рівномірно 

розподілене навантаженнѐ на стіну. Не дозволѐютьсѐ користуватисѐ драбиноя, що спираютьсѐ на 

стовп, без опори, призначеної длѐ стовпів, закріпленої ланцягом. 

- Під час пересуваннѐ драбину ніколи не можна тримати зверху. 

- Під час встановленнѐ драбини враховуйте можливість зіткненнѐ драбини, наприклад, з 

перехожими, транспортними засобами або дверима на робочому місці; Якщо можливо, двері та 

вікна слід зачинити (це не стосуютьсѐ аварійних виходів). 

- Усунути будь-ѐкі можливі електричні небезпеки на робочому місці, такі ѐк повітрѐні 

електроустановки та інше незахищене електрообладнаннѐ. 

- Драбина повинна стоѐти на ніжках, ніколи на сходинках чи сходинках. 

- Не можна встановлявати драбини на слизьких поверхнѐх (наприклад, лід, слизькі поверхні або 

сильно забруднені вимощені поверхні), ѐкщо не вжито додаткових ефективних заходів длѐ 

запобіганнѐ ковзання драбини або ѐкщо брудну поверхня не очищено. 

 

ВИКОРИСТАННЯ ДРАБИНИ – ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА 

- Не перевищуйте максимальне загальне навантаженнѐ длѐ вашого типу драбини. 

- Не нахилѐйтесѐ; Під час роботи користувач повинен тримати центр тіла (живіт) між боками драбини, 

а обидві ноги - на одній сходинці/переступні. 

- Не переходьте з похилої драбини на вищий рівень без додаткового захисту; наприклад, 

прив'ѐзуваннѐ драбини або використаннѐ відповідного стабілізуячого елемента. 

- Не використовуйте двосекційні драбини-стрем'ѐнки длѐ досѐгненнѐ вищого рівнѐ (верхнього 

поверху). 

- Не стійте на трьох верхніх сходинках/переступах похилої драбини. 

- Не стійте на двох верхніх сходах/переступах двосекційної драбини-драбини без доріжки та без 

поручнів/огорож. 

- Не стійте на чотирьох верхніх сходинках трисекційної драбини з вузьким розширеннѐм угорі. 

- Драбину можна використовувати лише длѐ легких та короткочасних робіт. 

- Длѐ необхідних електромонтажних робіт під напругоя слід використовувати непровідні драбини. 

- Не використовуйте драбину на відкритому повітрі за несприѐтливих погодних умов, таких ѐк 

сильний вітер. 

- Необхідно вжити ефективних заходів, щоб запобігти доступу дітей до драбини. 

- На робочому місці, по можливості, двері та вікна слід блокувати (це не стосуютьсѐ аварійних 

виходів), щоб запобігти падіння драбини через удар дверей об неї. 

- Під час підйому або спуску по драбині завжди повертайтесѐ до неї обличчѐм. 

- Під час підйому та спуску міцно тримайтесѐ за драбину. 
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- Ми не використовуюмо драбини ѐк «перехідний місток» (у горизонтальному положенні). 

- Ми використовуюмо відповідне взуттѐ. 

- Ми уникаюмо надмірних бічних навантажень, наприклад, свердліннѐ цегли та бетону під час роботи 

на похилих драбинах та двосекційних драбинах-стрем'ѐнах. 

- Під час роботи на драбині ми не використовуюмо бензопили чи інші небезпечні інструменти, ѐкі 

можуть спричинити серйозну аварія. 

- Ми не перебуваюмо на драбині надто довго без періодичних перерв у роботі (втома збільшую 

ризик). 

- Похилі драбини, що використовуятьсѐ длѐ доступу на вищий рівень, повинні виступати над точкоя 

опори щонайменше на 1,1 м 

- Працяячи з драбини, тримайтесѐ за поручень, а ѐкщо це неможливо, використовуйте додаткові 

заходи безпеки. 

- У випадку переносних драбин захист від ковзаннѐ їхніх бічних ніжок повинен бути забезпечений на 

верхньому або нижньому кінці за допомогоя протиковзких пристроїв або інших відповідно 

ефективних засобів. Необхідно використовувати складні та розсувні драбини 

таким чином, щоб окремі елементи були захищені від взаюмного руху. 

- На драбині може працявати лише одна лядина. 

 

ПРИЧИНИ АВАРІЙ 

Нижче наведено невичерпний перелік небезпек та прикладів обставин, ѐкі найчастіше призводѐть до 

нещасних випадків під час використаннѐ драбин, на ѐких базуютьсѐ інформаціѐ, що міститьсѐ в цьому 

посібнику. 

 

а) Втрата стійкості: 

1) неправильне положеннѐ драбини (наприклад, неправильний кут нахилу драбини або неповне 

висуваннѐ драбини-стрем'ѐнки); 

2) зовнішню зісковзуваннѐ основи (підстава драбини відходить від стіни); 

3) бічне зісковзуваннѐ, падіннѐ збоку та перекиданнѐ драбини (через нахил або крихкість верхньої 

контактної поверхні) 

4) стан драбини (наприклад, відсутність протиковзких ніжок); 

5) спуск з висоти за допомогоя незакріпленої драбини; 

6) стан ґрунту (наприклад, м’ѐкий та нестійкий рельюф, схили, слизькі або брудні поверхні); 

7) кліматичні умови (наприклад, вітер); 

8) зіткненнѐ з драбиноя (наприклад, транспортним засобом або дверима); 

9) неправильний вибір драбини (наприклад, занадто коротка або непридатна длѐ даного 

застосуваннѐ). 

 

б) Переказ: 

1) перенесеннѐ драбини до робочої зони; 

2) складаннѐ та розбираннѐ драбини; 

3) перенесеннѐ предметів на драбині. 
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c) Послизненнѐ, спіткненнѐ та падіннѐ користувача: 

1) невідповідне взуттѐ; 

2) брудні сходинки або сходинки; 

3) небезпечна поведінка користувача (наприклад, підйом по драбині через кожні дві сходинки, спуск, 

ковзаячи по балках). 

 

г) Руйнуваннѐ конструкції драбини: 

1) стан драбини (наприклад, пошкоджені балки, знос); 

2) перевантаженнѐ драбини. 

 

e) Небезпека ураженнѐ електричним струмом: 

1) необхідні роботи з компонентами, що знаходѐтьсѐ під напругоя (наприклад, пошук причин 

несправностей); 

2) розміщеннѐ драбини занадто близько до електрообладнаннѐ під напругоя (наприклад, повітрѐних 

ліній електропередач); 

3) пошкодженнѐ електрообладнаннѐ (наприклад, кришок або ізолѐції), спричинене драбиноя; 

4) неправильний вибір типу драбини длѐ електромонтажних робіт. 

 

РОЗКЛАДАННЯ ДРАБИН 

Драбина оснащена автоматичним блокуваннѐм: кожна сходинка драбини маю 2 фіксуячі штифти, ѐкі 

при висуванні драбини автоматично засовуятьсѐ в пази стійок. 

 

Положеннѐ 1 - штифти розблоковано 

Положеннѐ 2 - штифти заблоковані 

 
 
 
 
 
 

Розблоковано 
 
 
 
 
 
 

Заблоковано 
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ПОВНІСТЮ РОЗКЛАДІТЬ ДРАБИНИ 

Встановіть телескопічну драбину вертикально на чисту та стійку поверхня. Розкладаячи телескопічну 
драбину, почніть з верхньої сходинки та розкладайте її, доки вона не зафіксуютьсѐ на місці. Перевірку 
слід виконувати, натискаячи з обох боків верхньої сходинки. 
Також слід перевірити положеннѐ замків. Також слід переконатисѐ, що проміжки між сходами рівні. 
Повторяйте операція з наступними сходинками, доки телескопічна драбина не буде висунута на 
максимальну довжину. 
 

ЧАСТКОВЕ РОЗКЛАДАННЯ ДРАБИН 

Встановіть телескопічну драбину вертикально на чисту та стійку поверхня. Розкладаячи телескопічну 
драбину, починайте з передостанньої найнижчої сходинки та розкладайте її, доки вона не 
зафіксуютьсѐ. Перевірте, натиснувши з обох боків верхньої сходинки. Також слід перевірити 
положеннѐ замків (див. рис. 13A). Повторяйте операція з наступними сходами, доки телескопічна 
драбина не буде висунута до потрібної довжини. Переконайтесѐ, що проміжки між сходами рівні. 
Решта сходинок частково висунутих драбин будуть зверху. 
 
 
 

УВАГА! Перш ніж підніматисѐ сходинкоя, переконайтесѐ, що вона заблокована. 
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СКЛАДАННЯ ДРАБИН 

- Встановіть телескопічну драбину вертикально на чистій та стійкій поверхні. 

- Під час складаннѐ телескопічної драбини починайте з передостанньої, найнижчої сходинки. 

- Тримайте драбину у вертикальному положенні, тримаячи її телескоп одніюя рукоя (ѐкщо можливо, 

за 2 щаблі вгору). 

- Іншоя рукоя великим та вказівним пальцѐми зсуньте два замки один до одного; потім обережно 

натисніть на щабель вниз іншоя рукоя. 

- Аналогічним чином зберіть наступні сходинки, доки драбина не буде повністя зібрана. 

- Будьте обережні, щоб не залишити жодних півкроків; Така ситуаціѐ може виникнути під час поданнѐ 

вищих рівнів. 
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РЕМОНТ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Доглѐд та обслуговуваннѐ ваших драбин забезпечую їхня ефективність. Регулѐрно оглѐдайте драбину 

на наѐвність пошкоджень. Необхідно забезпечити функціональність рухомих частин. Рухомі частини 

слід регулѐрно змащувати. Ремонт драбин може виконуватисѐ лише фахівцѐми та відповідно до 

інструкцій виробника. Якщо драбина помітно брудна, її очищеннѐ слід проводити негайно післѐ 

використаннѐ, особливо рухомі частини. Використовуйте лише комерційно доступні водорозчинні 

засоби длѐ чищеннѐ. Не використовуйте агресивні або абразивні засоби. Якщо драбина 

використовуютьсѐ професійно, її повинен регулѐрно перевірѐти спеціаліст, щоб переконатисѐ в її 

справному стані (візуальний та функціональний оглѐд). Длѐ цього слід визначити вид, обсѐг та 

терміни проведеннѐ необхідних перевірок. Періодичність перевірок залежить від умов роботи, 

зокрема частоти використаннѐ, робочого навантаженнѐ, а також частоти та серйозності будь-ѐких 

недоліків, виѐвлених під час попередніх перевірок. Підприюмець також повинен забезпечити 

виведеннѐ пошкоджених драбин з експлуатації та зберіганнѐ таким чином, щоб подальше 

використаннѐ було неможливим до належного ремонту або утилізації драбини. 

ЗБЕРІГАННЯ 

Щоб уникнути пошкоджень, драбину слід надійно закріпити під час транспортуваннѐ (наприклад, на 

даху автомобілѐ або в автомобілі). Драбину слід зберігати в сухому місці, вертикально, горизонтально 

або підвішувати за допомогоя відповідного настінного кріпленнѐ. Будь-ѐкі пошкодженнѐ повинні 

бути виклячені, а всі деталі повинні бути захищені від атмосферних впливів. Зберігайте драбину так, 

щоб вона була недоступна длѐ дітей, ѐкі граятьсѐ, і не створявала перешкоди длѐ інших лядей 

(небезпека спотиканнѐ). Крім того, його необхідно зберігати таким чином, щоб його не можна було 

використати у злочинних цілѐх або викрасти. 

УПАКОВКА / УТИЛІЗАЦІЯ 

Упаковку необхідно утилізувати відповідно до чинних законодавчих норм. Післѐ закінченнѐ терміну 

служби драбину необхідно утилізувати відповідно до чинного законодавства. Аляміній – цінний 

матеріал, ѐкий слід перероблѐти. Детальну інформація з цього питаннѐ надаять відповідні 

муніципальні органи. 

ТЕХНІЧНІ ДАНІ 

Висота: 3,8 м 

Висота у складеному виглѐді: 86 см 

Відстань між сходами: 30 см 

Кількість градусів: 13 

Максимальна вантажопідйомність: 150 кг 

 

 



 

 

G02445  

KT20 

 

 
Teleskopinės aliuminio kopėčios 3,8m 150kg 

Originalių instrukcijų vertimas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teleskopinės aliuminio kopėčios 3,8m 150kg  

 
DĖMESIO!  
Prieš naudodami įrenginį, perskaitykite šį vadovą ir išsaugokite jį, kad galėtumėte jį panaudoti ateityje. 
 

Gamintojas:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, g. Spacerowa 3, 
97-500 Radomskas 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LT - LIETUVIŠKA VERSIJA

LT 
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Šios naudojimo instrukcijos ir saugos standartai taikomi kopėčioms, nurodytoms Įstatyminio dekreto Nr. 

81/08 113 straipsnyje, kurios atitinka standarto EN131-1 reikalavimus, keliamus transformuojamoms, 

daugiapozicinėms, atlenkiamoms kopėčioms, naudojamoms kaip laiptinės arba atraminės kopėčios. 

 

NAUDOTI PAGAL PASKIRTĮ 

Šios kopėčios yra mobilus darbo įrankis, kurį galima naudoti įvairiose vietose. Šios kopėčios gali būti 

naudojamos lengvesniam darbui aukštyje, kur netinka naudoti kitų darbo įrenginių (žr. darbo įrenginių 

saugos reglamentą). Šias kopėčias galima naudoti tik taip, kaip aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje. Bet 

koks kitas naudojimas laikomas prieštaraujančiu numatytai paskirčiai. Mes neatsakome už žalą, atsiradusią 

dėl naudojimo ne pagal paskirtį. Šio tipo kopėčios geriausiai naudojamos patalpose. Kopėčių modifikacijos, 

kurių nepatvirtino gamintojas, panaikins garantiją. 

 

PRIEŠ NAUDOJIMĄ 

Tikrinamų elementų sąrašas 

Reguliarus patikrinimas turėtų apimti šiuos elementus: 

- įsitikinti, kad kojos (stulpai) nėra sulenktos, deformuotos, susisukusios, sumuštos, įtrūkusios, pažeistos 

korozijos ar supuvusios; 

- įsitikinti, kad kojelės (statybos) aplink kitų komponentų tvirtinimo taškus yra geros būklės; 

- įsitikinti, kad nėra trūkstamų tvirtinimo detalių (dažniausiai kniedžių, varžtų), atsilaisvinusių ar pažeistų 

korozijos; 

- užtikrinant, kad nebūtų trūkstamų, atsilaisvinusių, pernelyg susidėvėjusių, surūdijusių ar pažeistų laiptelių 

/ pakopų; 

- įsitikinkite, kad priekinės ir galinės dalių vyriai nėra pažeisti, atsilaisvinę ar surūdiję; 

- įsitikinti, kad blokas išlieka horizontalus, o galiniai ir kampiniai standumo elementai nėra sulenkti, 

atsilaisvinę, pažeisti korozijos ar pažeisti; 

- užtikrinant, kad laiptelių fiksatoriai nebūtų pažeisti, atsilaisvinę ar surūdiję ir kad jie tinkamai jungtųsi prie 

laiptelių; 

- įsitikinti, kad kreipiamosios sąvaržos nėra pažeistos, atsilaisvinusios ar surūdijusios ir kad jos tinkamai 

veikia kartu jungimo taške; 

- užtikrinti, kad kopėčių kojelės ir galiniai dangteliai nebūtų trūkstami, atsilaisvinę, pernelyg susidėvėję, 

pažeisti korozijos ar pažeisti; 

- patikrinimas, ar visos kopėčios nėra užterštos (pvz., nešvarumais, purvu, dažais, alyva ar riebalais); 

- užtikrinti, kad fiksavimo skląsčiai (jei yra) nebūtų pažeisti, nesurūdiję ir tinkamai veiktų; 

- įsitikinti, kad platformoje (jei ji įrengta) netrūksta dalių ar tvirtinimo detalių ir ji nėra pažeista ar surūdijusi. 

  



 

 68 
 

Jei nė vienas iš aukščiau išvardytų patikrinimų neduoda patenkinamų rezultatų, kopėčių nenaudokite. 
Specialių kopėčių tipų atveju papildomai atsižvelgiama į kitus gamintojo nurodytus elementus . 
 

SAUGOS TAISYKLĖS 

Prieš naudojimą 
- Įsitikinkite, kad esate tinkamos fizinės būklės, kad galėtumėte naudotis kopėčiomis. Kopėčių naudojimas, 
jei turite tam tikrų sveikatos problemų ar vartojate tam tikrus vaistus, arba net jei vartojate tik nedidelį kiekį 
alkoholio ar narkotikų, gali būti labai pavojingas. 
- Pristačius kopėčias ir prieš pirmą kartą jas naudojant, patikrinkite visų sudedamųjų dalių būklę ir veikimą. 
- Dienos pradžioje, kai kopėčios bus naudojamos, jas reikia apžiūrėti, siekiant įsitikinti, kad jos nepažeistos ir 
kad jas bus saugu naudoti. 
- Profesionaliam naudojimui reikalinga periodinė patikra (žr. periodinę patikrą kiekvienais metais). 
- Patikriname, ar kopėčios tinkamos planuojamam darbui. 
- Mes nenaudojame sugedusių kopėčių. 
- Pašaliname nuo kopėčių visus nešvarumus, tokius kaip išsilieję dažai, purvas, alyva ar sniegas. 
- Jei kurios nors dalys yra pažeistos korozijos, nedelsdami pakeiskite kopėčias. 
- Prieš naudodami kopėčias darbo vietoje, atliekame profesinės rizikos vertinimą. 
 
 

Papildomi saugos patarimai naudojant teleskopines / sulankstomas kopėčias 

- Teleskopinės / sulankstomos kopėčios turi vyrius ir (arba) automatinius užraktus; Šie komponentai turi 
būti švarūs, kad būtų užtikrintas tinkamas gaminio veikimas. Teleskopinių kopėčių atveju taip pat reikėtų 
pasirūpinti, kad tarp stumdomų elementų nesikauptų nešvarumai. Todėl įsitikinkite, kad kopėčios yra 
švarios, sausos ir be dulkių. 
- Niekada nedėvėkite laisvų drabužių ar papuošalų. Lipant arba leidžiantis teleskopinėmis / sulankstomomis 
kopėčiomis, jie gali įsipainioti, o tai savo ruožtu gali sukelti kritimą nuo kopėčių. 
Pėdas reikia reguliariai ir dažnai tikrinti dėl susidėvėjimo. Susidėvėjusios kojelės gali pažeisti paviršių, ant 
kurio stovi kopėčios, arba sukelti teleskopinių / sulankstomų kopėčių slydimą. Dėl savo saugumo naudokite 
gamintojo rekomenduojamus priedus ir papildomas dalis. 
- Nepalikite įrankių ar įrangos šalia teleskopinių / sulankstomų kopėčių kojų, nes tai gali kelti pavojų užkliūti. 
 
 

KOPĖČIŲ VIETA IR IŠVESTIMAS 
Kopėčios turi būti pastatytos tinkamoje vietoje, išlaikant teisingą 75° (1:4) pasvirimo kampą, o laipteliai arba 
pakopos turi būti tinkamame lygyje: kopėčios turi būti visiškai ištiestos. 
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- Kopėčios turi būti pastatytos ant lygaus, horizontalaus ir nejudančio paviršiaus. 

- Atlenkiamos kopėčios turi stovėti ant lygaus, tvirto paviršiaus ir prieš naudojimą turi būti pritvirtintos, 

pavyzdžiui, pririšant arba naudojant tinkamus stabilizavimo elementus. Abu viršutiniai galai turi remtis į 

sieną, kad jie tolygiai paskirstytų apkrovą sienai. Draudžiama naudoti kopėčias, atremtas į stulpą, be 

atramos, skirtos grandine tvirtinamiems stulpams. 

- Kopėčių niekada negalima laikyti iš viršaus, kai jos perkeliamos. 

- Statant kopėčias, atsižvelgti į kopėčių susidūrimo, pavyzdžiui, su praeiviais, transporto priemonėmis ar 

durimis darbo vietoje, galimybę; Jei įmanoma, duris ir langus reikia užrakinti (tai netaikoma avariniams 

išėjimams). 

- Pašalinkite visus galimus elektros pavojus darbo vietoje, tokius kaip virš galvos esantys elektros įrenginiai 

ir kita neapsaugota elektros įranga. 

- Kopėčios turi stovėti ant kojų, niekada ant pakopų ar laiptelių. 

- Kopėčių negalima statyti ant slidžių paviršių (pvz., ledo, slidžių paviršių arba labai suteptų asfaltuotų 

paviršių), nebent būtų imtasi papildomų veiksmingų priemonių, kad kopėčios neslystų, arba nebent 

nešvarus paviršius būtų nuvalytas. 

 

KOPĖČIŲ NAUDOJIMAS – BENDROSIOS TAISYKLĖS 

- Neviršykite maksimalios bendros jūsų kopėčių tipo apkrovos. 

- Nesilenk į priekį; Dirbant naudotojas turėtų laikyti savo kūno centrą (pilvą) tarp kopėčių šonų, o abi kojas 

ant to paties laiptelio / laiptelio. 

- Nelipkite nuo pasvirusių kopėčių ant aukštesnio lygio be papildomos apsaugos; pavyzdžiui, pririšant 

kopėčias arba naudojant tinkamą stabilizavimo elementą. 

- Nenaudokite dviejų dalių kopėčių, kad pasiektumėte aukštesnį lygį (viršutinį aukštą). 

- Nestovėkite ant trijų viršutinių pasvirusių kopėčių pakopų / laiptelių. 

- Nestovėkite ant dviejų viršutinių dviejų dalių kopėčių pakopų / laiptelių be takelio ir turėklų / užtvarų. 

- Nestovėkite ant trijų dalių kopėčių su siauru prailginimu viršuje viršutinių keturių pakopų. 

- Kopėčias galima naudoti tik lengvam ir trumpalaikiam darbui. 

- Atliekant būtinus elektros instaliacijos darbus esant įtampai, reikia naudoti nelaidžias kopėčias. 

- Nenaudokite kopėčių lauke nepalankiomis oro sąlygomis, pavyzdžiui, pučiant stipriam vėjui. 

- Reikia imtis veiksmingų priemonių, kad vaikai negalėtų lipti ant kopėčių. 

- Darbo vietoje, kai tik įmanoma, reikia užblokuoti duris ir langus (tai netaikoma avariniams išėjimams), kad 

kopėčios nenukristų dėl durų atsitrenkimo į kopėčias. 

- Lipdami arba leisdamiesi kopėčiomis visada atsisukite veidu į kopėčias. 

- Lipdami ir leisdamiesi tvirtai laikykitės kopėčių. 
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– Kopėčių nenaudojame kaip „perėjimo tilto“ (horizontalioje padėtyje). 

- Avėjome tinkamą avalynę. 

- Dirbdami su atlenkiamomis kopėčiomis ir dviejų dalių kopėčiomis, vengiame per didelių šoninių apkrovų, 

pavyzdžiui, gręždami plytas ir betoną. 

- Dirbdami su kopėčiomis, nenaudojame grandininių pjūklų ar kitų pavojingų įrankių, kurie galėtų sukelti 

rimtą nelaimingą atsitikimą. 

- Neužsibūname ant kopėčių per ilgai be periodiškų darbo pertraukų (nuovargis didina riziką). 

- Kopėčios, naudojamos patekti į aukštesnį lygį, turėtų būti bent 1,1 m aukščiau atramos taško. 

- Dirbant nuo kopėčių, laikytis už turėklų, o jei tai neįmanoma, naudoti papildomas saugos priemones. 

- Nešiojamųjų kopėčių šoninių kojų apsauga nuo slydimo viršutiniame arba apatiniame gale turi būti įrengta 

neslystančiais įtaisais arba kitomis tinkamai veiksmingomis priemonėmis. Turi būti naudojamos 

sulankstomos ir ištraukiamos kopėčios 

kad atskiri elementai būtų apsaugoti nuo abipusio judėjimo. 

- Kopėčiomis gali dirbti tik vienas asmuo. 

 

NELAIMINGŲ ATSITIKIMŲ PRIEŽASTYS 

Toliau pateikiamas nebaigtinis pavojų ir aplinkybių, kurios dažniausiai sukelia nelaimingus atsitikimus 

naudojant kopėčias, sąrašas, kuriuo grindžiama šiame vadove pateikta informacija. 

 

a) Stabilumo praradimas: 

1) neteisinga kopėčių padėtis (pvz., neteisingas atremtų kopėčių kampas arba nevisiškai ištiestos kopėčios); 

2) pagrindo išorinis slydimas (kopėčių pagrindas atitolsta nuo sienos); 

3) kopėčių šoninis slydimas, kritimas į šoną ir apvirtimas (dėl viršutinio kontaktinio paviršiaus pasvirimo ar 

trapumo) 

4) kopėčių būklė (pvz., nėra neslystančių kojelių); 

5) nusileidimas iš aukščio naudojant nepritvirtintas kopėčias; 

6) grunto sąlygos (pvz., minkštas ir nestabilus reljefas, šlaitai, slidūs arba nešvarūs paviršiai); 

7) klimato sąlygos (pvz., vėjas); 

8) susidūrimas su kopėčiomis (pvz., transporto priemone ar durimis); 

9) neteisingas kopėčių pasirinkimas (pvz., per trumpos arba netinkamos konkrečiam atvejui). 

 

b) Pervedimas: 

1) kopėčių nešiojimas į darbo zoną; 

2) kopėčių surinkimas ir išardymas; 

3) daiktų nešiojimas kopėčiomis. 
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c) Naudotojo paslydimas, užkliuvimas ir kritimas: 

1) netinkama avalynė; 

2) nešvarūs laipteliai arba laipteliai; 

3) nesaugus naudotojo elgesys (pvz., lipimas kopėčiomis kas du laiptelius, nusileidimas sijomis). 

 

d) Kopėčių konstrukcijos sunaikinimas: 

1) kopėčių būklė (pvz., pažeisti sijos, susidėvėjimas); 

2) kopėčių perkrova. 

 

e) Elektros smūgio pavojus: 

1) būtini darbai su įtampą turinčiais komponentais (pvz., gedimų priežasčių paieška); 

2) kopėčių pastatymas per arti įtampos tiekiančios elektros įrangos (pvz., antžeminių elektros linijų); 

3) kopėčių padaryta žala elektros įrangai (pvz., dangčiams ar izoliacijai); 

4) neteisingas kopėčių tipo pasirinkimas elektros darbams. 

 

KOPĖČIŲ IŠLEIDIMAS 

Kopėčios turi automatinį fiksavimą: kiekvienas kopėčių laiptelis turi 2 fiksavimo kaiščius, kurie, išskleidus 

kopėčias, automatiškai įslysta į stulpų angas. 

 

1 padėtis – kaiščiai atrakinti 

2 padėtis – kaiščiai užfiksuoti 

 
 
 
 
 
 

Atrakinta 
 
 
 
 
 
 

Užblokuotas 
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VISIŠKAI IŠSKLENDKITE KOPĖČIAS 

Teleskopines kopėčias pastatykite vertikaliai ant švaraus ir stabilaus paviršiaus. Išskleidžiant teleskopines 
kopėčias, pradėkite nuo viršutinio laiptelio ir išskleiskite jas, kol laiptelis užsifiksuos. Patikrinimas turėtų būti 
atliekamas paspaudžiant žemyn abiejose viršutinio laiptelio pusėse. 
Taip pat reikėtų patikrinti spynų padėtį. Taip pat turėtumėte įsitikinti, kad tarpai tarp laiptelių yra lygūs. 
Kartokite veiksmą su kitais laipteliais, kol teleskopinės kopėčios bus ištiestos iki maksimalaus ilgio. 
 

DALINĖS KOPĖČIŲ IŠSISKYRIMAS 

Teleskopines kopėčias pastatykite vertikaliai ant švaraus ir stabilaus paviršiaus. Išskleidžiant teleskopines 
kopėčias, pradėkite nuo priešpaskutinio žemiausio laiptelio ir išskleiskite jas, kol laiptelis užsifiksuos. 
Patikrinkite paspausdami žemyn abiejose viršutinio laiptelio pusėse. Taip pat reikėtų patikrinti užraktų 
padėtį (žr. 13A pav.). Kartokite veiksmą su kitais laipteliais, kol teleskopinės kopėčios bus ištiestos iki 
norimo ilgio. Įsitikinkite, kad tarpai tarp laiptelių yra lygūs. Likę iš dalies ištiestų kopėčių laipteliai bus 
viršuje. 
 
 
 

DĖMESIO! Prieš lipdami laiptais, įsitikinkite, kad jie užrakinti. 
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KOPĖČIŲ SULANKSTYMAS 

- Teleskopines kopėčias pastatykite vertikaliai ant švaraus ir stabilaus paviršiaus. 

- Sulankstant teleskopines kopėčias, pradėkite nuo priešpaskutinės, žemiausios pakopos. 

- Kopėčias laikykite vertikalioje padėtyje, viena ranka laikydami kopėčių teleskopinį laikiklį (jei įmanoma, 2 

pakopų aukštyn). 

- Kita ranka nykščiu ir smiliumi stumkite abu užraktus vieną kito link; tada kita ranka švelniai stumkite 

laiptelį žemyn. 

- Panašiu būdu surinkite kitas kopėčių pakopas, kol kopėčios bus visiškai surinktos. 

- Būkite atsargūs ir nepalikite nė vieno pusžingsnio; Ši situacija gali susidaryti pateikiant aukštesnius lygius. 
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REMONTAS IR PRIEŽIŪRA 

Kopėčių priežiūra ir remontas užtikrina jų efektyvumą. Reguliariai apžiūrėkite kopėčias, ar jos nepažeistos. 

Turi būti užtikrintas judančių dalių funkcionalumas. Judančias dalis reikia reguliariai tepti. Kopėčių remontą 

gali atlikti tik profesionalai ir vadovaudamiesi gamintojo instrukcijomis. Jei kopėčios yra akivaizdžiai 

nešvarios, jas reikia valyti iš karto po naudojimo, ypač judančias dalis. Naudokite tik komerciškai 

prieinamas, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyvių ar abrazyvinių priemonių. Jei 

kopėčios naudojamos profesionaliai, specialistas turi jas reguliariai apžiūrėti, kad įsitikintų, jog jos veikia 

tinkamai (vizualinė ir funkcinė apžiūra). Šiuo tikslu turėtų būti nustatyti būtinų patikrinimų tipas, apimtis ir 

terminai. Patikrinimų periodiškumas priklauso nuo darbo sąlygų, ypač nuo naudojimo dažnumo, darbo 

krūvio ir ankstesnių patikrinimų metu nustatytų trūkumų dažnumo bei rimtumo. Verslininkas taip pat 

privalo užtikrinti, kad pažeistos kopėčios būtų nebenaudojamos ir laikomos taip, kad jų nebūtų galima toliau 

naudoti, kol jos nebus tinkamai suremontuotos arba utilizuotas. 

SAUGOJIMAS 

Kad kopėčios nebūtų pažeistos, jas transportuojant reikia tvirtai pritvirtinti (pvz., ant automobilio stogo 

arba automobilyje). Kopėčias reikia laikyti sausoje aplinkoje vertikaliai, horizontaliai arba pakabinti 

naudojant tinkamą sieninį laikiklį. Būtina atmesti bet kokią žalą ir apsaugoti visas dalis nuo atmosferos 

poveikio. Kopėčias laikykite taip, kad jos nebūtų žaidžiantiems vaikams pasiekiamos ir netrukdytų kitiems 

žmonėms (pavojus užkliūti). Be to, jis turi būti saugomas taip, kad nebūtų panaudotas nusikalstamais 

tikslais ar pavogtas. 

PAKAVIMAS / ATLIEKŲ ŠALINIMAS 

Pakuotes reikia utilizuoti laikantis galiojančių teisinių reglamentų. Pasibaigus kopėčių naudojimo laikui, jas 

reikia utilizuoti laikantis galiojančių teisės aktų reikalavimų. Aliuminis yra vertinga medžiaga ir turėtų būti 

perdirbamas. Išsamesnės informacijos šiuo klausimu teikia atitinkamos savivaldybių institucijos. 

TECHNINIAI DUOMENYS 

Ūgis: 3,8 m 

Aukštis sulanksčius: 86 cm 

Atstumas tarp pakopų: 30 cm 

Laipsnių skaičius: 13 

Maksimali keliamoji galia: 150 kg 

 

 



 

 

G02445  

KT20 

 

 
Teleskopiskās alumīnija kāpnes 3,8m 150kg 

Oriģinālo instrukciju tulkojums 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teleskopiskās alumīnija kāpnes 3,8m 150kg  

 
UZMANĪBU!  
Lūdzu, izlasiet šo rokasgrāmatu pirms ierīces lietošanas un saglabājiet to turpmākai lietošanai. 
 

Ražotājs:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kītlina, iela Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LV - LATVIEŠU VERSIJA

LV 
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Šie lietošanas norādījumi un drošības standarti attiecas uz kāpnēm, kā noteikts Likumdošanas dekrēta 

Nr. 81/08 113. pantā, kuras atbilst standarta EN131-1 prasībām attiecībā uz pārveidojamām, 

daudzpozīciju, veramām kāpnēm, ko izmanto kā pakāpienkāpnes vai noliektas kāpnes. 

 

LIETOŠANA PAREDZĒTAJAM MĒRĶIM 

Šīs kāpnes ir mobils darba rīks, ko var izmantot dažādās vietās. Šīs kāpnes var izmantot, lai veiktu vieglāku 

darbu augstumā, kur cita darba aprīkojuma izmantošana nav piemērota (sk. noteikumus par darba 

aprīkojuma drošību). Šīs kāpnes drīkst izmantot tikai tā, kā aprakstīts šajā lietošanas instrukcijā. Jebkāda cita 

lietošana tiek uzskatīta par pretēju paredzētajam mērķim. Mēs neesam atbildīgi par bojājumiem, kas 

radušies lietošanas rezultātā, kas nav paredzēta paredzētajam mērķim. Šāda veida kāpnes vislabāk izmantot 

telpās. Ražotāja neatļautas kāpņu modifikācijas anulēs garantiju. 

 

PIRMS LIETOŠANAS 

Pārbaudāmo lietu saraksts 

Regulārai pārbaudei jāietver šādi elementi: 

- pārliecināšanās, ka kājas (kāpurgalvas) nav saliektas, deformētas, savītas, sasistas, saplaisājušas, 

sarūsējušas vai sapuvušas; 

- pārliecināšanās, ka kājas (kāpuriņi) ir labā stāvoklī ap citu komponentu stiprinājuma punktiem; 

- pārliecināšanās, ka nav trūkstošu, vaļīgu vai sarūsējušu stiprinājumu (parasti kniedes, skrūves); 

- nodrošinot, ka nav trūkstošu, vaļīgu, pārmērīgi nodilušu, sarūsējušu vai bojātu pakāpienu/pakāpienu; 

- pārliecinoties, ka eņģes starp priekšējo un aizmugurējo daļu nav bojātas, vaļīgas vai sarūsējušas; 

- pārliecinoties, ka bloks paliek horizontāls un ka aizmugurējie un stūra pastiprinājumi nav pazuduši, saliekti, 

vaļīgi, sarūsējuši vai bojāti; 

- pārliecinoties, ka pakāpienu aizbīdņi nav pazuduši, bojāti, vaļīgi vai sarūsējuši, un ka tie ir pareizi savienoti 

ar pakāpieniem; 

- pārliecināšanās, ka vadotnes skavas nav pazudušas, bojātas, vaļīgas vai sarūsējušas un ka tās savienojuma 

vietā pareizi darbojas kopā; 

- pārliecināšanās, ka kāpņu kājas un gala vāciņi nav pazuduši, vaļīgi, pārmērīgi nodiluši, sarūsējuši vai bojāti; 

- pārbaudot, vai visas kāpnes ir tīras (piemēram, netīrumi, dubļi, krāsa, eļļa vai tauki); 

- pārliecināšanās, ka bloķēšanas aizbīdņi (ja tādi ir uzstādīti) nav bojāti vai sarūsējuši un darbojas pareizi; 

- pārliecinoties, ka platformai (ja tāda ir uzstādīta) netrūkst detaļu vai stiprinājumu, un tā nav bojāta vai 

sarūsējusi. 
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Ja kāda no iepriekš minētajām pārbaudēm nedod apmierinošus rezultātus, nelietojiet kāpnes. Īpašu veidu 
kāpņu gadījumā papildus tiek ņemti vērā arī citi ražotāja norādītie elementi . 
 

DROŠĪBAS NOTEIKUMI 

Pirms lietošanas 
- Pārliecinieties, ka jūsu fiziskais stāvoklis ir atbilstošs kāpņu lietošanai. Kāpņu izmantošana, ja jums ir 
noteiktas veselības problēmas vai lietojat noteiktus medikamentus, vai pat ja lietojat tikai nelielu alkohola 
vai narkotiku daudzumu, var būt ļoti bīstama. 
- Pēc kāpņu piegādes un pirms to pirmās lietošanas reizes pārbaudiet visu sastāvdaļu stāvokli un darbību. 
- Dienas sākumā, kad kāpnes tiks lietotas, tās jāpārbauda, lai pārliecinātos, ka tās nav bojātas un ka tās būs 
droši lietojamas. 
- Profesionālai lietošanai nepieciešama periodiska pārbaude (skatīt periodisko pārbaudi katru gadu). 
- Mēs pārbaudām, vai kāpnes ir piemērotas plānotajam darbam. 
- Mēs neizmantojam bojātas kāpnes. 
- Mēs no kāpnēm noņemam visu piesārņojumu, piemēram, izlijušu krāsu, dubļus, eļļu vai sniegu. 
- Ja kādas detaļas ir sarūsējušas, nekavējoties nomainiet kāpnes. 
- Pirms kāpņu lietošanas darba vietā mēs veicam darba vides risku novērtējumu. 
 
 

Papildu drošības padomi teleskopisko/salokāmo kāpņu lietošanai 

- Teleskopiskās/salokāmās kāpnes ir aprīkotas ar eņģēm un/vai automātiskām slēdzenēm; Lai nodrošinātu 
pareizu produkta darbību, šīs sastāvdaļas ir jāuztur tīras. Teleskopisko kāpņu gadījumā jāuzmanās arī no tā, 
lai starp bīdāmajiem elementiem neuzkrātos netīrumi. Tāpēc pārliecinieties, ka kāpnes ir tīras, sausas un 
bez putekļiem. 
- Nekad nevalkājiet brīvu apģērbu vai rotaslietas. Kāpjot vai nokāpjot pa teleskopiskajām/salokāmajām 
kāpnēm, tie var sapīties, kas savukārt var izraisīt kritienu no kāpnēm. 
Pēdas regulāri un bieži jāpārbauda, vai nav nodiluma pazīmju. Nodilušas kājiņas var sabojāt virsmu, uz kuras 
atrodas kāpnes, vai izraisīt teleskopisko/salokāmo kāpņu slīdēšanu. Jūsu pašu drošībai izmantojiet ražotāja 
ieteiktos piederumus un papildaprīkojumu. 
- Neatstājiet instrumentus vai aprīkojumu teleskopisko/salokāmo kāpņu kājām, jo tie varētu radīt 
paklupšanas risku. 
 
 

KĀPNES VIETA UN NOVIETOJUMS 
Kāpnes jānovieto piemērotā vietā, saglabājot pareizo slīpuma leņķi 75° (1:4) ar pakāpieniem vai 
pakāpieniem pareizajā līmenī: kāpnēm jābūt pilnībā izstieptām. 
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- Kāpnes jānovieto uz līdzenas, horizontālas un nekustīgas virsmas. 

- Piekaramām kāpnēm jāatrodas uz līdzenas, cietas virsmas un pirms lietošanas tās jānostiprina, piemēram, 

piesienot vai izmantojot atbilstošus stabilizējošos elementus. Abiem augšējiem galiem jāatrodas pret sienu, 

lai tie vienmērīgi sadalītu slodzi uz sienu. Nav atļauts izmantot kāpnes, atbalstoties pret stabu, bez atbalsta, 

kas paredzēts ar ķēdi nostiprinātiem stabiem. 

- Kāpnes pārvietošanas laikā nedrīkst turēt no augšas. 

- Uzstādot kāpnes, ņemiet vērā kāpņu sadursmes iespējamību, piemēram, ar garāmgājējiem, 

transportlīdzekļiem vai durvīm darba vietā; Ja iespējams, durvīm un logiem jābūt aizslēgtiem (tas neattiecas 

uz avārijas izejām). 

- Novērst visus iespējamos elektrības radītos apdraudējumus darba vietā, piemēram, virsgaismas 

elektroinstalācijas un citas neaizsargātas elektroiekārtas. 

- Kāpnēm jāstāv uz kājām, nekad uz pakāpieniem vai kāpnēm. 

- Kāpnes nedrīkst novietot uz slidenām virsmām (piemēram, ledus, slidenām virsmām vai ļoti netīrām 

bruģētām virsmām), ja vien netiek veikti papildu efektīvi pasākumi, lai novērstu kāpņu slīdēšanu, vai ja 

netīrā virsma netiek notīrīta. 

 

KĀPŅU LIETOŠANA — VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI 

- Nepārsniedziet jūsu kāpņu tipam noteikto maksimālo kopējo slodzi. 

- Neizliecies uz priekšu; Strādājot, lietotājam ķermeņa centram (vēderam) jāatrodas starp kāpņu malām, un 

abām kājām jāatrodas uz viena pakāpiena/slīdes. 

- Nepārvietojieties no slīpām kāpnēm uz augstāku līmeni bez papildu aizsardzības; piemēram, piesienot 

kāpnes vai izmantojot atbilstošu stabilizējošo elementu. 

- Neizmantojiet divdaļīgas kāpnes, lai sasniegtu augstāku līmeni (augšējo stāvu). 

- Nestāviet uz slīpu kāpņu augšējiem trim pakāpieniem/kāpšļiem. 

- Nestāviet uz divdaļīgu kāpņu augšējiem diviem pakāpieniem/kāpšļiem bez ejas un bez margām/barjerām. 

- Nestāviet uz trīsdaļīgu kāpņu augšējiem četriem pakāpieniem ar šauru pagarinājumu augšpusē. 

- Kāpnes drīkst izmantot tikai viegliem un īslaicīgiem darbiem. 

- Nepieciešamo elektroinstalācijas darbu veikšanai zem sprieguma jāizmanto nevadošas kāpnes. 

- Nelietojiet kāpnes ārpus telpām nelabvēlīgos laika apstākļos, piemēram, spēcīgā vējā. 

- Jāveic efektīvi pasākumi, lai novērstu bērnu piekļuvi kāpnēm. 

- Darba vietā, kad vien iespējams, durvis un logi jābloķē (tas neattiecas uz avārijas izejām), lai novērstu 

kāpņu nokrišanu durvju atsitiena dēļ. 

- Kāpjot vai nokāpjot pa kāpnēm, vienmēr stāviet ar seju pret kāpnēm. 

- Kāpjot un nokāpjot, stingri turieties pie kāpnēm. 
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- Kāpnes neizmantojam kā "pārejas tiltu" (horizontālā stāvoklī). 

- Mēs valkājam atbilstošus apavus. 

- Strādājot uz atsperīgām kāpnēm un divdaļīgām kāpnēm, mēs izvairāmies no pārmērīgām sānu slodzēm, 

piemēram, urbšanas ķieģeļos un betonā. 

- Strādājot uz kāpnēm, mēs neizmantojam motorzāģus vai citus bīstamus instrumentus, kas varētu izraisīt 

nopietnu negadījumu. 

- Mēs neuzturamies uz kāpnēm pārāk ilgi bez periodiskiem pārtraukumiem darbā (nogurums palielina 

risku). 

- Piekaramajām kāpnēm, ko izmanto piekļuvei augstākam līmenim, jābūt vismaz 1,1 m virs atbalsta punkta. 

- Strādājot no kāpnēm, turieties pie margām un, ja tas nav iespējams, izmantojiet papildu drošības 

pasākumus. 

- Pārnēsājamo kāpņu gadījumā to sānu kāju augšējā vai apakšējā galā jānodrošina aizsardzība pret 

slīdēšanu, izmantojot pretslīdes ierīces vai citus atbilstoši efektīvus līdzekļus. Jāizmanto saliekamās un 

izvelkamās kāpnes 

lai atsevišķie elementi būtu nodrošināti pret savstarpēju kustību. 

- Uz kāpnēm drīkst strādāt tikai viena persona. 

 

NEGADĪJUMU CĒLOŅI 

Tālāk ir sniegts nepilnīgs apdraudējumu un apstākļu piemēru saraksts, kas visbiežāk izraisa negadījumus, 

lietojot kāpnes, un uz kuriem ir balstīta šajā rokasgrāmatā ietvertā informācija. 

 

a) Stabilitātes zudums: 

1) nepareizs kāpņu novietojums (piemēram, nepareizs atsperīgo kāpņu leņķis vai nepilnīgs kāpņu 

pagarinājums); 

2) pamatnes ārēja slīdēšana (kāpņu pamatne attālinās no sienas); 

3) kāpņu sānu slīdēšana, kritiens uz sāniem un apgāšanās (augšējās saskares virsmas sasvēršanās vai 

trausluma dēļ) 

4) kāpņu stāvoklis (piemēram, nav neslīdošu kājiņu); 

5) nokāpšana no augstuma, izmantojot nenostiprinātas kāpnes; 

6) grunts apstākļi (piemēram, mīksts un nestabils reljefs, nogāzes, slidenas vai netīras virsmas); 

7) klimatiskie apstākļi (piemēram, vējš); 

8) sadursme ar kāpnēm (piemēram, transportlīdzekli vai durvīm); 

9) nepareiza kāpņu izvēle (piemēram, pārāk īsas vai nepiemērotas konkrētajam pielietojumam). 

 

b) Pārsūtīšana: 

1) kāpņu nešana uz darba zonu; 

2) kāpņu montāža un demontāža; 

3) priekšmetu nešana pa kāpnēm. 
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c) Lietotāja paslīdēšana, paklupšana un krišana: 

1) nepiemēroti apavi; 

2) netīri pakāpieni vai kāpnes; 

3) nedroša lietotāja uzvedība (piemēram, kāpšana pa kāpnēm ik pēc diviem pakāpieniem, nolaišanās, slīdot 

lejup pa stieņiem). 

 

d) Kāpņu konstrukcijas iznīcināšana: 

1) kāpņu stāvoklis (piemēram, bojātas stieņas, nodilums); 

2) kāpņu pārslodze. 

 

e) Elektriskās strāvas trieciena risks: 

1) nepieciešamais darbs ar spriegumaktīvajām sastāvdaļām (piemēram, kļūmju cēloņu meklēšana); 

2) kāpņu novietošana pārāk tuvu elektroiekārtām, kas atrodas zem sprieguma (piemēram, gaisvadu 

elektrolīnijām); 

3) kāpņu radīti elektroiekārtu (piemēram, pārsegu vai izolācijas) bojājumi; 

4) nepareiza kāpņu tipa izvēle elektroinstalācijas darbiem. 

 

KĀPŅU ATVERŠANA 

Kāpnes ir aprīkotas ar automātisko bloķēšanu: katram kāpņu pakāpienam ir 2 bloķēšanas tapas, kas, 

izstiepjot kāpnes, automātiski iebīdās stabu spraugās. 

 

1. pozīcija — atbloķētas tapas 

2. pozīcija — nofiksētas tapas 

 
 
 
 
 
 

Atbloķēts 
 
 
 
 
 
 

Bloķēts 
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PILNĪBĀ ATVERIET KĀPNES 

Novietojiet teleskopiskās kāpnes vertikāli uz tīras un stabilas virsmas. Atlokot teleskopiskās kāpnes, sāciet 
no augšējā pakāpiena un atlociet tās, līdz pakāpiens nofiksējas savā vietā. Pārbaude jāveic, nospiežot uz leju 
abās augšējā pakāpiena pusēs. 
Jāpārbauda arī slēdzeņu pozīcija. Jums arī jāpārliecinās, ka atstarpes starp pakāpieniem ir vienādas. 
Atkārtojiet darbību ar nākamajiem pakāpieniem, līdz teleskopiskās kāpnes ir izstieptas līdz maksimālajam 
garumam. 
 

DAĻĒJA KĀPŅU ATVERŠANĀS 

Novietojiet teleskopiskās kāpnes vertikāli uz tīras un stabilas virsmas. Atlokot teleskopiskās kāpnes, sāciet 
no priekšpēdējā apakšējā pakāpiena un atlokiet tās, līdz pakāpiens ir nofiksēts. Pārbaudiet, nospiežot uz 
leju abās augšējā pakāpiena pusēs. Jāpārbauda arī slēdzeņu pozīcija (sk. 13.A att.). Atkārtojiet darbību ar 
nākamajiem pakāpieniem, līdz teleskopiskās kāpnes ir izstieptas līdz vajadzīgajam garumam. Pārliecinieties, 
vai atstarpes starp pakāpieniem ir vienādas. Atlikušie daļēji izstiepto kāpņu pakāpieni atradīsies augšpusē. 
 
 
 

UZMANĪBU! Pirms kāpšanas pa pakāpieniem pārliecinieties, vai tie ir aizslēgti. 
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KĀPŅU SALOCĪŠANA 

- Novietojiet teleskopiskās kāpnes vertikāli uz tīras un stabilas virsmas. 

- Saliekot teleskopiskās kāpnes, sāciet no priekšpēdējā, zemākā pakāpiena. 

- Turiet kāpnes vertikālā stāvoklī, ar vienu roku turot kāpņu teleskopisko daļu (ja iespējams, 2 pakāpienus uz 

augšu). 

- Ar otru roku, izmantojot īkšķi un rādītājpirkstu, pabīdiet abas slēdzenes vienu pret otru; pēc tam ar otru 

roku uzmanīgi spiediet pakāpienu uz leju. 

- Līdzīgā veidā salieciet nākamos pakāpienus, līdz kāpnes ir pilnībā saliktas. 

- Esiet uzmanīgi, lai neatstātu nevienu pussoli; šāda situācija var rasties, iesniedzot augstākus līmeņus. 
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REMONTS UN APKOPE 

Kāpņu kopšana un uzturēšana nodrošina to efektivitāti. Regulāri pārbaudiet kāpnes, vai tās nav bojātas. 

Jānodrošina kustīgo daļu funkcionalitāte. Kustīgās daļas regulāri jāieeļļo. Kāpņu remontu drīkst veikt tikai 

profesionāļi un saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Ja kāpnes ir redzami netīras, tīrīšana jāveic tūlīt pēc 

lietošanas, īpaši kustīgās daļas. Izmantojiet tikai komerciāli pieejamus, ūdenī šķīstošus tīrīšanas līdzekļus. 

Nelietojiet agresīvus vai abrazīvus līdzekļus. Ja kāpnes tiek izmantotas profesionāli, speciālistam tās regulāri 

jāpārbauda, lai pārliecinātos par to labu darba stāvokli (vizuāla un funkcionāla pārbaude). Šim nolūkam 

jānosaka nepieciešamo pārbaužu veids, apjoms un termiņi. Pārbaužu periodi ir atkarīgi no darba 

apstākļiem, jo īpaši no lietošanas biežuma, darba slodzes un iepriekšējās pārbaudēs konstatēto trūkumu 

biežuma un smaguma pakāpes. Uzņēmējam ir jānodrošina arī bojātu kāpņu izņemšana no lietošanas un 

uzglabāšana tā, lai to turpmāka lietošana nebūtu iespējama, kamēr tās nav pienācīgi salabotas vai utilizētas. 

UZGLABĀŠANA 

Lai izvairītos no bojājumiem, kāpnes transportēšanas laikā ir droši jānostiprina (piemēram, uz automašīnas 

jumta vai automašīnā). Kāpnes jāuzglabā sausā vidē vertikāli, horizontāli vai jāpakar, izmantojot piemērotu 

sienas stiprinājumu. Jāizslēdz jebkādi bojājumi, un visas detaļas jāaizsargā no atmosfēras ietekmes. 

Uzglabājiet kāpnes tā, lai tās nebūtu sasniedzamas spēlējošiem bērniem un neradītu šķēršļus citām 

personām (paklupšanas risks). Turklāt tas ir jāuzglabā tā, lai to nevarētu izmantot noziedzīgiem mērķiem vai 

nozagt. 

IEPAKOJUMS / UTILIZĀCIJA 

Iepakojums jāiznīcina saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem. Pēc kāpņu kalpošanas laika beigām tās ir 

jāiznīcina saskaņā ar piemērojamajiem tiesību aktiem. Alumīnijs ir vērtīgs materiāls, un tas ir jāpārstrādā. 

Sīkāku informāciju par šo tēmu sniedz attiecīgās pašvaldības iestādes. 

TEHNISKIE DATI 

Augstums: 3,8 m 

Augstums salocītā veidā: 86 cm 

Attālums starp pakāpieniem: 30 cm 

Grādu skaits: 13 

Maksimālā kravnesība: 150 kg 
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Teleskopický hliníkový žebřík 3,8m 150kg 

Pteklad originálního návodu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teleskopický hliníkový žebřík 3,8m 150kg  

 
POZOR!  
Pted použitím si prosím ptečtëte tento návod a uschovejte si jej pro budoucí použití zatízení. 
 

Vyrobeno pro:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

CZ - ČESKÁ VERZE

CZ 
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Tento návod k použití a bezpečnostní normy platí pro žebříky uvedené v článku 113 legislativního 

nařízení 81/08, které splpují požadavky normy EN131-1, pokud jde o sklopné, vícepolohové, kloubové 

žebříky používané jako štafle nebo opěrné žebříky. 

 

POUŽÍVEJTE K URČENÉMU ÚČELU 

Tento žebtík je mobilní pracovní nástroj, který lze použít na různých místech. Tento žebtík lze použít k 

provádëní snadnëjších prací ve výškách, kde není vhodné použití jiných pracovních prosttedků (viz ptedpis o 

bezpečnosti pracovních prosttedků). Tento žebtík smí být používán pouze tak, jak je popsáno v tomto 

návodu k obsluze. Jakékoli jiné použití je považováno za použití v rozporu s určeným účelem. Neneseme 

odpovëdnost za škody vzniklé v důsledku použití, ke kterému nebyl výrobek určen. Tento typ žebtíku se 

nejlépe používá v interiéru. Úpravy žebtíku, které nejsou schváleny výrobcem, ruší platnost záruky. 

 

PŘED POUŽITÍM 

Seznam položek ke kontrole 

Pravidelná kontrola by mëla zahrnovat následující prvky: 

- ujištëní, že nohy (podnoží) nejsou ohnuté, deformované, zkroucené, pomližené, prasklé, zkorodované 

nebo shnilé; 

- zajištëní dobrého stavu nohou (nosníků) v okolí upevpovacích bodů pro další komponenty; 

- ujištëní, že nechybí žádné spojovací prvky (obvykle nýty, šrouby), že nejsou uvolnëné nebo zkorodované; 

- zajištëní toho, aby nechybëly žádné ptíčky/stupnë, aby nebyly uvolnëné, nadmërnë opottebované, 

zkorodované nebo poškozené; 

- ujištëní, že panty mezi ptední a zadní částí nejsou poškozené, uvolnëné nebo zkorodované; 

- ujistëte se, že blok zůstává vodorovný a že zadní a rohové výztuhy nechybí, nejsou ohnuté, uvolnëné, 

zkorodované ani poškozené; 

- zajištëní toho, aby západky ptíčlí nechybëly, nebyly poškozené, uvolnëné nebo zkorodované a aby se 

správnë ptipevpovaly k ptíčlím; 

- ujistëte se, že vodicí klipy nechybí, nejsou poškozené, uvolnëné nebo zkorodované a že v místë spojení 

správnë fungují; 

- zajištëní toho, aby patky a koncové krytky žebtíku nechybëly, nebyly uvolnëné, nadmërnë opottebované, 

zkorodované nebo poškozené; 

- kontrola, zda je celý žebtík bez kontaminace (napt. nečistot, bláta, barvy, oleje nebo tuku); 

- zajištëní, aby zajišťovací západky (pokud jsou namontovány) nebyly poškozené ani zkorodované a aby 

správnë fungovaly; 

- ujištëní, že na plošinë (pokud je nainstalována) nechybí žádné díly ani spojovací prvky a že není poškozená 

ani zkorodovaná. 
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Pokud nëkterá z výše uvedených kontrol neptinese uspokojivé výsledky, žebtík nepoužívejte. U speciálních 
typů žebtíků se navíc zohledpují další prvky uvedené výrobcem . 
 

BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA 

Pted použitím 
- Ujistëte se, že jste v dostatečné fyzické kondici pro používání žebtíku. Používání žebtíku, pokud máte 
určité zdravotní problémy nebo užíváte určité léky, nebo i když užíváte jen mírný alkohol či drogy, může být 
velmi nebezpečné. 
- Po dodání žebtíku a pted jeho prvním použitím zkontrolujte stav a funkčnost všech jeho součástí. 
- Na začátku dne, kdy se má žebtík používat, je tteba jej zkontrolovat, zda není poškozený a zda bude 
bezpečný pro používání. 
- Pro profesionální použití je vyžadována pravidelná kontrola (viz pravidelná kontrola každý rok). 
- Zkontrolujeme, zda je žebtík vhodný pro plánovanou práci. 
- Nepoužíváme vadný žebtík. 
- Z žebtíku odstraníme veškeré nečistoty, jako je rozlitá barva, bláto, olej nebo sníh. 
- Pokud jsou nëkteré části zkorodované, žebtík ihned vymëpte. 
- Pted použitím žebtíku na pracovišti provádíme posouzení pracovních rizik. 
 
 

Další bezpečnostní tipy pro používání teleskopických/skládacích žebříků 

- Teleskopické/skládací žebtíky jsou vybaveny panty a/nebo automatickými zámky; Tyto součásti musí být 
udržovány v čistotë, aby byl zajištën správný provoz výrobku. U teleskopických žebtíků je tteba dbát také na 
to, aby se mezi posuvnými prvky nehromadily nečistoty. Proto se ujistëte, že žebtíky jsou čisté, suché a 
bezprašné. 
- Nikdy nenoste volné oblečení ani šperky. Tyto by se mohly zamotat pti výstupu nebo sestupu po 
teleskopickém/skládacím žebtíku, což by mohlo způsobit pád z žebtíku. 
Opottebení chodidel by mëlo být kontrolováno v pravidelných a častých intervalech. Opottebované nožičky 
mohou poškodit povrch, na kterém žebtík stojí, nebo způsobit sklouznutí teleskopického/skládacího 
žebtíku. Pro vaši vlastní bezpečnost používejte ptíslušenství a doplpky doporučené výrobcem. 
- Nenechávejte nátadí ani vybavení v blízkosti nohou teleskopického/skládacího žebtíku, o které by se 
človëk mohl zakopnout. 
 
 

UMÍSTĚNÍ A POZICIONOVÁNÍ ŽEBŘÍKU 
Žebtík musí být umístën na vhodném místë, ptičemž musí být dodržen správný úhel sklonu 75° (1:4) s 
ptíčkami nebo stupni ve správné úrovni: štafle musí být plnë vysunuté. 
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- Žebtík musí být umístën na rovném, vodorovném a pevném povrchu. 

- Opërný žebtík musí spočívat na rovném, pevném povrchu a pted použitím musí být zajištën, naptíklad 

uvázáním nebo použitím vhodných stabilizačních prvků. Oba horní konce musí doléhat na zeď, aby na ni 

ptenášely rovnomërnë rozložené zatížení. Není dovoleno používat žebtík optený o sloupek bez podpëry 

určené pro sloupky zajištëné tetëzem. 

- Žebtík se pti pohybu nesmí nikdy držet shora. 

- Pti stavbë žebtíku berte v úvahu možnost kolize žebtíku naptíklad s kolemjdoucími, vozidly nebo dvetmi 

na pracovišti; Pokud je to možné, mëly by být dvete a okna zamčené (to se netýká nouzových východů). 

- Odstrapte veškerá možná elektrická nebezpečí na pracovišti, jako jsou nadzemní elektrické instalace a jiná 

nechránëná elektrická zatízení. 

- Žebtík musí stát na nohách, nikdy ne na ptíčkách nebo stupních. 

- Žebtíky nesmí být umístëny na kluzkých površích (napt. led, kluzké povrchy nebo silnë znečištëné 

zpevnëné plochy), pokud nejsou ptijata dodatečná účinná opattení k zabránëní sklouznutí žebtíku nebo 

pokud není znečištëný povrch vyčištën. 

 

POUŽÍVÁNÍ ŽEBŘÍKU – OBECNÁ PRAVIDLA 

- Neptekračujte maximální celkové zatížení pro váš typ žebtíku. 

- Nevyklánëjte se; Bëhem práce by mël uživatel udržovat stted tëla (bticho) mezi boky žebtíku a obë nohy 

na stejném schodu/ptíčce. 

- Neptestupujte z naklonëného žebtíku do vyšší úrovnë bez dodatečné ochrany; naptíklad uvázáním žebtíku 

nebo použitím vhodného stabilizačního prvku. 

- Nepoužívejte dvoudílné štafle k dosažení vyšší úrovnë (horního patra). 

- Nestůjte na horních ttech schodech/ptíčkách šikmého žebtíku. 

- Nestůjte na horních dvou schodech/ptíčkách dvoudílného štaflového žebtíku bez lávky a bez 

zábradlí/zábran. 

- Nestůjte na horních čtytech ptíčkách ttídílného žebtíku s úzkým prodloužením nahote. 

- Žebtík smí být používán pouze pro lehké a krátkodobé práce. 

- Pro nezbytné elektroinstalační práce pod napëtím je nutné použít nevodivé žebtíky. 

- Nepoužívejte žebtík venku za neptíznivých povëtrnostních podmínek, naptíklad pti silném vëtru. 

- Je nutné ptijmout účinná opattení, aby se zabránilo dëtem v ptístupu k žebtíku. 

- Na pracovišti by mëly být, kdykoli je to možné, zablokovány dvete a okna (to se netýká nouzových 

východů), aby se zabránilo pádu žebtíku v důsledku nárazu dvetí do žebtíku. 

- Pti lezení nebo sestupování po žebtíku se vždy otočte čelem k žebtíku. 

- Pti výstupu a sestupu se pevnë držte žebtíku. 
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- Žebtíky nepoužíváme jako „ptechodový můstek“ (v horizontální poloze). 

- Používáme vhodnou obuv. 

- Vyhýbáme se nadmërnému bočnímu zatížení, naptíklad vrtání do cihel a betonu pti práci na oplocených 

žebtících a dvoudílných štaflích. 

- Pti práci na žebtíku nepoužíváme motorové pily ani jiné nebezpečné nástroje, které by mohly způsobit 

vážný úraz. 

- Nezůstáváme na žebtíku ptíliš dlouho bez pravidelných ptestávek v práci (únava zvyšuje riziko). 

- Šikmé žebtíky používané pro ptístup do vyšší úrovnë by mëly ptesahovat bod podpory alespop o 1,1 m 

- Pti práci z žebtíku se držte zábradlí a pokud to není možné, použijte dodatečná bezpečnostní opattení. 

- U ptenosných žebtíků musí být na horním nebo dolním konci zajištëna ochrana proti uklouznutí jejich 

bočních nohou pomocí protiskluzových zatízení nebo jiných vhodnë účinných prosttedků. Musí se používat 

skládací a výsuvné žebtíky 

aby jednotlivé prvky byly zajištëny proti vzájemnému pohybu. 

- Na žebtíku smí pracovat pouze jedna osoba. 

 

PŘÍČINY NEHOD 

Následuje neúplný seznam nebezpečí a ptíkladů okolností, které nejčastëji způsobují nehody pti používání 

žebtíků, na nichž jsou založeny informace obsažené v této ptíručce. 

 

a) Ztráta stability: 

1) nesprávná poloha žebtíku (napt. nesprávný úhel opërného žebtíku nebo neúplné vysunutí štaflového 

žebtíku); 

2) vnëjší posunutí základny (základna žebtíku se pohybuje od zdi); 

3) boční sklouznutí, pád do strany a ptevrácení žebtíku (v důsledku naklonëní nebo ktehkosti horní 

kontaktní plochy) 

4) stav žebtíku (napt. absence protiskluzových nožiček); 

5) sestup z výšky po nezajištëném žebtíku; 

6) stav terénu (napt. mëkký a nestabilní terén, svahy, kluzký nebo znečištëný povrch); 

7) klimatické podmínky (napt. vítr); 

8) srážka s žebtíkem (napt. vozidlem nebo dvetmi); 

9) nesprávný výbër žebtíku (napt. ptíliš krátký nebo nevhodný pro danou aplikaci). 

 

b) Převod: 

1) ptenášení žebtíku na pracovní místo; 

2) montáž a demontáž žebtíku; 

3) nošení ptedmëtů na žebtíku. 
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c) Uklouznutí, zakopnutí a pád uživatele: 

1) nevhodná obuv; 

2) špinavé ptíčky nebo schody; 

3) nebezpečné chování uživatele (napt. lezení po žebtíku každé dvë ptíčky, sestupování po schodnicích). 

 

d) Zničení konstrukce žebříku: 

1) stav žebtíku (napt. poškozené nosníky, opottebení); 

2) ptetížení žebtíku. 

 

e) Nebezpečí úrazu elektrickým proudem: 

1) nezbytné práce na živých součástech (napt. hledání ptíčin poruch); 

2) umístëní žebtíku ptíliš blízko k živým elektrickým zatízením (napt. nadzemnímu elektrickému vedení); 

3) poškození elektrického zatízení (napt. krytů nebo izolace) způsobené žebtíkem; 

4) nesprávný výbër typu žebtíku pro elektroinstalační práce. 

 

ROZLOŽENÍ ŽEBŘÍKU 

Žebtík je vybaven automatickým zamykáním: každá ptíčka žebtíku má 2 zajišťovací čepy, které se po 

vysunutí žebtíku automaticky zasunou do drážek sloupků. 

 

Poloha 1 - kolíky odemčené 

Poloha 2 - čepy zajištëné 

 
 
 
 
 
 

Odemčený 
 
 
 
 
 
 

Zablokováno 
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ÚPLNĚ ROZLOŽTE ŽEBŘÍK 

Teleskopický žebtík postavte svisle na čistý a stabilní povrch. Pti rozkládání teleskopického žebtíku začnëte 
od horní ptíčky a rozkládejte jej, dokud ptíčka nezapadne na místo. Kontrola by se mëla provést zatlačením 
na obë strany horní ptíčky. 
Také je tteba zkontrolovat polohu zámků. Také byste se mëli ujistit, že mezery mezi ptíčkami jsou 
rovnomërné. Opakujte postup s dalšími ptíčkami, dokud není teleskopický žebtík vysunut do maximální 
délky. 
 

ČÁSTEČNÉ ROZLOŽENÍ ŽEBŘÍKU 

Teleskopický žebtík postavte svisle na čistý a stabilní povrch. Pti rozkládání teleskopického žebtíku začnëte 
od ptedposlední nejnižší ptíčky a rozkládejte jej, dokud se ptíčka nezajistí. Zkontrolujte zatlačením na obë 
strany horní ptíčky. Také je tteba zkontrolovat polohu zámků (viz obr. 13A). Opakujte operaci s dalšími 
ptíčkami, dokud není teleskopický žebtík vysunut na požadovanou délku. Ujistëte se, že mezery mezi 
ptíčkami jsou rovnomërné. Zbývající ptíčky částečnë vysunutého žebtíku budou nahote. 
 
 
 

POZOR! Než vystoupíte po schodu, ujistěte se, že je zajištěn. 
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SKLÁDÁNÍ ŽEBŘÍKU 

- Teleskopický žebtík postavte svisle na čistý a stabilní povrch. 

- Pti skládání teleskopického žebtíku začnëte od ptedposlední, nejnižší ptíčky. 

- Udržujte žebtík ve svislé poloze tak, že budete jednou rukou držet teleskop žebtíku (pokud možno o 2 

ptíčky výše). 

- Druhou rukou posupte oba zámky k sobë palcem a ukazováčkem; poté druhou rukou jemnë zatlačte 

ptíčku dolů. 

- Podobným způsobem sestavte další ptíčky, dokud nebude žebtík kompletnë smontován. 

- Dávejte pozor, abyste nevynechali žádné půlkroky; K této situaci může dojít pti odesílání vyšších úrovní. 
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OPRAVY A ÚDRŽBA 

Péče a údržba žebtíku zajišťuje jeho účinnost. Pravidelnë kontrolujte žebtík, zda není poškozený. Musí být 

zajištëna funkčnost pohyblivých částí. Pohyblivé části by mëly být pravidelnë mazány. Opravy žebtíků smí 

provádët pouze odborníci a v souladu s pokyny výrobce. Pokud je žebtík viditelnë znečištëný, je tteba jej 

vyčistit ihned po použití, zejména pohyblivé části. Používejte pouze bëžnë dostupné, ve vodë rozpustné 

čisticí prosttedky. Nepoužívejte agresivní ani abrazivní prosttedky. Pokud se žebtík používá profesionálnë, 

musí být pravidelnë kontrolován odborníkem, aby se zajistil jeho dobrý provozní stav (vizuální a funkční 

kontrola). Za tímto účelem by mël být stanoven druh, rozsah a lhůty pro nezbytné kontroly. Intervaly 

kontrol závisí na pracovních podmínkách, zejména na četnosti používání, pracovním vytížení a četnosti a 

závažnosti ptípadných nedostatků zjištëných pti ptedchozích kontrolách. Podnikatel musí také zajistit, aby 

poškozené žebtíky byly vytazeny z provozu a uloženy tak, aby jejich další použití bylo nemožné, dokud 

nebude žebtík tádnë opraven nebo zlikvidován. 

SKLADOVÁNÍ 

Aby se zabránilo poškození, musí být žebtík bëhem ptepravy bezpečnë upevnën (napt. na stteše 

automobilu nebo v autë). Žebtík by mël být skladován v suchém prosttedí, svisle, vodorovnë nebo zavëšen 

pomocí vhodného nástënného držáku. Je nutné vyloučit jakékoli poškození a všechny díly musí být 

chránëny pted povëtrnostními vlivy. Žebtík skladujte mimo dosah hrajících si dëtí a neptedstavujte 

ptekážku pro ostatní osoby (nebezpečí zakopnutí). Dále musí být uložen tak, aby nemohl být použit k 

trestné činnosti nebo odcizen. 

OBAL / LIKVIDACE 

Obal musí být zlikvidován v souladu s platnými právními ptedpisy. Po uplynutí doby použitelnosti musí být 

žebtík zlikvidován v souladu s platnými právními ptedpisy. Hliník je cenný materiál a mël by se recyklovat. 

Podrobné informace k tomuto tématu poskytují ptíslušné obecní útady. 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Výška: 3,8 m 

Výška ve složeném stavu: 86 cm 

Vzdálenost mezi ptíčkami: 30 cm 

Počet stuppů: 13 

Maximální nosnost: 150 kg 

 

 



 

 

G02445  
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Teleskopický hliníkový rebrík 3,8m 150kg 

Preklad originálnych pokynov 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teleskopický hliníkový rebrík 3,8m 150kg  

 
POZOR!  
Pred použitím si prečítajte tento návod a uschovajte si ho pre budúce použitie zariadenia. 
 

Vyrobené pre:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA

SK 
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Tieto pokyny na použitie a bezpečnostné normy sa vzťahujú na rebríky uvedené v článku 113 

legislatívneho dekrétu 81/08, ktoré spĺpajú požiadavky normy EN131-1, pokiaľ ide o prestaviteľné, 

viacpolohové, sklopné rebríky používané ako štafle alebo opieracie rebríky. 

 

POUŽÍVAJTE NA ÚČEL 

Tento rebrík je mobilný pracovný nástroj, ktorý sa dá použiť na rôznych miestach. Tento rebrík sa dá použiť 

na vykonávanie ľahších prác vo výškach, kde nie je vhodné používať iné pracovné prostriedky (pozri predpis 

o bezpečnosti pracovných prostriedkov). Tento rebrík sa smie používať iba tak, ako je popísané v tomto 

návode na obsluhu. Akékoľvek iné použitie sa považuje za použitie v rozpore s určeným účelom. 

Nezodpovedáme za škody spôsobené použitím iným spôsobom, než na aký bol výrobok určený. Tento typ 

rebríka sa najlepšie používa v interiéri. Úpravy rebríka, ktoré nie sú schválené výrobcom, rušia platnosť 

záruky. 

 

PRED POUŽITÍM 

Zoznam položiek na kontrolu 

Pravidelná kontrola by mala zahspať nasledujúce prvky: 

- uistenie sa, že nohy (stojany) nie sú ohnuté, deformované, skrútené, pomliaždené, prasknuté, 

skorodované alebo zhnité; 

- zabezpečenie dobrého stavu nôh (stĺpcov) okolo bodov upevnenia ostatných komponentov; 

- uistenie sa, že nechýbajú žiadne spojovacie prvky (zvyčajne nity, skrutky), že nie sú uvoľnené alebo 

skorodované; 

- zabezpečenie toho, aby chýbali, boli uvoľnené, nadmerne opotrebované, skorodované alebo poškodené 

priečky/stupienky; 

- uistenie sa, že pánty medzi prednou a zadnou časťou nie sú poškodené, uvoľnené alebo skorodované; 

- uistenie sa, že blok zostáva vodorovný a že zadné a rohové výstuhy nechýbajú, nie sú ohnuté, uvoľnené, 

skorodované alebo poškodené; 

- zabezpečenie toho, aby západky priečok nechýbali, neboli poškodené, uvoľnené alebo skorodované a aby 

boli správne pripojené k priečkam; 

- uistite sa, že vodiace spony nechýbajú, nie sú poškodené, uvoľnené alebo skorodované a že v mieste 

pripojenia správne fungujú; 

- zabezpečenie toho, aby nohy a koncové kryty rebríka nechýbali, neboli uvoľnené, nadmerne 

opotrebované, skorodované alebo poškodené; 

- kontrola, či je celý rebrík bez nečistôt (napr. špina, blato, farba, olej alebo mastnota); 

- zabezpečenie toho, aby zaisťovacie západky (ak sú namontované) neboli poškodené alebo skorodované a 

aby správne fungovali; 

- uistenie sa, že plošina (ak je nainštalovaná) nemá žiadne chýbajúce časti alebo upevpovacie prvky a nie je 

poškodená alebo skorodovaná. 
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Ak niektorá z vyššie uvedených kontrol neprinesie uspokojivé výsledky, rebrík nepoužívajte. V prípade 
špeciálnych typov rebríkov sa dodatočne zohľadpujú aj ďalšie prvky uvedené výrobcom . 
 

BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ 

Pred použitím 
- Uistite sa, že ste v dostatočnej fyzickej kondícii na používanie rebríka. Používanie rebríka, ak máte určité 
zdravotné problémy alebo užívate určité lieky, alebo dokonca ak užívate len mierne alkohol alebo drogy, 
môže byť veľmi nebezpečné. 
- Po dodaní rebríka a pred jeho prvým použitím skontrolujte stav a funkčnosť všetkých komponentov. 
- Na začiatku dpa, keď sa má rebrík používať, by sa mal skontrolovať, či nie je poškodený a či sa bude 
bezpečne používať. 
- Pre profesionálne použitie je potrebná pravidelná kontrola (pozri pravidelnú kontrolu každý rok). 
- Skontrolujeme, či je rebrík vhodný na plánovanú prácu. 
- Nepoužívame chybný rebrík. 
- Z rebríka odstránime všetky nečistoty, ako napríklad rozliatu farbu, blato, olej alebo sneh. 
- Ak sú niektoré časti skorodované, rebrík ihneď vymepte. 
- Pred použitím rebríka na pracovisku vykonáme posúdenie pracovných rizík. 
 
 

Ďalšie bezpečnostné tipy pre používanie teleskopických/skladacích rebríkov 

- Teleskopické/skladacie rebríky sú vybavené pántami a/alebo automatickými zámkami; Tieto komponenty 
musia byť udržiavané čisté, aby sa zabezpečila správna prevádzka produktu. V prípade teleskopických 
rebríkov treba dbať aj na to, aby sa medzi posuvnými prvkami nehromadili nečistoty. Preto sa uistite, že 
rebríky sú čisté, suché a bezprašné. 
- Nikdy nenoste voľné oblečenie ani šperky. Tieto by sa mohli zamotať pri výstupe alebo zostupe po 
teleskopickom/skladacom rebríku, čo by mohlo spôsobiť pád z rebríka. 
Nohy by sa mali pravidelne a často kontrolovať na opotrebovanie. Opotrebované nožičky môžu poškodiť 
povrch, na ktorom rebrík spočíva, alebo spôsobiť šmýkanie teleskopického/skladacieho rebríka. Pre vašu 
vlastnú bezpečnosť používajte príslušenstvo a doplnky odporúčané výrobcom. 
- Nenechávajte náradie ani vybavenie okolo nôh teleskopického/skladacieho rebríka, o ktoré by sa niekto 
mohol zakopnúť. 
 
 

UMIESTNENIE A POLOHOVANIE REBRÍKA 
Rebrík musí byť umiestnený na vhodnom mieste, pričom sa musí dodržiavať správny uhol sklonu 75° (1:4) s 
priečkami alebo schodíkmi v správnej úrovni: štafle musia byť úplne vysunuté. 
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- Rebrík musí byť umiestnený na rovnom, vodorovnom a pevnom povrchu. 

- Naklápací rebrík musí stáť na rovnom, pevnom povrchu a pred použitím musí byť zaistený, napríklad 

priviazaním alebo použitím vhodných stabilizačných prvkov. Oba horné konce musia spočívať na stene, aby 

prenášali rovnomerne rozložené zaťaženie na stenu. Nie je dovolené používať rebrík opretý o stĺpik bez 

podpery určenej pre stĺpiky zaistenej reťazou. 

- Rebrík sa pri premiestpovaní nikdy nesmie držať zhora. 

- Pri montáži rebríka zohľadnite možnosť kolízie rebríka napríklad s okoloidúcimi, vozidlami alebo dverami 

na pracovisku; Ak je to možné, dvere a okná by mali byť zamknuté (toto sa nevzťahuje na núdzové 

východy). 

- Odstrápte všetky možné elektrické nebezpečenstvá na pracovisku, ako sú napríklad nadzemné elektrické 

inštalácie a iné nechránené elektrické zariadenia. 

- Rebrík musí stáť na nohách, nikdy nie na priečkach alebo schodíkoch. 

- Rebríky sa nesmú umiestpovať na klzké povrchy (napr. ľad, klzké povrchy alebo silne znečistené spevnené 

povrchy), pokiaľ nie sú prijaté dodatočné účinné opatrenia na zabránenie šmýkania rebríka alebo pokiaľ nie 

je znečistený povrch vyčistený. 

 

POUŽÍVANIE REBRÍKA – VŠEOBECNÉ PRAVIDLÁ 

- Neprekračujte maximálne celkové zaťaženie pre váš typ rebríka. 

- Nevyklápajte sa; Počas práce by mal používateľ držať stred tela (brucho) medzi stranami rebríka a obe 

nohy na tom istom schodíku/priečke. 

- Nepresúvajte sa z nakloneného rebríka na vyššiu úrovep bez dodatočnej ochrany; napríklad priviazaním 

rebríka alebo použitím vhodného stabilizačného prvku. 

- Na dosiahnutie vyššej úrovne (horného poschodia) nepoužívajte dvojdielne rebríky. 

- Nestojte na horných troch schodoch/priečkach nakloneného rebríka. 

- Nestojte na horných dvoch schodoch/priečkach dvojdielneho rebríka bez lávky a bez zábradlia/zábran. 

- Nestojte na horných štyroch priečkach trojdielneho rebríka s úzkym predĺžením v hornej časti. 

- Rebrík sa smie používať len na ľahké a krátkodobé práce. 

- Pri potrebných elektroinštalačných prácach pod napätím sa musia použiť nevodivé rebríky. 

- Nepoužívajte rebrík vonku za nepriaznivých poveternostných podmienok, ako je silný vietor. 

- Musia sa prijať účinné opatrenia, aby sa zabránilo deťom v prístupe k rebríku. 

- Na pracovisku by mali byť vždy, keď je to možné, dvere a okná zablokované (toto sa nevzťahuje na 

núdzové východy), aby sa zabránilo pádu rebríka v dôsledku nárazu dverí do rebríka. 

- Pri lezení alebo zostupovaní po rebríku buďte vždy otočení čelom k rebríku. 

- Pri výstupe a zostupe sa pevne držte rebríka. 
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- Rebríky nepoužívame ako „prechodový mostík“ (v horizontálnej polohe). 

- Používame vhodnú obuv. 

- Vyhýbame sa nadmernému bočnému zaťaženiu, napríklad vstaniu do tehál a betónu pri práci na opretých 

rebríkoch a dvojdielnych schodíkoch. 

- Pri práci na rebríku nepoužívame motorové píly ani iné nebezpečné nástroje, ktoré by mohli spôsobiť 

vážny úraz. 

- Nezostávame na rebríku príliš dlho bez pravidelných prestávok v práci (únava zvyšuje riziko). 

- Naklápacie rebríky používané na prístup na vyššiu úrovep by mali presahovať bod podopretia najmenej o 

1,1 m 

- Pri práci z rebríka sa držte zábradlia a ak to nie je možné, použite dodatočné bezpečnostné opatrenia. 

- V prípade prenosných rebríkov musí byť na hornom alebo dolnom konci zabezpečená ochrana proti 

šmyknutiu ich bočných nôh pomocou protišmykových zariadení alebo iných vhodne účinných prostriedkov. 

Musia sa používať skladacie a výsuvné rebríky 

aby boli jednotlivé prvky zaistené proti vzájomnému pohybu. 

- Na rebríku môže pracovať iba jedna osoba. 

 

PRÍČINY NEHÔD 

Nasleduje neúplný zoznam nebezpečenstiev a príkladov okolností, ktoré najčastejšie spôsobujú nehody pri 

používaní rebríkov, na ktorých sú založené informácie uvedené v tejto príručke. 

 

a) Strata stability: 

1) nesprávna poloha rebríka (napr. nesprávny uhol nakloneného rebríka alebo neúplné vysunutie 

štaflového rebríka); 

2) vonkajšie posunutie základne (základpa rebríka sa pohybuje smerom od steny); 

3) bočné skĺznutie, pád do strany a prevrátenie rebríka (v dôsledku naklonenia alebo krehkosti hornej 

kontaktnej plochy) 

4) stav rebríka (napr. chýbajúce protišmykové nožičky); 

5) zostup z výšky pomocou nezaisteného rebríka; 

6) stav terénu (napr. mäkký a nestabilný terén, svahy, klzké alebo znečistené povrchy); 

7) klimatické podmienky (napr. vietor); 

8) zrážka s rebríkom (napr. vozidlom alebo dverami); 

9) nesprávny výber rebríka (napr. príliš krátky alebo nevhodný pre danú aplikáciu). 

 

b) Prevod: 

1) prenášanie rebríka na pracovisko; 

2) montáž a demontáž rebríka; 

3) prenášanie predmetov na rebríku. 
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c) Pošmyknutie, zakopnutie a pád používateľa: 

1) nevhodná obuv; 

2) špinavé priečky alebo schody; 

3) nebezpečné správanie používateľa (napr. lezenie po rebríku každé dva priečky, zostupovanie kĺzaním po 

nosníkoch). 

 

d) Zničenie konštrukcie rebríka: 

1) stav rebríka (napr. poškodené nosníky, opotrebovanie); 

2) preťaženie rebríka. 

 

e) Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom: 

1) potrebné práce na živých komponentoch (napr. hľadanie príčin porúch); 

2) umiestnenie rebríka príliš blízko k živým elektrickým zariadeniam (napr. nadzemné elektrické vedenia); 

3) poškodenie elektrického zariadenia (napr. krytov alebo izolácie) spôsobené rebríkom; 

4) nesprávny výber typu rebríka pre elektrické práce. 

 

ROZKLADANIE REBRÍKA 

Rebrík je vybavený automatickým zaistením: každý priečok rebríka má 2 zaisťovacie čapy, ktoré sa po 

vysunutí rebríka automaticky zasunú do drážok stĺpikov. 

 

Poloha 1 - kolíky odomknuté 

Poloha 2 - kolíky zaistené 

 
 
 
 
 
 

Odomknuté 
 
 
 
 
 
 

Zablokované 
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ÚPLNE ROZLOŽTE REBRÍK 

Teleskopický rebrík postavte vzpriamene na čistý a stabilný povrch. Pri rozkladaní teleskopického rebríka 
začnite od hornej priečky a rozkladajte ho, kým sa priečka nezaistí na mieste. Kontrola by sa mala vykonať 
stlačením na obe strany horného priečnika. 
Treba skontrolovať aj polohu zámkov. Mali by ste sa tiež uistiť, že medzery medzi priečkami sú rovnaké. 
Opakujte operáciu s ďalšími priečkami, kým sa teleskopický rebrík nevysunie na maximálnu dĺžku. 
 

ČIASTOČNÉ ROZLOŽENIE REBRÍKA 

Teleskopický rebrík postavte vzpriamene na čistý a stabilný povrch. Pri rozkladaní teleskopického rebríka 
začnite od predposlednej najnižšej priečky a rozkladajte ho, kým sa priečka nezaistí. Skontrolujte zatlačením 
na obe strany horného priečnika. Taktiež by sa mala skontrolovať poloha zámkov (pozri obr. 13A). Opakujte 
operáciu s ďalšími priečkami, kým sa teleskopický rebrík nevysunie na požadovanú dĺžku. Uistite sa, že 
medzery medzi priečkami sú rovnaké. Zvyšné priečky čiastočne vysunutého rebríka budú na vrchu. 
 
 
 

POZOR! Predtým, ako vyjdete po schode, uistite sa, že je zaistený. 
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SKLADANIE REBRÍKA 

- Teleskopický rebrík postavte vertikálne na čistý a stabilný povrch. 

- Pri skladaní teleskopického rebríka začnite od predposlednej, najnižšej priečky. 

- Rebrík udržujte vo zvislej polohe tak, že budete jednou rukou držať teleskop rebríka (ak je to možné, o 2 

priečky vyššie). 

- Druhou rukou posupte dva zámky k sebe pomocou palca a ukazováka; potom druhou rukou jemne 

zatlačte priečku smerom nadol. 

- Podobným spôsobom zostavte ďalšie priečky, kým nie je rebrík úplne zmontovaný. 

- Dávajte pozor, aby ste nevynechali žiadne polovičné kroky; Táto situácia môže nastať pri odosielaní vyšších 

úrovní. 
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OPRAVY A ÚDRŽBA 

Starostlivosť a údržba rebríka zabezpečuje jeho účinnosť. Pravidelne kontrolujte rebrík, či nie je poškodený. 

Musí byť zabezpečená funkčnosť pohyblivých častí. Pohyblivé časti by sa mali pravidelne mazať. Opravy 

rebríkov môžu vykonávať iba odborníci a v súlade s pokynmi výrobcu. Ak je rebrík viditeľne znečistený, 

vyčistenie by sa malo vykonať ihneď po použití, najmä pohyblivých častí. Používajte iba komerčne 

dostupné, vo vode rozpustné čistiace prostriedky. Nepoužívajte agresívne ani abrazívne prostriedky. Ak sa 

rebrík používa profesionálne, musí ho pravidelne kontrolovať odborník, aby sa zabezpečilo, že je v dobrom 

prevádzkovom stave (vizuálna a funkčná kontrola). Na tento účel by sa mal určiť druh, rozsah a lehoty 

potrebných kontrol. Intervaly kontrol závisia od pracovných podmienok, najmä od frekvencie používania, 

pracovného zaťaženia a od frekvencie a závažnosti akýchkoľvek nedostatkov zistených pri predchádzajúcich 

kontrolách. Podnikateľ musí tiež zabezpečiť, aby boli poškodené rebríky vyradené z používania a 

uskladnené tak, aby ich ďalšie používanie bolo nemožné, kým nebude rebrík riadne opravený alebo 

zlikvidovaný. 

SKLADOVANIE 

Aby sa predišlo poškodeniu, musí byť rebrík počas prepravy bezpečne upevnený (napr. na streche auta 

alebo v aute). Rebrík by mal byť skladovaný v suchom prostredí, vertikálne, horizontálne alebo zavesený 

pomocou vhodného držiaka na stenu. Akékoľvek poškodenie musí byť vylúčené a všetky časti musia byť 

chránené pred poveternostnými vplyvmi. Rebrík skladujte mimo dosahu hrajúcich sa detí a nepredstavujte 

prekážku pre iné osoby (nebezpečenstvo zakopnutia). Okrem toho musí byť uskladnený tak, aby sa 

nemohol použiť na trestné účely alebo byť ukradnutý. 

BALENIE / LIKVIDÁCIA 

Obal musí byť zlikvidovaný v súlade s platnými právnymi predpismi. Po uplynutí doby použiteľnosti musí byť 

rebrík zlikvidovaný v súlade s platnými právnymi predpismi. Hliník je cenný materiál a mal by sa recyklovať. 

Podrobné informácie k tejto téme poskytujú príslušné obecné úrady. 

TECHNICKÉ ÚDAJE 

Výška: 3,8 m 

Výška v zloženom stave: 86 cm 

Vzdialenosť medzi priečkami: 30 cm 

Počet stuppov: 13 

Maximálna nosnosť: 150 kg 
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Teleszkópos alumínium létra 3,8m 150kg 

Az eredeti utasítások fordítása 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teleszkópos alumínium létra 3,8m 150kg  

 
FIGYELEM!  
Kérjük, használat előtt olvassa el ezt a kézikönyvet, és őrizze meg a készülék későbbi használatához. 
 

Gyártó:  
GEKO Korlátolt Felelősségű Társaság Sp.k. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

HU - MAGYAR VÁLTOZAT

HU 

 



 

 107 
 

Ezek a használati utasítások és biztonsági szabványok a 81/08. számú törvényerejű rendelet 113. 

cikkében meghatározott létrákra vonatkoznak, amelyek megfelelnek az EN131-1 szabvány 

követelményeinek az átalakítható, több pozícióban állítható, csuklós, állólétraként vagy ferdelétraként 

használt létrák tekintetében. 

 

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 

Ez a létra egy mobil munkaeszköz, amely sokféle helyen használható. Ez a létra könnyebb munkavégzésre 

használható olyan magasságokban, ahol más munkaeszközök használata nem megfelelő (lásd a 

munkaeszközök biztonságáról szóló rendeletet). Ezt a létrát csak a jelen használati útmutatóban leírtak 

szerint szabad használni. Bármilyen más használat a rendeltetésszerű használattal ellentétesnek minősül. 

Nem vállalunk felelősséget a rendeltetésszerű használattól eltérő használatból eredő károkért. Ez a fajta 

létra beltérben a legalkalmasabb. A gyártó által nem engedélyezett létramódosítások érvénytelenítik a 

garanciát. 

 

HASZNÁLAT ELŐTT 

Ellenőrizendő tételek listája 

A rendszeres ellenőrzésnek a következő elemeket kell tartalmaznia: 

- ügyelve arra, hogy a lábak (ajtókeretek) ne legyenek görbültek, deformálódtak, csavarodtak, horzsolódtak, 

repedtek, korrodáltak vagy korhadtak; 

- ügyeljen arra, hogy a lábak (keretlécek) jó állapotban legyenek a többi alkatrész rögzítési pontjai körül; 

- ellenőrizni kell, hogy nincsenek-e hiányzó, laza vagy korrodált rögzítőelemek (általában szegecsek, 

csavarok); 

- annak biztosítása, hogy ne legyenek hiányzó, laza, túlzottan kopott, korrodált vagy sérült 

létrafokok/lépcsőfokok; 

- ügyelve arra, hogy az első és hátsó részek közötti zsanérok ne legyenek sérültek, lazaak vagy korrodáltak; 

- ügyelve arra, hogy a tömb vízszintes maradjon, és hogy a hátsó és a sarokmerevítők ne hiányozzanak, ne 

hajoljanak, ne lazuljanak, ne korrodálódjanak vagy ne legyenek sérültek; 

- annak biztosítása, hogy a létrafokok befogói ne hiányozzanak, ne legyenek sérültek, lazák vagy 

korrodáltak, és hogy megfelelően csatlakozzanak a létrafokokhoz; 

- ügyelve arra, hogy a vezetőkapcsok ne hiányozzanak, ne legyenek sérültek, lazák vagy korrodáltak, és hogy 

megfelelően működjenek együtt a csatlakozási ponton; 

- ügyelve arra, hogy a létra lábai és végzárói ne hiányozzanak, ne legyenek lazák, túlzottan kopottak, 

korrodáltak vagy sérültek; 

- annak ellenőrzése, hogy a teljes létra mentes-e a szennyeződésektől (pl. kosz, sár, festék, olaj vagy zsír); 

- annak ellenőrzése, hogy a rögzítőelemek (ha vannak) nem sérültek vagy korrodáltak, és megfelelően 

működnek; 

- győződjön meg arról, hogy a platformon (ha van) nincsenek hiányzó alkatrészek vagy rögzítőelemek, és 

hogy nem sérült vagy korrodált. 

  



 

 108 
 

Ha a fenti ellenőrzések bármelyike nem hoz kielégítő eredményt, ne használja a létrát. Speciális létratípusok 
esetén a gyártó által feltüntetett egyéb elemeket is figyelembe veszik . 
 

BIZTONSÁGI SZABÁLYOK 

Használat előtt 
- Győződjön meg róla, hogy megfelelő fizikai állapotban van a létra használatához. A létra használata 
nagyon veszélyes lehet, ha bizonyos egészségügyi problémái vannak, bizonyos gyógyszereket szed, vagy 
akár csak kis mennyiségű alkoholt vagy drogot fogyaszt. 
- A létra kiszállítása után és az első használat előtt ellenőrizze az összes alkatrész állapotát és működését. 
- A létra használatba vétele előtt a nap elején ellenőrizni kell, hogy nem sérült-e, és biztonságosan 
használható-e. 
- Professzionális használat esetén időszakos ellenőrzés szükséges (lásd az éves időszakos ellenőrzést). 
- Ellenőrizzük, hogy a létra alkalmas-e a tervezett munkához. 
- Nem használunk hibás létrát. 
- Eltávolítunk minden szennyeződést a létráról, például kiömlött festéket, sarat, olajat vagy havat. 
- Ha bármelyik alkatrész korrodált, azonnal cserélje ki a létrát. 
- Mielőtt létrát használnánk a munkahelyen, foglalkozási kockázatértékelést végzünk. 
 
 

További biztonsági tippek teleszkópos/összecsukható létrák használatához 

- A teleszkópos/összecsukható létrák zsanérokkal és/vagy automatikus zárakkal vannak felszerelve; Ezeket 
az alkatrészeket tisztán kell tartani a termék megfelelő működésének biztosítása érdekében. Teleszkópos 
létrák esetén arra is ügyelni kell, hogy a csúszó elemek között ne gyűljön fel szennyeződés. Ezért győződjön 
meg arról, hogy a létrák tiszták, szárazak és pormentesek. 
- Soha ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Ezek beakadhatnak a teleszkópos/összecsukható létra fel- vagy 
lemászása közben, ami viszont leesést okozhat a létráról. 
A lábakat rendszeres, gyakori időközönként ellenőrizni kell kopás szempontjából. A kopott talpak 
károsíthatják a létra felületét, vagy a teleszkópos/összecsukható létra megcsúszását okozhatják. Saját 
biztonsága érdekében használja a gyártó által ajánlott tartozékokat és kiegészítőket. 
- Ne hagyjon szerszámokat vagy berendezéseket a teleszkópos/összecsukható létra lábai körül, amelyek 
botlásveszélyt jelenthetnek. 
 
 

LÉTRA HELYE ÉS ELHELYEZÉSE 
A létrát megfelelő helyen kell elhelyezni, a 75°-os (1:4) dőlésszöget betartva, a fokoknak vagy 
lépcsőfokoknak a megfelelő szinten kell lenniük: a létrát teljesen ki kell húzni. 
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- A létrát sík, vízszintes és stabil felületre kell helyezni. 

- A támasztólétrának sík, szilárd felületen kell állnia, és használat előtt rögzíteni kell, például lekötözéssel 

vagy megfelelő stabilizáló elemek használatával. Mindkét felső végnek a falnak kell támaszkodnia, hogy 

egyenletesen elosztott terhelést osszanak át a falra. Tilos olyan létrát használni, amely egy oszlopnak 

támaszkodik, anélkül, hogy a lánccal rögzített oszlopokhoz tervezett támasztékot használnánk. 

- A létrát mozgatás közben soha nem szabad felülről fogni. 

- Létra felállításakor vegye figyelembe annak lehetőségét, hogy a létra ütközhet például járókelőknek, 

járműveknek vagy a munkahelyen lévő ajtóknak; Ha lehetséges, az ajtókat és ablakokat zárni kell (ez nem 

vonatkozik a vészkijáratokra). 

- Szüntessen meg minden lehetséges elektromos veszélyt a munkahelyen, például a felsővezetéken 

elhelyezett elektromos berendezéseket és egyéb védelem nélküli elektromos berendezéseket. 

- A létrának a lábain kell állnia, soha nem a fokain vagy a lépcsőfokokon. 

- A létrákat nem szabad csúszós felületekre (pl. jégre, csúszós felületekre vagy erősen szennyezett burkolt 

felületekre) helyezni, kivéve, ha további, hatékony intézkedéseket tesznek a létra elcsúszásának 

megakadályozására, vagy ha a szennyezett felületet megtisztítják. 

 

LÉTRA HASZNÁLATA - ÁLTALÁNOS SZABÁLYOK 

- Ne lépje túl a létra típusára vonatkozó maximális terhelést. 

- Ne hajolj kifelé; Munka közben a felhasználónak testének középpontját (hasát) a létra oldalai között kell 

tartania, és mindkét lábát ugyanazon a lépcsőfokon/létrafokon kell tartania. 

- Ne lépjen le egy ferde létráról magasabb szintre kiegészítő védelem nélkül; például létra kikötésével vagy 

megfelelő stabilizáló elem használatával. 

- Ne használjon kétrészes létrát magasabb szint (felső emelet) eléréséhez. 

- Ne álljon a ferde létra felső három fokára/lépcsőfokára. 

- Ne álljon a kétrészes létra felső két fokára/lépcsőfokára járófelület és korlát/korlát nélkül. 

- Ne álljon a háromrészes, tetején keskeny toldású létra felső négy fokára. 

- A létrát csak könnyű és rövid ideig tartó munkához szabad használni. 

- Feszültség alatti elektromos szerelési munkákhoz nem vezetőképes létrákat kell használni. 

- Ne használja a létrát a szabadban kedvezőtlen időjárási körülmények között, például erős szélben. 

- Hatékony intézkedéseket kell tenni annak megakadályozására, hogy a gyermekek a létrára férjenek. 

- A munkahelyen, amikor csak lehetséges, az ajtókat és ablakokat el kell torlaszolni (ez nem vonatkozik a 

vészkijáratokra), hogy megakadályozzuk a létra leesését az ajtó létrának ütközése miatt. 

- Létrán mászás vagy lemászás közben mindig a létra felé forduljon. 

- Fel- és lemászáskor erősen kapaszkodjon a létrába. 
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- Nem használunk létrát "átmeneti hídként" (vízszintes helyzetben). 

- Megfelelő lábbelit használunk. 

- Kerüljük a túlzott oldalirányú terhelést, például a tégla és a beton fúrását ferde létrákon és kétrészes 

létrákon végzett munka során. 

- Létrán végzett munka során nem használunk láncfűrészt vagy más veszélyes szerszámot, amely súlyos 

balesetet okozhat. 

- Ne tartózkodjunk túl sokáig a létrán időszakos munkaszünetek nélkül (a fáradtság növeli a kockázatot). 

- A magasabb szintre való feljutáshoz használt támasztólétráknak legalább 1,1 m-rel a támaszték fölé kell 

nyúlniuk. 

- Létráról való munkavégzés során kapaszkodjon a korlátba, és ha ez nem lehetséges, használjon kiegészítő 

biztonsági intézkedéseket. 

- Hordozható létrák esetében az oldalsó szárak elcsúszása elleni védelmét a felső vagy alsó végén 

csúszásgátló eszközökkel vagy más megfelelően hatékony eszközzel kell biztosítani. Összecsukható és 

kihúzható létrákat kell használni 

hogy az egyes elemek kölcsönös elmozdulás ellen biztosítva legyenek. 

- Csak egy személy dolgozhat a létrán. 

 

A balesetek okai 

Az alábbiakban a létrák használata során leggyakrabban előforduló baleseteket okozó veszélyek és 

körülmények nem teljes listája található, amelyeken a jelen kézikönyvben található információk alapulnak. 

 

a) Stabilitásvesztés: 

1) a létra helytelen elhelyezése (pl. a támasztólétra helytelen szöge vagy a létra hiányos kihúzása); 

2) az alap külső elcsúszása (a létra alapja elmozdul a faltól); 

3) a létra oldalirányú csúszása, oldalra esése és felborulása (a felső érintkezési felület dőlése vagy 

törékenysége miatt) 

4) a létra állapota (pl. nincsenek csúszásgátló lábak); 

5) leereszkedés magasból rögzítés nélküli létra segítségével; 

6) talajviszonyok (pl. puha és instabil terep, lejtők, csúszós vagy szennyezett felületek); 

7) éghajlati viszonyok (pl. szél); 

8) ütközés létrával (pl. járművel vagy ajtóval); 

9) a létra helytelen kiválasztása (pl. túl rövid vagy nem megfelelő az adott alkalmazáshoz). 

 

b) Átutalás: 

1) a létra munkaterületre cipelése; 

2) a létra összeszerelése és szétszerelése; 

3) tárgyak szállítása létrán. 
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c) A felhasználó megcsúszása, megbotlása és elesése: 

1) nem megfelelő lábbeli; 

2) piszkos lépcsőfokok vagy lépcsőfokok; 

3) nem biztonságos felhasználói viselkedés (pl. két fokonként mászik a létrán, ereszkedik le a létra 

hossztartóin csúszva). 

 

d) A létra szerkezetének megsemmisülése: 

1) a létra állapota (pl. sérült létratartók, kopás); 

2) létra túlterhelése. 

 

e) Áramütés veszélye: 

1) a feszültség alatt álló alkatrészeken szükséges munkálatok (pl. a hibák okainak keresése); 

2) a létra túl közel helyezése feszültség alatt álló elektromos berendezésekhez (pl. felsővezetékek); 

3) létra által okozott kár elektromos berendezésekben (pl. burkolatokban vagy szigetelésben); 

4) a létra típusának helytelen kiválasztása elektromos munkákhoz. 

 

A LÉTRA KIHAJTÁSA 

A létra automatikus reteszeléssel van felszerelve: a létra minden fokán 2 rögzítőcsap található, amelyek a 

létra kihúzásakor automatikusan a tartóoszlopok hornyaiba csúsznak. 

 

1. pozíció - csapok kioldva 

2. pozíció – csapok rögzítve 

 
 
 
 
 
 

Feloldva 
 
 
 
 
 
 

Zárolt 
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TELJESEN HAJTSA KI A LÉTRÁT 

Állítsa a teleszkópos létrát függőlegesen egy tiszta és stabil felületre. Teleszkópos létra kibontásakor a 
legfelső foknál kezdje, és hajtsa ki addig, amíg a fok a helyére nem kattan. Az ellenőrzést a felső létrafok 
mindkét oldalának lenyomásával kell elvégezni. 
A zárak helyzetét is ellenőrizni kell. Azt is ellenőrizni kell, hogy a fokok közötti rések egyenletesek-e. 
Ismételje meg a műveletet a következő létrafokokkal, amíg a teleszkópos létra el nem éri a maximális 
hosszát. 
 

RÉSZLEGES LÉTRA KINYITÁSA 

Állítsa a teleszkópos létrát függőlegesen egy tiszta és stabil felületre. Teleszkópos létra kibontásakor az 
utolsó előtti legalsó foknál kezdje, és hajtsa ki addig, amíg a fok be nem rögzül. Ellenőrizze a felső létrafok 
mindkét oldalának lenyomásával. A zárak helyzetét is ellenőrizni kell (lásd a 13A. ábrát). Ismételje meg a 
műveletet a következő létrafokokkal, amíg a teleszkópos létra el nem éri a kívánt hosszúságot. Győződjön 
meg róla, hogy a fokok közötti rések egyenletesek. A részben kinyújtott létra fennmaradó fokai felül 
lesznek. 
 
 
 

FIGYELEM! Mielőtt felmászik a lépcsőre, győződjön meg róla, hogy be van zárva. 
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A LÉTRA ÖSSZECSUKÁSA 

- Helyezze a teleszkópos létrát függőlegesen egy tiszta és stabil felületre. 

- Teleszkópos létra összecsukásakor az utolsó előtti, legalsó foknál kezdje. 

- Tartsa a létrát függőleges helyzetben úgy, hogy az egyik kezével megfogja a létra teleszkópját (lehetőleg 2 

fokot feljebb). 

- A másik kezével a hüvelyk- és mutatóujja segítségével csúsztassa egymás felé a két zárat; majd a másik 

kezével óvatosan nyomja lefelé a létrafokot. 

- Hasonló módon szerelje össze a további fokokat, amíg a létra teljesen össze nem áll. 

- Vigyázz, ne hagyj féllépéseket; Ez a helyzet magasabb szintek beküldésekor fordulhat elő. 
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JAVÍTÁSOK ÉS KARBANTARTÁS 

A létra gondozása és karbantartása biztosítja annak hatékonyságát. Rendszeresen ellenőrizze a létrát 

sérülések szempontjából. A mozgó alkatrészek működőképességét biztosítani kell. A mozgó alkatrészeket 

rendszeresen kell kenni. A létra javítását csak szakemberek végezhetik, a gyártó utasításainak megfelelően. 

Ha a létra láthatóan szennyezett, használat után azonnal meg kell tisztítani, különösen a mozgó részeket. 

Kizárólag kereskedelmi forgalomban kapható, vízben oldódó tisztítószereket használjon. Ne használjon 

agresszív vagy súroló hatású szereket. Ha a létrát professzionálisan használják, azt szakembernek 

rendszeresen ellenőriznie kell a működőképessége érdekében (szemrevételezéssel és működéssel). Ennek 

érdekében meg kell határozni a szükséges ellenőrzések típusát, hatókörét és határidejét. Az ellenőrzési 

időszakok a munkakörülményektől, különösen a használat gyakoriságától, a munkaterheléstől, valamint a 

korábbi ellenőrzések során azonosított hiányosságok gyakoriságától és súlyosságától függenek. A 

vállalkozónak gondoskodnia kell arról is, hogy a sérült létrákat kivonják a használatból, és olyan módon 

tárolják, hogy további használatuk lehetetlen legyen, amíg a létrát megfelelően meg nem javítják vagy 

ártalmatlanítják. 

TÁROLÁS 

A sérülések elkerülése érdekében a létrát szállítás közben biztonságosan rögzíteni kell (pl. a gépkocsi 

tetejére vagy az autóba). A létrát száraz helyen, függőlegesen, vízszintesen vagy megfelelő fali tartóval 

felakasztva kell tárolni. Minden sérülést ki kell zárni, és minden alkatrészt védeni kell az időjárási 

hatásoktól. A létrát úgy tárolja, hogy játszó gyermekek ne érhessék el, és ne jelentsen akadályt mások 

számára (botlásveszély). Továbbá úgy kell tárolni, hogy ne lehessen bűncselekményre felhasználni vagy 

ellopni. 

CSOMAGOLÁS / ÁRTALMATLANÍTÁS 

A csomagolást a vonatkozó jogszabályi előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. A létrát a hasznos 

élettartamának lejárta után a vonatkozó jogszabályoknak megfelelően kell ártalmatlanítani. Az alumínium 

értékes anyag, ezért újrahasznosítani kell. Erről a témáról részletes tájékoztatást az illetékes 

önkormányzatok adnak. 

MŰSZAKI ADATOK 

Magasság: 3,8 méter 

Magasság összecsukva: 86 cm 

Lépcsőfokok közötti távolság: 30 cm 

Fokok száma: 13 

Maximális teherbírás: 150 kg 
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Scară telescopică din aluminiu 3,8m 150kg 

Traducerea instrucțiunilor originale 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Scară telescopică din aluminiu 3,8m 150kg  

 
ATENȚIE!  
Vă rugăm să citiți acest manual înainte de utilizare și să îl păstrați pentru utilizări ulterioare ale dispozitivului. 
 

Fabricat pentru:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, str. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ

RO 
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Aceste instrucțiuni de utilizare și standarde de siguranță se aplică scărilor specificate în articolul 113 din 

Decretul legislativ 81/08, care respectă cerințele standardului EN131-1, în ceea ce privește scările 

convertibile, multipoziționale, cu balamale, utilizate ca scări pliante sau scări înclinate. 

 

UTILIZAȚI CONFORM INSTRUCȚIUNILOR 

Această scară este o unealtă de lucru mobilă care poate fi utilizată în diverse locuri. Această scară poate fi 

utilizată pentru efectuarea unor lucrări mai ușoare la înălțime, unde utilizarea altor echipamente de lucru 

nu este adecvată (consultați regulamentul privind siguranța echipamentelor de lucru). Această scară 

trebuie utilizată numai conform descrierii din acest manual de instrucțiuni. Orice altă utilizare este 

considerată contrară scopului propus. Nu suntem răspunzători pentru daunele rezultate din utilizarea 

altora decât cea pentru care a fost destinat. Acest tip de scară este cel mai bine utilizat în interior. 

Modificările aduse scării neautorizate de producător vor anula garanția. 

 

ÎNAINTE DE UTILIZARE 

Lista de elemente de verificat 

Inspecția regulată ar trebui să includă următoarele elemente: 

- asigurarea că picioarele (stilurile) nu sunt îndoite, deformate, răsucite, învinețite, crăpate, corodate sau 

putrede; 

- asigurarea că picioarele (stâlpii) sunt în stare bună în jurul punctelor de atașare pentru alte componente; 

- asigurarea că nu lipsesc elemente de fixare (de obicei nituri, șuruburi), slăbite sau corodate; 

- asigurarea că nu există trepte/trepte lipsă, slăbite, uzate excesiv, corodate sau deteriorate; 

- asigurarea că balamalele dintre părțile din față și din spate nu sunt deteriorate, slăbite sau corodate; 

- asigurarea că blocul rămâne orizontal și că rigidizările din spate și de colț nu lipsesc, nu sunt îndoite, 

slăbite, corodate sau deteriorate; 

- asigurarea că prinderile treptelor nu lipsesc, nu sunt deteriorate, slăbite sau corodate și că se conectează 

corect la trepte; 

- asigurarea că clemele de ghidare nu lipsesc, nu sunt deteriorate, slăbite sau corodate și că funcționează 

corect împreună la punctul de conectare; 

- asigurarea că picioarele scării și capacele de capăt nu lipsesc, nu sunt slăbite, uzate excesiv, corodate sau 

deteriorate; 

- verificarea faptului că întreaga scară nu prezintă urme de contaminare (de exemplu, murdărie, noroi, 

vopsea, ulei sau grăsime); 

- asigurarea că clemele de blocare (dacă există) nu sunt deteriorate sau corodate și că funcționează corect; 

- asigurarea că platforma (dacă este instalată) nu are piese sau elemente de fixare lipsă și nu este 

deteriorată sau corodată. 
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Dacă oricare dintre verificările de mai sus nu produce rezultate satisfăcătoare, nu utilizați scara. În cazul 
tipurilor speciale de scări, se iau în considerare suplimentar și alte elemente indicate de producător . 
 

REGULI DE SIGURANȚĂ 

Înainte de utilizare 
- Asigurați-vă că aveți o condiție fizică adecvată pentru a utiliza scara. Folosirea unei scări dacă aveți 
anumite probleme de sănătate sau luați anumite medicamente, sau chiar dacă consumați doar puțin alcool 
sau droguri, poate fi foarte periculoasă. 
- După livrarea scării și înainte de prima utilizare, verificați starea și funcționarea tuturor componentelor. 
- La începutul zilei în care urmează să fie utilizată scara, aceasta trebuie inspectată pentru a se asigura că nu 
este deteriorată și că va putea fi utilizată în siguranță. 
- Pentru uz profesional, este necesară o inspecție periodică (consultați inspecția periodică anuală). 
- Verificăm dacă scara este potrivită pentru lucrarea planificată. 
- Nu folosim o scară defectă. 
- Îndepărtăm toate impuritățile de pe scară, cum ar fi vopseaua vărsată, noroiul, uleiul sau zăpada. 
- Dacă vreo componentă este corodată, înlocuiți imediat scara. 
Înainte de a utiliza o scară la locul de muncă, efectuăm o evaluare a riscurilor ocupaționale. 
 
 

Sfaturi suplimentare de siguranță pentru utilizarea scărilor telescopice/pliabile 

- Scările telescopice/pliabile sunt echipate cu balamale și/sau încuietori automate; Aceste componente 
trebuie menținute curate pentru a asigura funcționarea corectă a produsului. În cazul scărilor telescopice, 
trebuie avută grijă și la evitarea acumulării de murdărie între elementele glisante. Prin urmare, asigurați-vă 
că scările sunt curate, uscate și fără praf. 
- Nu purtați niciodată haine largi sau bijuterii. Acestea se pot încurca la urcarea sau coborârea pe scara 
telescopică/pliabilă, ceea ce ar putea provoca o cădere de pe scară. 
Picioarele trebuie verificate la intervale regulate și frecvente pentru uzură. Picioarele uzate pot deteriora 
suprafața pe care se sprijină scara sau pot provoca alunecarea scării telescopice/pliabile. Pentru propria 
siguranță, utilizați accesorii și componente recomandate de producător. 
Nu lăsați unelte sau echipamente în jurul picioarelor unei scări telescopice/pliante care ar putea prezenta 
un pericol de împiedicare. 
 
 

LOCAREA ȘI POZIȚIONAREA SCĂRII 
Scara trebuie poziționată într-un loc potrivit, menținând unghiul de înclinare corect de 75° (1:4) cu treptele 
sau treptele la nivelul corect: o scară pliantă trebuie să fie complet extinsă. 
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- Scara trebuie așezată pe o suprafață plană, orizontală și staționară. 

O scară înclinată trebuie să se sprijine pe o suprafață plană și solidă și trebuie fixată înainte de utilizare, de 

exemplu prin legare sau prin utilizarea unor elemente de stabilizare adecvate. Ambele capete superioare 

trebuie să se sprijine pe perete, astfel încât să transfere o sarcină distribuită uniform pe perete. Nu este 

permisă utilizarea unei scări rezemate de un stâlp fără suportul destinat stâlpilor fixați cu un lanț. 

- Scara nu trebuie niciodată ținută de sus în timpul deplasării. 

- La montarea unei scări, luați în considerare posibilitatea coliziunii scării cu, de exemplu, trecători, vehicule 

sau uși de la locul de muncă; Dacă este posibil, ușile și ferestrele ar trebui încuiate (acest lucru nu se aplică 

ieșirilor de urgență). 

- Eliminați orice posibile pericole electrice la locul de muncă, cum ar fi instalațiile electrice aeriene și alte 

echipamente electrice neprotejate. 

- Scara trebuie să stea pe picioare, niciodată pe trepte sau trepte. 

- Scările nu trebuie amplasate pe suprafețe alunecoase (de exemplu, gheață, suprafețe alunecoase sau 

suprafețe pavate foarte murdare) decât dacă se iau măsuri suplimentare eficiente pentru a preveni 

alunecarea scării sau dacă suprafața murdară nu este curățată. 

 

UTILIZAREA UNEI SCĂRI - REGULI GENERALE 

- Nu depășiți sarcina totală maximă pentru tipul de scară dumneavoastră. 

- Nu te apleca în afară; În timpul lucrului, utilizatorul trebuie să își mențină centrul corpului (abdomenul) 

între marginile scării și ambele picioare pe aceeași treaptă/treaptă. 

- Nu vă deplasați de pe o scară înclinată la un nivel superior fără protecție suplimentară; de exemplu, 

legarea unei scări sau utilizarea unui element de stabilizare adecvat. 

- Nu folosiți scări pliante din două părți pentru a ajunge la un nivel superior (etajul superior). 

- Nu stați pe primele trei trepte/trepte ale unei scări înclinate. 

- Nu stați pe primele două trepte/trepte ale unei scări pliante din două părți, fără pasarelă și fără 

balustrade/bariere. 

- Nu stați pe primele patru trepte ale unei scări cu trei secțiuni cu o extensie îngustă în partea de sus. 

- Scara poate fi utilizată doar pentru lucrări ușoare și pe termen scurt. 

- Pentru lucrările necesare de instalații electrice sub tensiune, trebuie utilizate scări neconductoare. 

- Nu utilizați scara în aer liber în condiții meteorologice nefavorabile, cum ar fi vânturi puternice. 

- Trebuie luate măsuri eficiente pentru a împiedica accesul copiilor pe scară. 

- La locul de muncă, ori de câte ori este posibil, ușile și ferestrele trebuie blocate (acest lucru nu se aplică 

ieșirilor de urgență) pentru a preveni căderea scării din cauza loviturii ușii de scară. 

- Când urcați sau coborâți o scară, stați întotdeauna cu fața spre scară. 

- Când urcați și coborâți, țineți-vă strâns de scară. 
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- Nu folosim scări ca „pod de tranziție” (în poziție orizontală). 

- Folosim încălțăminte adecvată. 

- Evităm încărcările laterale excesive, de exemplu găurirea în cărămizi și beton atunci când se lucrează pe 

scări înclinate și scări pliante din două părți. 

- Când lucrăm pe o scară, nu folosim drujbe sau alte unelte periculoase care ar putea provoca un accident 

grav. 

- Nu stăm prea mult timp pe o scară fără pauze periodice de la muncă (oboseala crește riscul). 

Scările înclinate utilizate pentru accesul la un nivel superior trebuie să se extindă deasupra punctului de 

sprijin cu cel puțin 1,1 m. 

- Când lucrați de pe o scară, țineți-vă de balustradă și, dacă acest lucru este imposibil, utilizați măsuri 

suplimentare de siguranță. 

În cazul scărilor portabile, protecția împotriva alunecării picioarelor laterale ale acestora trebuie prevăzută 

la capătul superior sau inferior prin intermediul unor dispozitive antiderapante sau al altor mijloace 

adecvate. Trebuie folosite scări pliabile și extensibile 

astfel încât elementele individuale să fie asigurate împotriva mișcării reciproce. 

- Doar o singură persoană poate lucra pe scară. 

 

CAUZELE ACCIDENTELOR 

Următoarea este o listă neexhaustivă de pericole și exemple de circumstanțe care cauzează cel mai frecvent 

accidente la utilizarea scărilor, pe care se bazează informațiile conținute în acest manual. 

 

a) Pierderea stabilității: 

1) poziția incorectă a scării (de exemplu, unghiul incorect al scării înclinate sau extensia incompletă a scării 

pliante); 

2) alunecarea externă a bazei (baza scării se îndepărtează de perete); 

3) alunecare laterală, cădere laterală și răsturnare a scării (din cauza înclinării sau fragilității suprafeței de 

contact superioare) 

4) starea scării (de exemplu, fără picioare antiderapante); 

5) coborârea de la înălțime folosind o scară neasigurată; 

6) starea solului (de exemplu, teren moale și instabil, pante, suprafețe alunecoase sau murdare); 

7) condiții climatice (de exemplu, vânt); 

8) coliziune cu o scară (de exemplu, un vehicul sau o ușă); 

9) alegerea incorectă a scării (de exemplu, prea scurtă sau nepotrivită pentru aplicația dată). 

 

b) Transfer: 

1) transportul scării în zona de lucru; 

2) asamblarea și dezasamblarea scării; 

3) transportul de obiecte pe o scară. 
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c) Alunecarea, împiedicarea și căderea utilizatorului: 

1) încălțăminte nepotrivită; 

2) trepte sau trepte murdare; 

3) comportament nesigur al utilizatorului (de exemplu, urcarea scării la fiecare două trepte, coborârea prin 

alunecare pe grinzi). 

 

d) Distrugerea structurii scării: 

1) starea scării (de exemplu, grinzi deteriorate, uzură); 

2) supraîncărcarea scării. 

 

e) Pericol de electrocutare: 

1) lucrările necesare la componentele sub tensiune (de exemplu, căutarea cauzelor defecțiunilor); 

2) amplasarea scării prea aproape de echipamente electrice sub tensiune (de exemplu, linii electrice 

aeriene); 

3) deteriorarea echipamentelor electrice (de exemplu, capace sau izolație) cauzată de o scară; 

4) alegerea incorectă a tipului de scară pentru lucrări electrice. 

 

DESFĂȘURAREA SCĂRII 

Scara este echipată cu blocare automată: fiecare treaptă a scării are 2 știfturi de blocare care, atunci când 

scara este extinsă, se introduc automat în fantele stâlpilor. 

 

Poziția 1 - pini deblocați 

Poziția 2 - pini blocați 

 
 
 
 
 
 

Deblocat 
 
 
 
 
 
 

Blocat 
 
 
 
 
 
 



 

 122 
 

DESFACEȚI COMPLET SCARA 

Așezați scara telescopică în poziție verticală pe o suprafață curată și stabilă. Când desfaceți o scară 
telescopică, începeți de la treapta de sus și desfaceți-o până când treapta se blochează în poziție. 
Verificarea trebuie efectuată apăsând pe ambele părți ale treptei superioare. 
De asemenea, trebuie verificată poziția încuietorilor. De asemenea, ar trebui să vă asigurați că spațiile 
dintre trepte sunt uniforme. Repetați operațiunea cu următoarele trepte până când scara telescopică este 
extinsă la lungimea maximă. 
 

DESFĂȘURARE PARȚIALĂ A SCĂRII 

Așezați scara telescopică în poziție verticală pe o suprafață curată și stabilă. Când desfaceți o scară 
telescopică, începeți de la penultima treaptă de jos și desfaceți-o până când treapta este blocată. Verificați 
apăsând pe ambele părți ale treptei superioare. De asemenea, trebuie verificată poziția încuietorilor (vezi 
Fig. 13A). Repetați operațiunea cu următoarele trepte până când scara telescopică este extinsă la lungimea 
dorită. Asigurați-vă că spațiile dintre trepte sunt uniforme. Treptele rămase ale scării parțial extinse vor fi în 
partea de sus. 
 
 
 

ATENŢIE! Înainte de a urca treapta, asigurați-vă că este încuiată. 
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ÎNDOIREA SCĂRII 

- Așezați scara telescopică vertical pe o suprafață curată și stabilă. 

- Când pliați o scară telescopică, începeți de la penultima treaptă, cea mai de jos. 

- Mențineți scara în poziție verticală ținând telescopul scării cu o mână (dacă este posibil, cu 2 trepte mai 

sus). 

- Cu cealaltă mână, glisați cele două încuietori unul spre celălalt folosind degetul mare și arătător; apoi 

împingeți ușor treapta în jos folosind cealaltă mână. 

- În mod similar, asamblați treptele următoare până când scara este complet asamblată. 

- Aveți grijă să nu lăsați niciun semiton; Această situație poate apărea la trimiterea unor niveluri superioare. 
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REPARAȚII ȘI ÎNTREȚINERE 

Îngrijirea și întreținerea scării dumneavoastră asigură eficiența acesteia. Inspectați scara în mod regulat 

pentru a depista eventuale deteriorări. Funcționalitatea pieselor mobile trebuie asigurată. Piesele mobile 

trebuie lubrifiate în mod regulat. Reparațiile scărilor pot fi efectuate numai de către profesioniști și în 

conformitate cu instrucțiunile producătorului. Dacă scara este vizibil murdară, curățarea trebuie efectuată 

imediat după utilizare, în special a pieselor mobile. Folosiți doar agenți de curățare solubili în apă, 

disponibili în comerț. Nu utilizați agenți agresivi sau abrazivi. Dacă scara este utilizată în scop profesional, 

aceasta trebuie inspectată periodic de către un specialist pentru a se asigura că este în stare bună de 

funcționare (inspecție vizuală și funcțională). În acest scop, ar trebui stabilite tipul, domeniul de aplicare și 

termenele limită pentru inspecțiile necesare. Perioadele de inspecție depind de condițiile de lucru, în 

special de frecvența de utilizare, de volumul de muncă și de frecvența și gravitatea oricăror deficiențe 

identificate în inspecțiile anterioare. Antreprenorul trebuie, de asemenea, să se asigure că scările 

deteriorate sunt scoase din uz și depozitate astfel încât utilizarea ulterioară să fie imposibilă până când 

scara nu este reparată sau eliminată în mod corespunzător. 

DEPOZITARE 

Pentru a evita orice deteriorare, scara trebuie fixată în siguranță în timpul transportului (de exemplu, pe 

acoperișul mașinii sau în mașină). Scara trebuie depozitată într-un mediu uscat, vertical, orizontal sau 

agățată folosind un suport de perete adecvat. Orice deteriorare trebuie exclusă și toate piesele trebuie 

protejate de influențele atmosferice. Depozitați scara astfel încât să nu fie la îndemâna copiilor care se 

joacă și să nu constituie un obstacol pentru alte persoane (pericol de împiedicare). În plus, trebuie 

depozitat astfel încât să nu poată fi folosit în scopuri infracționale sau furat. 

AMBALARE / ELIMINARE 

Ambalajul trebuie eliminat în conformitate cu reglementările legale în vigoare. După expirarea duratei sale 

de viață utilă, scara trebuie eliminată în conformitate cu reglementările legale în vigoare. Aluminiul este un 

material valoros și ar trebui reciclat. Informații detaliate despre acest subiect sunt furnizate de către 

autoritățile municipale competente. 

DATE TEHNICE 

Înălţime: 3,8 m 

Înălțime pliată: 86 cm 

Distanța dintre trepte: 30 cm 

Număr de grade: 13 

Capacitate maximă de încărcare: 150 kg 
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KT20 

 

 
Escalera telescópica de aluminio 3,8m 150kg 

Traducción de las instrucciones originales 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Escalera telescópica de aluminio 3,8m 150kg  

 
¡ATENCIÓN!  
Lea este manual antes de usar el dispositivo y consérvelo para utilizarlo en el futuro. 
 

Fabricado para:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, calle. Spacerowa 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL

ES 
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Las presentes instrucciones de uso y normas de seguridad se aplican a las escaleras especificadas en el 

artículo 113 del Decreto Legislativo 81/08, que cumplen con los requisitos de la norma EN 131-1, en lo 

que respecta a las escaleras transformables, multiposición y articuladas utilizadas como escaleras de 

tijera o escaleras de apoyo. 

 

USAR COMO SE INDICA 

Esta escalera es una herramienta de trabajo móvil que se puede utilizar en varios lugares. Esta escalera 

puede utilizarse para realizar trabajos más sencillos en alturas donde el uso de otros equipos de trabajo no 

es adecuado (ver reglamento sobre seguridad de equipos de trabajo). Esta escalera debe utilizarse 

únicamente como se describe en este manual de instrucciones. Cualquier otro uso se considera contrario a 

la finalidad prevista. No seremos responsables de los daños resultantes de un uso distinto de aquel para el 

que fue previsto. Este tipo de escalera se utiliza mejor en interiores. Las modificaciones a la escalera no 

autorizadas por el fabricante anularán la garantía. 

 

ANTES DE USAR 

Lista de elementos a comprobar 

La inspección regular debe incluir los siguientes elementos: 

- asegurarse de que las patas (montantes) no estén dobladas, deformadas, torcidas, magulladas, agrietadas, 

corroídas o podridas; 

- asegurarse de que las patas (montantes) estén en buenas condiciones alrededor de los puntos de fijación 

de otros componentes; 

- asegurarse de que no falten elementos de fijación (normalmente remaches, tornillos), que estén sueltos o 

corroídos; 

- asegurarse de que no haya peldaños o escalones faltantes, sueltos, excesivamente desgastados, corroídos 

o dañados; 

- asegurarse de que las bisagras entre las partes delantera y trasera no estén dañadas, sueltas o corroídas; 

- asegurarse de que el bloque permanezca horizontal y que los refuerzos traseros y de las esquinas no estén 

faltantes, doblados, sueltos, corroídos o dañados; 

- asegurarse de que los pestillos de los peldaños no falten, estén dañados, sueltos o corroídos y que se 

conecten correctamente a los peldaños; 

- asegurarse de que los clips guía no falten, estén dañados, sueltos o corroídos y que funcionen 

correctamente juntos en el punto de conexión; 

- asegurarse de que los pies de la escalera y las tapas de los extremos no estén faltantes, sueltos, 

excesivamente desgastados, corroídos o dañados; 

- comprobar que toda la escalera esté libre de contaminación (por ejemplo, suciedad, barro, pintura, aceite 

o grasa); 

- asegurarse de que los pestillos de bloqueo (si están instalados) no estén dañados ni corroídos y funcionen 

correctamente; 

- asegurarse de que la plataforma (si está instalada) no tenga piezas faltantes ni sujetadores y no esté 

dañada o corroída. 
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Si alguna de las comprobaciones anteriores no produce resultados satisfactorios, no utilice la escalera. En el 
caso de tipos especiales de escaleras, se tienen en cuenta adicionalmente otros elementos indicados por el 
fabricante . 
 

NORMAS DE SEGURIDAD 

Antes de usar 
- Asegúrese de estar en condiciones físicas adecuadas para utilizar la escalera. Usar una escalera si tienes 
ciertos problemas de salud o estás tomando ciertos medicamentos, o incluso si solo consumes alcohol o 
drogas en menor medida, puede ser muy peligroso. 
- Después de la entrega de la escalera y antes de su primer uso, comprobar el estado y funcionamiento de 
todos los componentes. 
- Al comenzar el día en que se vaya a utilizar la escalera, se debe inspeccionar ésta para asegurarse de que 
no esté dañada y que sea seguro utilizarla. 
- Para uso profesional es necesaria una inspección periódica (ver inspección periódica cada año). 
- Comprobamos si la escalera es adecuada para el trabajo previsto. 
- No utilizamos una escalera defectuosa. 
- Eliminamos toda la contaminación de la escalera, como pintura derramada, barro, aceite o nieve. 
- Si alguna pieza está corroída, reemplace la escalera inmediatamente. 
- Antes de utilizar una escalera en el lugar de trabajo, realizamos una evaluación de riesgos laborales. 
 
 

Consejos de seguridad adicionales para el uso de escaleras telescópicas/plegables 

- Las escaleras telescópicas/plegables están equipadas con bisagras y/o bloqueos automáticos; Estos 
componentes deben mantenerse limpios para garantizar el correcto funcionamiento del producto. En el 
caso de escaleras telescópicas también se debe tener cuidado de que no se acumule suciedad entre los 
elementos deslizantes. Por lo tanto, asegúrese de que las escaleras estén limpias, secas y libres de polvo. 
- Nunca use ropa suelta ni joyas. Estos podrían enredarse al subir o bajar la escalera telescópica/plegable, lo 
que a su vez podría provocar una caída de la escalera. 
Se debe revisar el desgaste de los pies a intervalos regulares y frecuentes. Las patas desgastadas pueden 
dañar la superficie sobre la que se apoya la escalera o provocar que la escalera telescópica/plegable se 
resbale. Para su propia seguridad, utilice accesorios y complementos recomendados por el fabricante. 
- No deje herramientas o equipos alrededor de las patas de una escalera telescópica/plegable que puedan 
suponer un peligro de tropiezo. 
 
 

UBICACIÓN Y POSICIONAMIENTO DE LA ESCALERA 
La escalera debe colocarse en un lugar adecuado, manteniendo el ángulo correcto de inclinación de 75° 
(1:4) con los peldaños o escalones al nivel correcto: una escalera de tijera debe estar completamente 
extendida. 
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- La escalera debe colocarse sobre una superficie plana, horizontal y fija. 

- Una escalera de apoyo debe reposar sobre una superficie plana y sólida y debe asegurarse antes de su 

uso, por ejemplo, sujetándola o utilizando elementos estabilizadores adecuados. Ambos extremos 

superiores deben apoyarse contra la pared para que transfieran una carga distribuida uniformemente a la 

pared. No está permitido utilizar una escalera apoyada en un poste sin el soporte previsto para postes 

asegurado con una cadena. 

- Nunca se debe sujetar la escalera desde arriba durante el movimiento. 

- Al montar una escalera, tenga en cuenta la posibilidad de colisión de la escalera con, por ejemplo, 

transeúntes, vehículos o puertas en el lugar de trabajo; Si es posible, las puertas y ventanas deben cerrarse 

con llave (esto no se aplica a las salidas de emergencia). 

- Eliminar cualquier posible riesgo eléctrico en el lugar de trabajo, como instalaciones eléctricas aéreas y 

otros equipos eléctricos sin protección. 

- La escalera debe apoyarse sobre sus patas, nunca sobre los peldaños o escalones. 

- Las escaleras no deben colocarse sobre superficies resbaladizas (por ejemplo, hielo, superficies 

resbaladizas o superficies pavimentadas muy sucias) a menos que se tomen medidas adicionales y efectivas 

para evitar que la escalera se resbale o a menos que se limpie la superficie sucia. 

 

USO DE UNA ESCALERA - REGLAS GENERALES 

- No exceda la carga total máxima para su tipo de escalera. 

- No te inclines hacia afuera; Mientras trabaja, el usuario debe mantener el centro de su cuerpo (estómago) 

entre los lados de la escalera y ambas piernas en el mismo escalón/peldaño. 

- No pasar de una escalera inclinada a un nivel superior sin protección adicional; por ejemplo, atar una 

escalera o utilizar un elemento estabilizador adecuado. 

- No utilice escaleras de dos piezas para alcanzar un nivel superior (piso superior). 

- No se pare en los tres escalones/peldaños superiores de una escalera inclinada. 

- No se pare en los dos escalones/peldaños superiores de una escalera de dos piezas sin pasarela y sin 

pasamanos/barreras. 

- No se pare en los cuatro peldaños superiores de una escalera de tres secciones que tenga una extensión 

estrecha en la parte superior. 

- La escalera sólo se podrá utilizar para trabajos ligeros y de corta duración. 

- Para trabajos de instalación eléctrica bajo tensión se deberán utilizar escaleras no conductoras. 

- No utilice la escalera en exteriores en condiciones climáticas desfavorables, como por ejemplo vientos 

fuertes. 

- Se deben tomar medidas efectivas para evitar que los niños accedan a la escalera. 

- En el lugar de trabajo, siempre que sea posible, se deben bloquear las puertas y ventanas (esto no aplica a 

las salidas de emergencia) para evitar que la escalera se caiga debido al impacto de la puerta con la 

escalera. 

- Al subir o bajar una escalera, colóquese siempre de frente a la escalera. 

- Al subir y bajar, agárrese firmemente a la escalera. 
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- No utilizamos escaleras como “puente de transición” (en posición horizontal). 

- Utilizamos calzado adecuado. 

- Evitamos cargas laterales excesivas, por ejemplo perforaciones en ladrillos y hormigón, al trabajar en 

escaleras inclinadas y escaleras de tijera de dos piezas. 

- Al trabajar en una escalera, no utilizamos motosierras ni otras herramientas peligrosas que puedan 

provocar un accidente grave. 

- No permanecemos demasiado tiempo en una escalera sin hacer pausas periódicas en el trabajo (la fatiga 

aumenta el riesgo). 

- Las escaleras de apoyo utilizadas para acceder a un nivel superior deben sobresalir del punto de apoyo al 

menos 1,1 m. 

- Al trabajar desde una escalera, agárrese al pasamanos y, si esto no es posible, utilice medidas de 

seguridad adicionales. 

- En el caso de escaleras portátiles, se deberá prever en el extremo superior o inferior protección contra el 

deslizamiento de sus patas laterales mediante dispositivos antideslizantes u otros medios adecuadamente 

eficaces. Se deben utilizar escaleras plegables y extensibles. 

de modo que los elementos individuales estén asegurados contra el movimiento mutuo. 

- Sólo una persona podrá trabajar en la escalera. 

 

CAUSAS DE ACCIDENTES 

A continuación se presenta una lista no exhaustiva de peligros y ejemplos de circunstancias que con mayor 

frecuencia causan accidentes al utilizar escaleras, en los que se basa la información contenida en este 

manual. 

 

a) Pérdida de estabilidad: 

1) posición incorrecta de la escalera (por ejemplo, ángulo incorrecto de la escalera de apoyo o extensión 

incompleta de la escalera de mano); 

2) deslizamiento externo de la base (la base de la escalera se aleja de la pared); 

3) deslizamiento lateral, caída lateral y vuelco de la escalera (debido a la inclinación o fragilidad de la 

superficie de contacto superior) 

4) estado de la escalera (por ejemplo, no tiene patas antideslizantes); 

5) descender desde una altura utilizando una escalera no asegurada; 

6) estado del terreno (por ejemplo, terreno blando e inestable, pendientes, superficies resbaladizas o 

sucias); 

7) condiciones climáticas (por ejemplo, el viento); 

8) colisión con una escalera (por ejemplo, un vehículo o una puerta); 

9) Selección incorrecta de la escalera (por ejemplo, demasiado corta o no adecuada para la aplicación 

determinada). 

 

b) Transferencia: 

1) llevar la escalera al área de trabajo; 

2) montaje y desmontaje de la escalera; 

3) transportar objetos en una escalera. 
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c) Resbalones, tropiezos y caídas del usuario: 

1) calzado inadecuado; 

2) peldaños o escalones sucios; 

3) comportamiento inseguro del usuario (por ejemplo, subir la escalera cada dos peldaños o descender 

deslizándose por los largueros). 

 

d) Destrucción de la estructura de la escalera: 

1) estado de la escalera (por ejemplo, largueros dañados, desgaste); 

2) sobrecarga de escalera. 

 

e) Peligro de descarga eléctrica: 

1) trabajos necesarios en componentes activos (por ejemplo, búsqueda de causas de fallos); 

2) colocar la escalera demasiado cerca de equipos eléctricos activos (por ejemplo, líneas eléctricas aéreas); 

3) daños al equipo eléctrico (por ejemplo, cubiertas o aislamiento) causados por una escalera; 

4) Selección incorrecta del tipo de escalera para trabajos eléctricos. 

 

DESPLEGANDO LA ESCALERA 

La escalera está equipada con bloqueo automático: cada peldaño de la escalera tiene 2 pasadores de 

bloqueo que, cuando la escalera está extendida, se deslizan automáticamente en las ranuras de los postes. 

 

Posición 1 - pines desbloqueados 

Posición 2 - pines bloqueados 

 
 
 
 
 
 

Desbloqueado 
 
 
 
 
 
 

Obstruido 
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DESPLEGAR COMPLETAMENTE LA ESCALERA 

Coloque la escalera telescópica en posición vertical sobre una superficie limpia y estable. Al desplegar una 
escalera telescópica, comience desde el peldaño superior y despliéguela hasta que el peldaño encaje en su 
lugar. La comprobación debe realizarse presionando hacia abajo en ambos lados del peldaño superior. 
También debe comprobarse la posición de las cerraduras. También debes asegurarte de que los espacios 
entre los peldaños sean uniformes. Repita la operación con los siguientes peldaños hasta que la escalera 
telescópica alcance su longitud máxima. 
 

DESPLIEGUE PARCIAL DE ESCALERA 

Coloque la escalera telescópica en posición vertical sobre una superficie limpia y estable. Al desplegar una 
escalera telescópica, comience desde el penúltimo peldaño más bajo y despliéguela hasta que el peldaño 
quede bloqueado. Verifique presionando hacia abajo en ambos lados del peldaño superior. También se 
debe comprobar la posición de las cerraduras (ver Fig. 13A). Repita la operación con los siguientes peldaños 
hasta que la escalera telescópica alcance la longitud deseada. Asegúrese de que los espacios entre los 
peldaños sean uniformes. Los peldaños restantes de la escalera parcialmente extendida estarán en la parte 
superior. 
 
 
 

¡ATENCIÓN! Antes de subir el escalón, asegúrese de que esté bloqueado. 
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PLEGANDO LA ESCALERA 

- Coloque la escalera telescópica verticalmente sobre una superficie limpia y estable. 

- Al plegar una escalera telescópica, comience desde el penúltimo peldaño, el más bajo. 

- Mantenga la escalera en posición vertical sujetando el telescopio de la escalera con una mano (si es 

posible, 2 peldaños hacia arriba). 

- Con la otra mano, desliza los dos cierres uno hacia el otro utilizando el pulgar y el índice; Luego, empuje 

suavemente el peldaño hacia abajo con la otra mano. 

- De la misma manera, ensambla los peldaños siguientes hasta completar el montaje de la escalera. 

- Tenga cuidado de no dejar ningún paso a medias; Esta situación puede ocurrir al enviar niveles superiores. 
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REPARACIONES Y MANTENIMIENTO 

El cuidado y mantenimiento de su escalera garantiza su eficiencia. Inspeccione la escalera periódicamente 

para detectar daños. Se debe garantizar la funcionalidad de las partes móviles. Las partes móviles deben 

lubricarse periódicamente. Las reparaciones de escaleras sólo pueden ser realizadas por profesionales y de 

acuerdo con las instrucciones del fabricante. Si la escalera está visiblemente sucia, se debe limpiar 

inmediatamente después de su uso, especialmente las partes móviles. Utilice únicamente agentes de 

limpieza solubles en agua disponibles comercialmente. No utilice agentes agresivos ni abrasivos. Si la 

escalera se utiliza de forma profesional, deberá ser inspeccionada periódicamente por un especialista para 

garantizar que se encuentra en buen estado de funcionamiento (inspección visual y funcional). Para ello se 

deberá determinar el tipo, alcance y plazos de las inspecciones necesarias. Los períodos de inspección 

dependen de las condiciones de trabajo, en particular de la frecuencia de uso, la carga de trabajo y la 

frecuencia y gravedad de las deficiencias identificadas en inspecciones anteriores. El empresario también 

debe garantizar que las escaleras dañadas se retiren de uso y se almacenen de tal manera que sea 

imposible seguir utilizándolas hasta que se reparen o desechen adecuadamente. 

ALMACENAMIENTO 

Para evitar daños, la escalera debe estar fijada de forma segura durante el transporte (por ejemplo, en el 

techo del vehículo o en el interior del mismo). La escalera debe almacenarse en un ambiente seco, en 

posición vertical, horizontal o colgada mediante un soporte de pared adecuado. Se debe excluir cualquier 

daño y todas las piezas deben protegerse de las influencias atmosféricas. Guarde la escalera de forma que 

esté fuera del alcance de los niños que juegan y no constituya un obstáculo para otras personas (peligro de 

tropiezo). Además, debe almacenarse de forma que no pueda utilizarse con fines delictivos ni ser robado. 

EMBALAJE / ELIMINACIÓN 

El embalaje deberá eliminarse conforme a la normativa legal aplicable. Una vez finalizada su vida útil, la 

escalera deberá desecharse de acuerdo con las disposiciones legales aplicables. El aluminio es un material 

valioso y debe reciclarse. Las autoridades municipales competentes proporcionan información detallada 

sobre este tema. 

DATOS TÉCNICOS 

Altura: 3,8 millones 

Altura plegada: 86 centímetros 

Distancia entre peldaños: 30 centímetros 

Número de grados: 13 

Capacidad máxima de carga: 150 kilos 
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Le presenti istruzioni per l'uso e le norme di sicurezza si applicano alle scale di cui all'articolo 113 del 

D.Lgs. 81/08, conformi ai requisiti della norma EN131-1, per quanto riguarda le scale trasformabili, 

multiposizione, incernierate, utilizzate come scale a pioli o scale d'appoggio. 

 

USARE COME PREVISTO 

Questa scala è uno strumento di lavoro mobile che può essere utilizzato in diversi luoghi. Questa scala può 

essere utilizzata per svolgere più agevolmente lavori in quota, laddove l'uso di altre attrezzature di lavoro 

non è appropriato (vedere la normativa sulla sicurezza delle attrezzature di lavoro). Questa scala deve 

essere utilizzata solo come descritto nel presente manuale di istruzioni. Ogni altro utilizzo è considerato 

contrario allo scopo previsto. Non siamo responsabili per danni derivanti da un utilizzo diverso da quello 

previsto. Questo tipo di scala è più indicato per gli ambienti interni. Le modifiche alla scala non autorizzate 

dal produttore invalideranno la garanzia. 

 

PRIMA DELL'USO 

Elenco degli elementi da controllare 

L'ispezione periodica dovrebbe includere i seguenti elementi: 

- assicurarsi che le gambe (montanti) non siano piegate, deformate, attorcigliate, ammaccate, crepate, 

corrose o marce; 

- assicurarsi che le gambe (montanti) siano in buone condizioni attorno ai punti di fissaggio degli altri 

componenti; 

- assicurarsi che non vi siano elementi di fissaggio mancanti (solitamente rivetti, viti), allentati o corrosi; 

- assicurarsi che non vi siano pioli/gradini mancanti, allentati, eccessivamente usurati, corrosi o danneggiati; 

- assicurarsi che le cerniere tra la parte anteriore e quella posteriore non siano danneggiate, allentate o 

corrose; 

- assicurarsi che il blocco rimanga orizzontale e che i rinforzi posteriori e angolari non siano mancanti, 

piegati, allentati, corrosi o danneggiati; 

- assicurarsi che i fermi dei pioli non siano mancanti, danneggiati, allentati o corrosi e che siano 

correttamente collegati ai pioli; 

- assicurarsi che le clip di guida non siano mancanti, danneggiate, allentate o corrose e che funzionino 

correttamente insieme nel punto di collegamento; 

- assicurarsi che i piedini della scala e i tappi terminali non siano mancanti, allentati, eccessivamente 

usurati, corrosi o danneggiati; 

- verificare che l'intera scala sia priva di contaminazione (ad esempio sporcizia, fango, vernice, olio o 

grasso); 

- assicurarsi che i dispositivi di bloccaggio (se presenti) non siano danneggiati o corrosi e funzionino 

correttamente; 

- assicurarsi che la piattaforma (se installata) non presenti parti o elementi di fissaggio mancanti e che non 

sia danneggiata o corrosa. 
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Se uno qualsiasi dei controlli sopra indicati non produce risultati soddisfacenti, non utilizzare la scala. Nel 
caso di tipi di scale speciali vengono presi in considerazione anche altri elementi indicati dal produttore . 
 

REGOLE DI SICUREZZA 

Prima dell'uso 
- Assicurarsi di essere in condizioni fisiche adeguate per utilizzare la scala. Utilizzare una scala se si hanno 
determinati problemi di salute, si stanno assumendo determinati farmaci o anche se si fa solo un uso 
moderato di alcol o droghe può essere molto pericoloso. 
- Dopo la consegna della scala e prima del suo primo utilizzo, controllare le condizioni e il funzionamento di 
tutti i componenti. 
- All'inizio della giornata, prima di utilizzare la scala, è necessario ispezionarla per assicurarsi che non sia 
danneggiata e che sia sicura da utilizzare. 
- Per un uso professionale è richiesta un'ispezione periodica (vedere ispezione periodica ogni anno). 
- Verifichiamo se la scala è adatta al lavoro previsto. 
- Non utilizziamo una scala difettosa. 
- Eliminiamo ogni contaminazione dalla scala, come vernice versata, fango, olio o neve. 
- Se qualche parte risulta corrosa, sostituire immediatamente la scala. 
- Prima di utilizzare una scala sul posto di lavoro, effettuiamo una valutazione dei rischi professionali. 
 
 

Ulteriori suggerimenti di sicurezza per l'uso di scale telescopiche/pieghevoli 

- Le scale telescopiche/pieghevoli sono dotate di cerniere e/o blocchi automatici; Per garantire il corretto 
funzionamento del prodotto, questi componenti devono essere mantenuti puliti. Nel caso delle scale 
telescopiche occorre inoltre prestare attenzione affinché non si accumuli sporcizia tra gli elementi 
scorrevoli. Assicuratevi quindi che le scale siano pulite, asciutte e prive di polvere. 
- Non indossare mai abiti larghi o gioielli. Questi potrebbero impigliarsi durante la salita o la discesa dalla 
scala telescopica/pieghevole, provocando a sua volta una caduta dalla scala. 
È necessario controllare regolarmente e frequentemente l'usura dei piedi. I piedini usurati possono 
danneggiare la superficie su cui poggia la scala o far scivolare la scala telescopica/pieghevole. Per la vostra 
sicurezza, utilizzate solo accessori e componenti aggiuntivi consigliati dal produttore. 
- Non lasciare utensili o attrezzature intorno alle gambe di una scala telescopica/pieghevole che potrebbero 
rappresentare un rischio di inciampo. 
 
 

POSIZIONAMENTO E LOCAZIONE DELLA SCALA 
La scala deve essere posizionata in un luogo idoneo, mantenendo il corretto angolo di inclinazione di 75° 
(1:4) con i pioli o gradini alla giusta altezza: una scala a pioli deve essere completamente estesa. 
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- La scala deve essere posizionata su una superficie piana, orizzontale e fissa. 

- Una scala d'appoggio deve poggiare su una superficie piana e solida e deve essere fissata prima dell'uso, 

ad esempio legandola o utilizzando elementi stabilizzatori adeguati. Entrambe le estremità superiori 

devono appoggiare alla parete in modo da trasferire alla stessa un carico uniformemente distribuito. Non è 

consentito utilizzare una scala appoggiata ad un palo senza il supporto previsto per i pali, assicurato con 

una catena. 

- Non spostare mai la scala tenendola dall'alto. 

- Quando si monta una scala, tenere conto della possibilità di collisione della scala con, ad esempio, 

passanti, veicoli o porte sul posto di lavoro; Se possibile, porte e finestre dovrebbero essere chiuse a chiave 

(ciò non vale per le uscite di sicurezza). 

- Eliminare qualsiasi possibile pericolo elettrico sul posto di lavoro, come installazioni elettriche aeree e 

altre apparecchiature elettriche non protette. 

- La scala deve poggiare sui piedi, mai sui pioli o sui gradini. 

- Le scale non devono essere posizionate su superfici scivolose (ad esempio ghiaccio, superfici scivolose o 

superfici pavimentate molto sporche), a meno che non vengano adottate misure supplementari ed efficaci 

per impedire che la scala scivoli o che la superficie sporca non venga pulita. 

 

USO DELLA SCALA - REGOLE GENERALI 

- Non superare il carico totale massimo previsto per il tipo di scala. 

- Non sporgerti; Durante il lavoro, l'utente deve mantenere il centro del corpo (stomaco) tra i lati della scala 

ed entrambe le gambe sullo stesso gradino/piolo. 

- Non passare da una scala inclinata a un livello superiore senza ulteriore protezione; ad esempio legando 

una scala o utilizzando un elemento stabilizzatore adeguato. 

- Non utilizzare scale a pioli a due ante per raggiungere un livello superiore (piano superiore). 

- Non sostare sugli ultimi tre gradini/pioli di una scala inclinata. 

- Non sostare sugli ultimi due gradini/pioli di una scala a pioli a due elementi senza passerella e senza 

corrimano/barriere. 

- Non salire sui quattro pioli più alti di una scala a tre sezioni con un'estensione stretta nella parte 

superiore. 

- La scala può essere utilizzata solo per lavori leggeri e di breve durata. 

- Per i lavori di installazione elettrica necessari sotto tensione, è obbligatorio utilizzare scale non conduttive. 

- Non utilizzare la scala all'aperto in condizioni meteorologiche sfavorevoli, ad esempio in caso di vento 

forte. 

- Devono essere adottate misure efficaci per impedire ai bambini di accedere alla scala. 

- Sul posto di lavoro, ove possibile, porte e finestre devono essere bloccate (ciò non vale per le uscite di 

sicurezza) per evitare che la scala cada a causa dell'impatto della porta sulla scala. 

- Quando si sale o si scende da una scala, posizionarsi sempre di fronte alla scala. 

- Quando sali e scendi, tieniti saldamente alla scala. 
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- Non utilizziamo le scale come "ponte di transizione" (in posizione orizzontale). 

- Utilizziamo calzature adatte. 

- Evitiamo carichi laterali eccessivi, ad esempio forando mattoni e cemento quando si lavora su scale 

inclinate e scale a pioli a due elementi. 

- Quando lavoriamo su una scala, non utilizziamo motoseghe o altri utensili pericolosi che potrebbero 

causare gravi incidenti. 

- Non restiamo troppo a lungo sulla scala senza effettuare pause periodiche nel lavoro (la stanchezza 

aumenta il rischio). 

- Le scale a pioli utilizzate per l'accesso a un livello superiore devono estendersi sopra il punto di appoggio 

di almeno 1,1 m 

- Quando si lavora su una scala, tenersi al corrimano e, se ciò non fosse possibile, utilizzare misure di 

sicurezza aggiuntive. 

- Nel caso di scale portatili, la protezione contro lo scivolamento delle gambe laterali deve essere assicurata 

all'estremità superiore o inferiore mediante dispositivi antiscivolo o altri mezzi adeguatamente efficaci. È 

obbligatorio utilizzare scale pieghevoli ed estensibili 

in modo che i singoli elementi siano protetti da movimenti reciproci. 

- Sulla scala può lavorare solo una persona. 

 

CAUSE DEGLI INCIDENTI 

Di seguito è riportato un elenco non esaustivo dei pericoli e degli esempi di circostanze che più 

frequentemente causano incidenti durante l'uso delle scale, su cui si basano le informazioni contenute nel 

presente manuale. 

 

a) Perdita di stabilità: 

1) posizione errata della scala (ad esempio angolazione errata della scala appoggiata o estensione 

incompleta della scala a pioli); 

2) scivolamento esterno della base (la base della scala si allontana dal muro); 

3) scivolamento laterale, caduta laterale e ribaltamento della scala (dovuti a inclinazione o fragilità della 

superficie di contatto superiore) 

4) condizioni della scala (ad esempio mancanza di piedini antiscivolo); 

5) scendere da un'altezza utilizzando una scala non fissata; 

6) condizioni del terreno (ad esempio terreno morbido e instabile, pendii, superfici scivolose o sporche); 

7) condizioni climatiche (ad esempio vento); 

8) collisione con una scala (ad esempio un veicolo o una porta); 

9) scelta errata della scala (ad esempio troppo corta o non adatta all'applicazione specifica). 

 

b) Trasferimento: 

1) trasportare la scala nella zona di lavoro; 

2) montaggio e smontaggio della scala; 

3) trasportare oggetti su una scala. 
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c) Scivolamento, inciampo e caduta dell'utente: 

1) calzature inappropriate; 

2) pioli o gradini sporchi; 

3) comportamenti non sicuri da parte dell'utente (ad esempio, salire la scala ogni due pioli e scendere 

scivolando lungo i longheroni). 

 

d) Distruzione della struttura della scala: 

1) condizioni della scala (ad esempio traverse danneggiate, usura); 

2) sovraccarico della scala. 

 

e) Pericolo di scossa elettrica: 

1) lavori necessari sui componenti sotto tensione (ad esempio ricerca delle cause dei guasti); 

2) posizionare la scala troppo vicino ad apparecchiature elettriche sotto tensione (ad esempio linee 

elettriche aeree); 

3) danni alle apparecchiature elettriche (ad esempio coperture o isolamenti) causati da una scala; 

4) scelta errata del tipo di scala per i lavori elettrici. 

 

APRIRE LA SCALA 

La scala è dotata di bloccaggio automatico: ogni piolo della scala è dotato di 2 perni di bloccaggio che, 

quando la scala viene estesa, scorrono automaticamente nelle fessure dei pali. 

 

Posizione 1 - perni sbloccati 

Posizione 2 - perni bloccati 

 
 
 
 
 
 

Sbloccato 
 
 
 
 
 
 

Bloccato 
 
 
 
 
 
 



 

 142 
 

APRIRE COMPLETAMENTE LA SCALA 

Posizionare la scala telescopica in posizione verticale su una superficie pulita e stabile. Per aprire una scala 
telescopica, iniziare dal piolo più alto e aprirla finché non si blocca in posizione. Il controllo deve essere 
eseguito premendo su entrambi i lati del piolo superiore. 
Bisogna controllare anche la posizione delle serrature. Bisogna anche assicurarsi che gli spazi tra i pioli siano 
uniformi. Ripetere l'operazione con i pioli successivi fino a quando la scala telescopica non avrà raggiunto la 
sua massima lunghezza. 
 

SCALA PARZIALE CHE SI SVOLGE 

Posizionare la scala telescopica in posizione verticale su una superficie pulita e stabile. Per aprire una scala 
telescopica, iniziare dal penultimo piolo più basso e aprirla finché il piolo non si blocca. Controllare 
premendo su entrambi i lati del piolo superiore. Bisogna controllare anche la posizione delle serrature (vedi 
Fig. 13A). Ripetere l'operazione con i pioli successivi fino a quando la scala telescopica non avrà raggiunto la 
lunghezza desiderata. Assicuratevi che gli spazi tra i pioli siano uniformi. I pioli rimanenti della scala 
parzialmente estesa saranno in cima. 
 
 
 

ATTENZIONE! Prima di salire sul gradino, accertarsi che sia bloccato. 
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PIEGARE LA SCALA 

- Posizionare la scala telescopica in verticale su una superficie pulita e stabile. 

- Quando si ripiega una scala telescopica, iniziare dal penultimo piolo più basso. 

- Mantenere la scala in posizione verticale tenendo il telescopio con una mano (se possibile, 2 pioli più in 

alto). 

- Con l'altra mano, fai scorrere i due lucchetti l'uno verso l'altro utilizzando il pollice e l'indice; quindi 

spingere delicatamente il piolo verso il basso usando l'altra mano. 

- Procedere in modo analogo con il montaggio dei pioli successivi fino al completamento della scala. 

- Fare attenzione a non lasciare mezzi toni; questa situazione potrebbe verificarsi quando si inviano livelli 

più alti. 
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RIPARAZIONI E MANUTENZIONE 

La cura e la manutenzione della vostra scala ne garantiscono l'efficienza. Ispezionare regolarmente la scala 

per verificare che non vi siano danni. Deve essere garantita la funzionalità delle parti mobili. Le parti mobili 

devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni delle scale possono essere eseguite solo da 

professionisti e in conformità alle istruzioni del produttore. Se la scala è visibilmente sporca, è necessario 

pulirla subito dopo l'uso, in particolare le parti mobili. Utilizzare solo detergenti solubili in acqua disponibili 

in commercio. Non utilizzare agenti aggressivi o abrasivi. Se la scala viene utilizzata a scopo professionale, è 

necessario sottoporla a controlli periodici da parte di uno specialista per verificarne il corretto 

funzionamento (controllo visivo e funzionale). A tal fine occorre determinare il tipo, la portata e le scadenze 

delle ispezioni necessarie. La frequenza delle ispezioni dipende dalle condizioni di lavoro, in particolare 

dalla frequenza di utilizzo, dal carico di lavoro e dalla frequenza e gravità delle eventuali carenze riscontrate 

nelle ispezioni precedenti. L'imprenditore deve inoltre garantire che le scale danneggiate vengano ritirate 

dall'uso e conservate in modo tale che non possano più essere utilizzate finché la scala non venga 

adeguatamente riparata o smaltita. 

MAGAZZINAGGIO 

Per evitare danni, la scala deve essere fissata saldamente durante il trasporto (ad esempio sul tetto 

dell'auto o all'interno dell'auto). La scala deve essere conservata in un ambiente asciutto, in verticale, in 

orizzontale oppure appesa tramite un apposito supporto a parete. Si devono escludere eventuali danni e 

tutte le parti devono essere protette dagli agenti atmosferici. Riporre la scala in modo che sia fuori dalla 

portata dei bambini che giocano e non costituisca un ostacolo per altre persone (rischio di inciampo). 

Inoltre, deve essere conservato in modo tale da non poter essere utilizzato per scopi criminali o rubato. 

IMBALLAGGIO / SMALTIMENTO 

Lo smaltimento dell'imballaggio deve essere effettuato in conformità alle disposizioni di legge vigenti. Una 

volta giunta al termine della sua vita utile, la scala deve essere smaltita secondo le norme di legge vigenti. 

L'alluminio è un materiale prezioso e dovrebbe essere riciclato. Informazioni dettagliate in merito sono 

fornite dalle autorità comunali competenti. 

DATI TECNICI 

Altezza: 3,8 milioni 

Altezza da piegato: 86 centimetri 

Distanza tra i pioli: 30 centimetri 

Numero di gradi: 13 

Capacità di carico massima: 150 kg 

 

 



 

 

G02445  

KT20 

 

 
Telescopische aluminium ladder 3,8m 150kg 

Vertaling van de originele instructies 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Telescopische aluminium ladder 3,8m 150kg   

 
LET OP!  
Lees deze handleiding vóór gebruik en bewaar deze voor toekomstig gebruik van het apparaat. 
 

Gefabriceerd voor:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Kietlin, ul. Ruimterij 3, 
97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

NL - NEDERLANDSE VERSIE

NL 
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Deze gebruiksaanwijzing en veiligheidsnormen zijn van toepassing op ladders zoals gespecificeerd in 

artikel 113 van het Wetsbesluit 81/08, die voldoen aan de eisen van de norm EN131-1 met betrekking tot 

omvormbare, meerstanden- en scharnierende ladders die worden gebruikt als trapladders of 

aanleunladders. 

 

GEBRUIK ZOALS BEDOELD 

Deze ladder is een mobiel werktuig dat op verschillende plaatsen ingezet kan worden. Met deze ladder 

kunnen eenvoudiger werkzaamheden op hoogte worden uitgevoerd, waar het gebruik van andere 

arbeidsmiddelen niet verantwoord is (zie de regelgeving betreffende de veiligheid van arbeidsmiddelen). 

Deze ladder mag uitsluitend worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander 

gebruik wordt beschouwd als in strijd met het beoogde doel. Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die 

ontstaat door gebruik van het product anders dan waarvoor het bedoeld is. Dit type ladder is het meest 

geschikt voor gebruik binnenshuis. Indien er wijzigingen aan de ladder worden aangebracht die niet door 

de fabrikant zijn goedgekeurd, vervalt de garantie. 

 

VOOR GEBRUIK 

Lijst met te controleren items 

Bij een regelmatige inspectie moeten de volgende elementen worden meegenomen: 

- erop letten dat de poten (bomen) niet verbogen, misvormd, gedraaid, gekneusd, gebarsten, gecorrodeerd 

of verrot zijn; 

- controleren of de poten (bomen) rondom de bevestigingspunten van andere componenten in goede staat 

zijn; 

- controleren of er geen bevestigingsmiddelen ontbreken (meestal klinknagels of schroeven), loszitten of 

gecorrodeerd zijn; 

- ervoor zorgen dat er geen sporten/treden ontbreken, loszitten, overmatig versleten, gecorrodeerd of 

beschadigd zijn; 

- ervoor zorgen dat de scharnieren tussen het voor- en achtergedeelte niet beschadigd, los of gecorrodeerd 

zijn; 

- ervoor zorgen dat het blok horizontaal blijft en dat de achterste en hoekverstevigingen niet ontbreken, 

verbogen, loszitten, gecorrodeerd of beschadigd zijn; 

- erop toezien dat sportvangers niet ontbreken, beschadigd, los of gecorrodeerd zijn en dat ze goed 

aansluiten op de sporten; 

- controleren of de geleideclips niet ontbreken, beschadigd zijn, loszitten of gecorrodeerd zijn en of ze op 

het aansluitpunt goed samenwerken; 

- ervoor zorgen dat de laddervoeten en eindkappen niet ontbreken, loszitten, overmatig versleten, 

gecorrodeerd of beschadigd zijn; 

- controleren of de gehele ladder vrij is van verontreinigingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet); 

- ervoor zorgen dat de vergrendelingssloten (indien gemonteerd) niet beschadigd of gecorrodeerd zijn en 

goed functioneren; 

- controleren of het platform (indien geïnstalleerd) geen ontbrekende onderdelen of bevestigingsmiddelen 

heeft en niet beschadigd of gecorrodeerd is. 
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Als een van de bovenstaande controles geen bevredigende resultaten oplevert, mag u de ladder niet 
gebruiken. Bij speciale laddertypes wordt bovendien rekening gehouden met andere, door de fabrikant 
aangegeven elementen . 
 

VEILIGHEIDSREGELS 

Voor gebruik 
- Zorg ervoor dat u over een voldoende fysieke conditie beschikt om de ladder te gebruiken. Het gebruik 
van een ladder kan zeer gevaarlijk zijn als u bepaalde gezondheidsproblemen hebt, bepaalde medicijnen 
gebruikt of als u slechts in beperkte mate alcohol of drugs gebruikt. 
- Controleer na levering van de ladder en vóór het eerste gebruik de staat en de werking van alle 
onderdelen. 
- Controleer de ladder aan het begin van de dag, als u hem gaat gebruiken, om er zeker van te zijn dat hij 
niet beschadigd is en veilig te gebruiken is. 
- Bij professioneel gebruik is een periodieke controle noodzakelijk (zie periodieke controle jaarlijks). 
- Wij controleren of de ladder geschikt is voor de geplande werkzaamheden. 
- Wij gebruiken geen defecte ladder. 
- Wij verwijderen alle verontreinigingen van de ladder, zoals gemorste verf, modder, olie en sneeuw. 
- Indien er onderdelen gecorrodeerd zijn, dient u de ladder onmiddellijk te vervangen. 
- Voordat wij een ladder op de werkplek gebruiken, voeren wij een risicobeoordeling uit. 
 
 

Aanvullende veiligheidstips voor het gebruik van telescopische/opvouwbare ladders 

- Telescopische/opvouwbare ladders zijn voorzien van scharnieren en/of automatische vergrendelingen; 
Deze componenten moeten schoon worden gehouden om een goede werking van het product te 
garanderen. Bij telescopische ladders moet er bovendien op worden gelet dat er zich geen vuil ophoopt 
tussen de schuifelementen. Zorg er daarom voor dat ladders schoon, droog en stofvrij zijn. 
- Draag nooit losse kleding of sieraden. Deze kunnen bij het beklimmen en afdalen van de 
telescopische/opvouwbare ladder verstrikt raken, waardoor u van de ladder kunt vallen. 
De voeten moeten met regelmatige tussenpozen op slijtage worden gecontroleerd. Versleten voeten 
kunnen de ondergrond waarop de ladder staat beschadigen of ervoor zorgen dat de 
telescopische/opvouwbare ladder wegglijdt. Gebruik voor uw eigen veiligheid de door de fabrikant 
aanbevolen accessoires en toevoegingen. 
- Laat geen gereedschap of apparatuur rond de poten van een telescopische/opvouwbare ladder liggen, 
omdat er anders struikelgevaar kan ontstaan. 
 
 

LOCATIE EN POSITIONERING VAN DE LADDER 
De ladder moet op een geschikte plaats worden geplaatst, met een hellingshoek van 75° (1:4) en met de 
sporten of treden op de juiste hoogte. Een trap moet volledig zijn uitgeschoven. 
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- De ladder moet op een vlakke, horizontale en vaste ondergrond geplaatst worden. 

- Een leunladder moet op een vlakke, stevige ondergrond rusten en moet voor gebruik worden vastgezet, 

bijvoorbeeld door hem vast te sjorren of met geschikte stabilisatie-elementen. Beide bovenste uiteinden 

moeten tegen de muur rusten, zodat ze een gelijkmatig verdeelde belasting op de muur overbrengen. Het 

is niet toegestaan om een ladder te gebruiken terwijl deze tegen een paal leunt, tenzij de voor palen 

bestemde steun met een ketting is vastgezet. 

- De ladder mag bij het verplaatsen nooit van bovenaf worden vastgehouden. 

- Houd bij het plaatsen van een ladder rekening met de mogelijkheid van een botsing van de ladder met 

bijvoorbeeld voorbijgangers, voertuigen of deuren op de werkplek; Indien mogelijk dienen deuren en 

ramen op slot te zijn (dit geldt niet voor nooduitgangen). 

- Zorg ervoor dat er op de werkplek geen mogelijke elektrische gevaren zijn, zoals bovengrondse elektrische 

installaties en andere onbeschermde elektrische apparatuur. 

- De ladder moet op zijn poten staan en nooit op de sporten of treden. 

- Ladders mogen niet op gladde oppervlakken worden geplaatst (bijvoorbeeld ijs, gladde oppervlakken of 

sterk vervuilde verharde oppervlakken), tenzij er aanvullende, doeltreffende maatregelen zijn genomen om 

te voorkomen dat de ladder wegglijdt of tenzij het vervuilde oppervlak wordt schoongemaakt. 

 

GEBRUIK VAN EEN LADDER - ALGEMENE REGELS 

- Overschrijd niet de maximale totale belasting voor uw laddertype. 

- Leun niet naar buiten; Tijdens het werken moet de gebruiker het midden van zijn lichaam (de maag) 

tussen de zijkanten van de ladder houden en beide benen op dezelfde trede/sport plaatsen. 

- Ga niet van een schuine ladder naar een hoger niveau zonder extra bescherming; Bijvoorbeeld door een 

ladder vast te maken of een geschikt stabiliserend element te gebruiken. 

- Gebruik geen trapladders met twee delen om een hoger niveau (bovenverdieping) te bereiken. 

- Ga niet op de bovenste drie treden/sporten van een leunende ladder staan. 

- Ga niet op de bovenste twee treden/sporten van een tweedelige trap staan zonder looppad en zonder 

leuningen/afzettingen. 

- Ga niet op de bovenste vier sporten van een driedelige ladder staan die bovenaan een smalle uitbouw 

heeft. 

- De ladder mag uitsluitend worden gebruikt voor lichte en kortdurende werkzaamheden. 

- Bij noodzakelijke elektrische installatiewerkzaamheden onder spanning moeten niet-geleidende ladders 

worden gebruikt. 

- Gebruik de ladder niet buitenshuis bij ongunstige weersomstandigheden, zoals sterke wind. 

- Er moeten doeltreffende maatregelen worden genomen om te voorkomen dat kinderen de ladder 

betreden. 

- Op de werkplek moeten deuren en ramen, indien mogelijk, geblokkeerd worden (dit geldt niet voor 

nooduitgangen) om te voorkomen dat de ladder omvalt doordat de deur de ladder raakt. 

- Wanneer u een ladder op- of afklimt, dient u altijd met uw gezicht naar de ladder gericht te zijn. 

- Houd u bij het klimmen en dalen goed vast aan de ladder. 
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- Wij gebruiken geen ladders als "overgangsbrug" (in horizontale positie). 

- Wij gebruiken passend schoeisel. 

- Bij werkzaamheden aan schuine ladders en tweedelige trappen vermijden wij overmatige zijdelingse 

belastingen, bijvoorbeeld het boren in stenen en beton. 

- Bij werkzaamheden op een ladder gebruiken wij geen kettingzagen of andere gevaarlijke gereedschappen 

die een ernstig ongeval kunnen veroorzaken. 

- We blijven niet te lang op een ladder staan zonder regelmatige pauzes in het werk (vermoeidheid 

verhoogt het risico). 

- Leunende ladders die gebruikt worden voor toegang tot een hoger niveau moeten minimaal 1,1 m boven 

het steunpunt uitsteken 

- Houd u bij het werken vanaf een ladder vast aan de leuning en neem, indien dit niet mogelijk is, extra 

veiligheidsmaatregelen. 

- Bij draagbare ladders moet aan de boven- of onderkant een beveiliging tegen wegglijden van de zijpoten 

worden aangebracht door middel van antislipvoorzieningen of andere passende doeltreffende middelen. Er 

moet gebruik worden gemaakt van opvouwbare en uitschuifbare ladders 

zodat de afzonderlijke elementen niet onderling kunnen verschuiven. 

- Er mag slechts één persoon op de ladder werken. 

 

OORZAKEN VAN ONGEVALLEN 

Hieronder volgt een niet-uitputtende lijst van gevaren en voorbeelden van omstandigheden die het vaakst 

ongelukken veroorzaken bij het gebruik van ladders. De informatie in deze handleiding is hierop gebaseerd. 

 

a) Verlies van stabiliteit: 

1) een verkeerde positie van de ladder (bijvoorbeeld een verkeerde hoek van de aanleunladder of een 

onvolledige uitschuifing van de trap); 

2) uitwendige verschuiving van de basis (de basis van de ladder beweegt weg van de muur); 

3) zijdelingse verschuiving, zijwaartse val en omvallen van de ladder (door kanteling of kwetsbaarheid van 

het bovenste contactoppervlak) 

4) staat van de ladder (bijv. geen antislipvoetjes); 

5) afdalen van een hoogte met behulp van een niet-beveiligde ladder; 

6) bodemgesteldheid (bijv. zacht en onstabiel terrein, hellingen, gladde of vuile oppervlakken); 

7) klimatologische omstandigheden (bijv. wind); 

8) botsing met een ladder (bijv. voertuig of deur); 

9) Verkeerde keuze van de ladder (bijvoorbeeld te kort of niet geschikt voor de gegeven toepassing). 

 

b) Overdracht: 

1) de ladder naar het werkgebied dragen; 

2) montage en demontage van de ladder; 

3) het dragen van voorwerpen op een ladder. 
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c) Gebruikers glijden, struikelen en vallen: 

1) ongeschikt schoeisel; 

2) vuile sporten of treden; 

3) Onveilig gedrag van de gebruiker (bijvoorbeeld bij elke twee sporten op de ladder klimmen, of via de 

trapbomen naar beneden glijden). 

 

d) Vernietiging van de ladderstructuur: 

1) staat van de ladder (bijv. beschadigde liggers, slijtage); 

2) overbelasting van de ladder. 

 

e) Gevaar voor elektrische schokken: 

1) noodzakelijke werkzaamheden aan onder spanning staande componenten (bijvoorbeeld het zoeken naar 

de oorzaken van storingen); 

2) het te dicht bij onder spanning staande elektrische apparatuur plaatsen van de ladder (bijv. 

bovengrondse elektriciteitsleidingen); 

3) schade aan elektrische apparatuur (bijv. afdekkingen of isolatie) veroorzaakt door een ladder; 

4) Verkeerde keuze van het laddertype voor elektrotechnische werkzaamheden. 

 

HET UITVOUWEN VAN DE LADDER 

De ladder is voorzien van een automatische vergrendeling: op elke sport van de ladder zitten 2 

vergrendelingspennen. Wanneer de ladder wordt uitgeschoven, schuiven deze pennen automatisch in de 

gleuven van de palen. 

 

Positie 1 - pinnen ontgrendeld 

Positie 2 - pinnen vergrendeld 

 
 
 
 
 
 

Ontgrendeld 
 
 
 
 
 
 

Geblokkeerd 
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Vouw de ladder volledig open 

Plaats de telescopische ladder rechtop op een schone en stabiele ondergrond. Wanneer u een 
telescopische ladder uitvouwt, begint u bij de bovenste sport en klapt u de ladder uit totdat de sport 
vastklikt. De controle dient te worden uitgevoerd door op beide zijden van de bovenste sport te drukken. 
Controleer ook de positie van de sloten. Zorg er ook voor dat de ruimtes tussen de sporten gelijk zijn. 
Herhaal de handeling met de volgende sporten totdat de telescopische ladder tot de maximale lengte is 
uitgeschoven. 
 

GEDEELTELIJKE LADDER UITVOUWEN 

Plaats de telescopische ladder rechtop op een schone en stabiele ondergrond. Wanneer u een 
telescopische ladder uitvouwt, begint u bij de onderste sport en klapt u de ladder uit totdat de sport 
vergrendeld is. Controleer dit door op beide zijden van de bovenste sport te drukken. Controleer ook de 
positie van de sloten (zie figuur 13A). Herhaal de handeling met de volgende sporten totdat de 
telescopische ladder de gewenste lengte heeft. Zorg ervoor dat de ruimtes tussen de sporten gelijk zijn. De 
resterende sporten van de gedeeltelijk uitgeschoven ladder bevinden zich bovenaan. 
 
 
 

AANDACHT! Controleer of de trede vergrendeld is voordat u de trap opklimt. 
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HET OPVOUWEN VAN DE LADDER 

- Plaats de telescopische ladder verticaal op een schone en stabiele ondergrond. 

- Begin bij het inklappen van een telescopische ladder bij de voorlaatste, onderste sport. 

- Houd de ladder verticaal door de telescoop van de ladder met één hand vast te houden (indien mogelijk 2 

sporten hoger). 

- Schuif met uw andere hand de twee sloten naar elkaar toe met behulp van uw duim en wijsvinger; Duw 

vervolgens de sport voorzichtig met uw andere hand naar beneden. 

- Monteer op dezelfde manier de volgende sporten totdat de ladder volledig gemonteerd is. 

- Let op dat u geen halve stappen overslaat; Deze situatie kan zich voordoen bij het indienen van hogere 

niveaus. 
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REPARATIES EN ONDERHOUD 

Zorg en onderhoud van uw ladder garanderen de efficiëntie ervan. Controleer de ladder regelmatig op 

schade. De functionaliteit van bewegende delen moet gewaarborgd zijn. Bewegende delen moeten 

regelmatig gesmeerd worden. Ladderreparaties mogen uitsluitend door vakmensen en volgens de 

instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. Als de ladder zichtbaar vuil is, moet deze direct na gebruik 

worden schoongemaakt. Dit geldt met name voor de bewegende delen. Gebruik uitsluitend in de handel 

verkrijgbare, in water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve of schurende middelen. Als 

de ladder professioneel wordt gebruikt, moet deze regelmatig door een specialist worden gecontroleerd 

om de goede werking ervan te garanderen (visuele en functionele inspectie). Daartoe moeten het type, de 

omvang en de termijnen voor de noodzakelijke inspecties worden vastgesteld. De inspectietermijnen zijn 

afhankelijk van de werkomstandigheden, met name de gebruiksfrequentie, de werklast en de frequentie en 

ernst van eventuele tekortkomingen die bij eerdere inspecties zijn vastgesteld. De ondernemer moet er 

tevens voor zorgen dat beschadigde ladders buiten gebruik worden gesteld en zodanig worden opgeslagen 

dat verder gebruik onmogelijk is totdat de ladder op de juiste wijze is gerepareerd of afgevoerd. 

OPSLAG 

Om beschadigingen te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijvoorbeeld op het dak van de 

auto of in de auto) stevig worden vastgezet. De ladder moet op een droge plaats worden opgeborgen, 

verticaal, horizontaal of opgehangen met behulp van een geschikte muurbeugel. Eventuele beschadigingen 

moeten worden uitgesloten en alle onderdelen moeten worden beschermd tegen weersinvloeden. Berg de 

ladder op een plaats op waar spelende kinderen er niet bij kunnen en waar hij geen obstakel vormt voor 

andere mensen (struikelgevaar). Bovendien moeten ze zo worden opgeslagen dat ze niet voor criminele 

doeleinden kunnen worden gebruikt of kunnen worden gestolen. 

VERPAKKING / VERWIJDERING 

De verpakking dient volgens de geldende wettelijke voorschriften te worden afgevoerd. Na het verstrijken 

van de levensduur dient de ladder volgens de geldende wettelijke voorschriften te worden afgevoerd. 

Aluminium is een waardevol materiaal en moet gerecycled worden. Gedetailleerde informatie hierover 

wordt verstrekt door de verantwoordelijke gemeentelijke autoriteiten. 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Hoogte: 3,8m 

Hoogte opgevouwen: 86 cm 

Afstand tussen sporten: 30 cm 

Aantal graden: 13 

Maximale belastbaarheid: 150 kg 
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KΣ20 

 

 
Σθλεςκοπικι ςκάλα αλουμινίου 3,8m 150kg 

Μετάφραςθ των πρωτότυπων οδθγιϊν 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Σθλεςκοπικι ςκάλα αλουμινίου 3,8m 150kg  

 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ!  
Διαβάςτε αυτό το εγχειρίδιο πριν από τθ χριςθ και φυλάξτε το για μελλοντικι χριςθ τθσ ςυςκευισ. 
 

Καταςκευάηεται για:  
GEKO Limited Liability Company Sp.k. 

Κιζτλιν, οδόσ Spacerowa 3, 
97-500 Ράντομςκο 

geko@geko.pl 
www.geko.pl 

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΚΔΟ΢Η

GR 
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Οι παροφςεσ οδθγίεσ χριςθσ και τα πρότυπα αςφαλείασ ιςχφουν για τισ ςκάλεσ όπωσ ορίηονται ςτο 

άρκρο 113 του Νομοκετικοφ Διατάγματοσ 81/08, οι οποίεσ ςυμμορφϊνονται με τισ απαιτιςεισ του 

προτφπου EN131-1, όςον αφορά τισ μετατρζψιμεσ, πολλαπλϊν κζςεων, αρκρωτζσ ςκάλεσ που 

χρθςιμοποιοφνται ωσ ςκάλεσ ι ανακλινόμενεσ ςκάλεσ. 

 

ΧΡΗ΢Η ΟΠΩ΢ ΠΡΟΟΡΙΖΕΣΑΙ 

Αυτι θ ςκάλα είναι ζνα κινθτό εργαλείο εργαςίασ που μπορεί να χρθςιμοποιθκεί ςε διάφορα μζρθ. Αυτι 

θ ςκάλα μπορεί να χρθςιμοποιθκεί για τθν εκτζλεςθ ευκολότερων εργαςιϊν ςε φψθ όπου θ χριςθ άλλου 

εξοπλιςμοφ εργαςίασ δεν είναι κατάλλθλθ (βλ. τον κανονιςμό για τθν αςφάλεια του εξοπλιςμοφ 

εργαςίασ). Αυτι θ ςκάλα πρζπει να χρθςιμοποιείται μόνο όπωσ περιγράφεται ςε αυτό το εγχειρίδιο 

οδθγιϊν. Οποιαδιποτε άλλθ χριςθ κεωρείται αντίκετθ με τον επιδιωκόμενο ςκοπό. Δεν φζρουμε ευκφνθ 

για ηθμιζσ που προκφπτουν από χριςθ διαφορετικι από αυτιν για τθν οποία προορίηεται. Αυτόσ ο τφποσ 

ςκάλασ χρθςιμοποιείται καλφτερα ςε εςωτερικοφσ χϊρουσ. Οι τροποποιιςεισ ςτθ ςκάλα που δεν είναι 

εγκεκριμζνεσ από τον καταςκευαςτι κα ακυρϊςουν τθν εγγφθςθ. 

 

ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΣΗ ΧΡΗ΢Η 

Λίςτα ςτοιχείων προσ ζλεγχο 

Ο τακτικόσ ζλεγχοσ κα πρζπει να περιλαμβάνει τα ακόλουκα ςτοιχεία: 

- βεβαιϊνοντασ ότι τα πόδια (ποδαράκια) δεν είναι λυγιςμζνα, παραμορφωμζνα, ςτριμμζνα, 

μελανιαςμζνα, ραγιςμζνα, διαβρωμζνα ι ςάπια· 

- βεβαιϊνοντασ ότι τα πόδια (πζλματα) βρίςκονται ςε καλι κατάςταςθ γφρω από τα ςθμεία ςφνδεςθσ για 

άλλα εξαρτιματα· 

- βεβαιϊνοντασ ότι δεν λείπουν ςυνδετιρεσ (ςυνικωσ πριτςίνια, βίδεσ), χαλαροί ι διαβρωμζνοι· 

- διαςφάλιςθ ότι δεν υπάρχουν ςκαλοπάτια/ςκαλοπάτια που λείπουν, είναι χαλαρά, υπερβολικά 

φκαρμζνα, διαβρωμζνα ι κατεςτραμμζνα· 

- βεβαιϊνοντασ ότι οι μεντεςζδεσ μεταξφ του μπροςτινοφ και του πίςω μζρουσ δεν ζχουν υποςτεί ηθμιά, 

δεν είναι χαλαροί ι δεν ζχουν διαβρωκεί· 

- βεβαιϊνοντασ ότι το μπλοκ παραμζνει οριηόντιο και ότι οι πίςω και οι γωνιακζσ ενιςχφςεισ δεν λείπουν, 

δεν είναι λυγιςμζνεσ, δεν είναι χαλαρζσ, δεν είναι διαβρωμζνεσ ι δεν ζχουν υποςτεί ηθμιά· 

- διαςφάλιςθ ότι οι αςφάλειεσ των ςκαλοπατιϊν δεν λείπουν, δεν είναι κατεςτραμμζνεσ, δεν είναι 

χαλαρζσ ι διαβρωμζνεσ και ότι ςυνδζονται ςωςτά με τα ςκαλοπάτια· 

- βεβαιϊνοντασ ότι τα κλιπ οδθγοί δεν λείπουν, δεν ζχουν υποςτεί ηθμιά, δεν είναι χαλαρά ι διαβρωμζνα 

και ότι λειτουργοφν ςωςτά μεταξφ τουσ ςτο ςθμείο ςφνδεςθσ· 

- διαςφάλιςθ ότι τα πόδια και τα καπάκια τθσ ςκάλασ δεν λείπουν, δεν είναι χαλαρά, δεν είναι υπερβολικά 

φκαρμζνα, δεν είναι διαβρωμζνα ι δεν ζχουν υποςτεί ηθμιά· 

- ζλεγχοσ ότι ολόκλθρθ θ ςκάλα είναι απαλλαγμζνθ από ρφπουσ (π.χ. βρωμιά, λάςπθ, χρϊμα, λάδι ι 

γράςο)· 

- διαςφάλιςθ ότι οι αςφάλειεσ (εάν υπάρχουν) δεν ζχουν υποςτεί ηθμιά ι διάβρωςθ και λειτουργοφν 

ςωςτά· 

- βεβαιϊνοντασ ότι θ πλατφόρμα (εάν ζχει εγκαταςτακεί) δεν ζχει ελλείποντα εξαρτιματα ι ςυνδετιρεσ 

και δεν είναι κατεςτραμμζνθ ι διαβρωμζνθ. 
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Εάν οποιοςδιποτε από τουσ παραπάνω ελζγχουσ δεν αποφζρει ικανοποιθτικά αποτελζςματα, μθν 
χρθςιμοποιιςετε τθ ςκάλα. ΢τθν περίπτωςθ ειδικϊν τφπων ςκαλϊν, λαμβάνονται επιπλζον υπόψθ και 
άλλα ςτοιχεία που υποδεικνφονται από τον καταςκευαςτι . 
 

ΚΑΝΟΝΕ΢ Α΢ΦΑΛΕΙΑ΢ 

Πριν από τθ χριςθ 
- Βεβαιωκείτε ότι βρίςκεςτε ςε επαρκι φυςικι κατάςταςθ για να χρθςιμοποιιςετε τθ ςκάλα. Η χριςθ 
ςκάλασ εάν ζχετε οριςμζνα προβλιματα υγείασ ι λαμβάνετε οριςμζνα φάρμακα, ι ακόμα και εάν κάνετε 
μόνο μικρι χριςθ αλκοόλ ι ναρκωτικϊν, μπορεί να είναι πολφ επικίνδυνθ. 
- Μετά τθν παράδοςθ τθσ ςκάλασ και πριν από τθν πρϊτθ χριςθ τθσ, ελζγξτε τθν κατάςταςθ και τθ 
λειτουργία όλων των εξαρτθμάτων. 
- ΢τθν αρχι τθσ θμζρασ, όταν πρόκειται να χρθςιμοποιθκεί θ ςκάλα, κα πρζπει να επικεωρθκεί για να 
διαςφαλιςτεί ότι δεν ζχει υποςτεί ηθμιά και ότι κα είναι αςφαλισ ςτθ χριςθ. 
- Για επαγγελματικι χριςθ, απαιτείται περιοδικόσ ζλεγχοσ (βλ. περιοδικόσ ζλεγχοσ κάκε χρόνο). 
- Ελζγχουμε αν θ ςκάλα είναι κατάλλθλθ για τθν προγραμματιςμζνθ εργαςία. 
- Δεν χρθςιμοποιοφμε ελαττωματικι ςκάλα. 
- Αφαιροφμε κάκε είδουσ ρφπανςθ από τθ ςκάλα, όπωσ χυμζνο χρϊμα, λάςπθ, λάδι ι χιόνι. 
- Εάν κάποιο εξάρτθμα ζχει διαβρωκεί, αντικαταςτιςτε αμζςωσ τθ ςκάλα. 
- Πριν από τθ χριςθ ςκάλασ ςτον χϊρο εργαςίασ, διενεργοφμε εκτίμθςθ επαγγελματικοφ κινδφνου. 
 
 

Πρόςκετεσ ςυμβουλζσ αςφαλείασ για τθ χριςθ τθλεςκοπικϊν/πτυςςόμενων ςκαλϊν 

- Οι τθλεςκοπικζσ/πτυςςόμενεσ ςκάλεσ είναι εξοπλιςμζνεσ με μεντεςζδεσ ι/και αυτόματεσ κλειδαριζσ. 
Αυτά τα εξαρτιματα πρζπει να διατθροφνται κακαρά για να διαςφαλίηεται θ ςωςτι λειτουργία του 
προϊόντοσ. ΢τθν περίπτωςθ τθλεςκοπικϊν ςκαλϊν, κα πρζπει επίςθσ να λαμβάνεται μζριμνα ϊςτε να μθν 
ςυςςωρεφεται βρωμιά μεταξφ των ςυρόμενων ςτοιχείων. Επομζνωσ, βεβαιωκείτε ότι οι ςκάλεσ είναι 
κακαρζσ, ςτεγνζσ και χωρίσ ςκόνθ. 
- Μθν φοράτε ποτζ φαρδιά ροφχα ι κοςμιματα. Αυτά κα μποροφςαν να μπλεχτοφν κατά τθν ανάβαςθ ι 
τθν κατάβαςθ τθσ τθλεςκοπικισ/πτυςςόμενθσ ςκάλασ, γεγονόσ που κα μποροφςε με τθ ςειρά του να 
προκαλζςει πτϊςθ από τθ ςκάλα. 
Σα πόδια κα πρζπει να ελζγχονται για φκορά ςε τακτά και ςυχνά χρονικά διαςτιματα. Σα φκαρμζνα 
πόδια μποροφν να προκαλζςουν ηθμιά ςτθν επιφάνεια ςτθν οποία ακουμπάει θ ςκάλα ι να προκαλζςουν 
ολίςκθςθ τθσ τθλεςκοπικισ/πτυςςόμενθσ ςκάλασ. Για τθν αςφάλειά ςασ, χρθςιμοποιιςτε αξεςουάρ και 
πρόςκετα που ςυνιςτϊνται από τον καταςκευαςτι. 
- Μθν αφινετε εργαλεία ι εξοπλιςμό γφρω από τα πόδια μιασ τθλεςκοπικισ/πτυςςόμενθσ ςκάλασ, κακϊσ 
αυτό κα μποροφςε να αποτελζςει κίνδυνο ςκοντάψιμου. 
 
 

ΘΕ΢Η ΚΑΙ ΣΟΠΟΘΕΣΗ΢Η ΢ΚΑΛΑ΢ 
Η ςκάλα πρζπει να τοποκετθκεί ςε κατάλλθλο ςθμείο, διατθρϊντασ τθ ςωςτι γωνία κλίςθσ 75° (1:4) με τα 
ςκαλοπάτια ι τα ςκαλοπάτια ςτο ςωςτό επίπεδο: μια ςκάλα πρζπει να είναι πλιρωσ εκτεταμζνθ. 
 



 

 159 
 

- Η ςκάλα πρζπει να τοποκετείται ςε επίπεδθ, οριηόντια και ςτακερι επιφάνεια. 

- Μια ανακλινόμενθ ςκάλα πρζπει να ακουμπάει ςε μια επίπεδθ, ςυμπαγι επιφάνεια και πρζπει να 

αςφαλίηεται πριν από τθ χριςθ, για παράδειγμα δζνοντάσ τθν ι χρθςιμοποιϊντασ κατάλλθλα ςτοιχεία 

ςτακεροποίθςθσ. Και τα δφο άνω άκρα πρζπει να ακουμποφν ςτον τοίχο ζτςι ϊςτε να μεταφζρουν ζνα 

ομοιόμορφα κατανεμθμζνο φορτίο ςτον τοίχο. Δεν επιτρζπεται θ χριςθ ςκάλασ που ακουμπά ςε ςτφλο 

χωρίσ τθν προβλεπόμενθ υποςτιριξθ για ςτφλουσ που αςφαλίηονται με αλυςίδα. 

- Η ςκάλα δεν πρζπει ποτζ να κρατιζται από πάνω κατά τθ μετακίνθςι τθσ. 

- Κατά τθν τοποκζτθςθ μιασ ςκάλασ, λάβετε υπόψθ τθν πικανότθτα ςφγκρουςθσ τθσ ςκάλασ, για 

παράδειγμα, με περαςτικοφσ, οχιματα ι πόρτεσ ςτον χϊρο εργαςίασ. Εάν είναι δυνατόν, οι πόρτεσ και τα 

παράκυρα κα πρζπει να είναι κλειδωμζνα (αυτό δεν ιςχφει για τισ εξόδουσ κινδφνου). 

- Αποφφγετε τυχόν πικανοφσ θλεκτρικοφσ κινδφνουσ ςτον χϊρο εργαςίασ, όπωσ εναζριεσ θλεκτρικζσ 

εγκαταςτάςεισ και άλλο μθ προςτατευμζνο θλεκτρικό εξοπλιςμό. 

- Η ςκάλα πρζπει να ςτζκεται ςτα πόδια τθσ, ποτζ ςτα ςκαλοπάτια ι ςτα ςκαλοπάτια. 

- Οι ςκάλεσ δεν πρζπει να τοποκετοφνται ςε ολιςκθρζσ επιφάνειεσ (π.χ. πάγο, ολιςκθρζσ επιφάνειεσ ι 

πολφ λερωμζνεσ πλακόςτρωτεσ επιφάνειεσ), εκτόσ εάν λθφκοφν πρόςκετα, αποτελεςματικά μζτρα για τθν 

αποτροπι τθσ ολίςκθςθσ τθσ ςκάλασ ι εάν δεν κακαριςτεί θ βρϊμικθ επιφάνεια. 

 

ΧΡΗ΢Η ΢ΚΑΛΑ΢ - ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕ΢ 

- Μθν υπερβαίνετε το μζγιςτο ςυνολικό φορτίο για τον τφπο τθσ ςκάλασ ςασ. 

- Μθν ςκφβεισ. Κατά τθν εργαςία, ο χριςτθσ κα πρζπει να διατθρεί το κζντρο του ςϊματόσ του (κοιλιά) 

ανάμεςα ςτισ πλευρζσ τθσ ςκάλασ και τα δφο πόδια ςτο ίδιο ςκαλοπάτι/ςκαλοπάτι. 

- Μθν μετακινείςτε από μια κεκλιμζνθ ςκάλα ςε υψθλότερο επίπεδο χωρίσ πρόςκετθ προςταςία. για 

παράδειγμα, δζνοντασ μια ςκάλα ι χρθςιμοποιϊντασ ζνα κατάλλθλο ςτοιχείο ςτακεροποίθςθσ. 

- Μθν χρθςιμοποιείτε ςκάλεσ δφο μερϊν για να φτάςετε ςε υψθλότερο επίπεδο (επάνω όροφο). 

- Μθν ςτζκεςτε ςτα τρία πάνω ςκαλοπάτια/ςκαλοπάτια μιασ κεκλιμζνθσ ςκάλασ. 

- Μθν ςτζκεςτε ςτα δφο πάνω ςκαλοπάτια μιασ διμεροφσ ςκάλασ χωρίσ διάδρομο και χωρίσ 

κιγκλιδϊματα/φράγματα. 

- Μθν ςτζκεςτε ςτα τζςςερα πάνω ςκαλοπάτια μιασ ςκάλασ τριϊν τμθμάτων με ςτενι προζκταςθ ςτθν 

κορυφι. 

- Η ςκάλα επιτρζπεται να χρθςιμοποιείται μόνο για ελαφριζσ και βραχυπρόκεςμεσ εργαςίεσ. 

- Για τισ απαραίτθτεσ θλεκτρολογικζσ εργαςίεσ εγκατάςταςθσ υπό τάςθ, πρζπει να χρθςιμοποιοφνται μθ 

αγϊγιμεσ ςκάλεσ. 

- Μθν χρθςιμοποιείτε τθ ςκάλα ςε εξωτερικοφσ χϊρουσ ςε δυςμενείσ καιρικζσ ςυνκικεσ, όπωσ ιςχυροφσ 

ανζμουσ. 

- Πρζπει να λαμβάνονται αποτελεςματικά μζτρα για να αποτρζπεται θ πρόςβαςθ των παιδιϊν ςτθ ςκάλα. 

- ΢τον χϊρο εργαςίασ, όποτε είναι δυνατόν, οι πόρτεσ και τα παράκυρα κα πρζπει να είναι φραγμζνα 

(αυτό δεν ιςχφει για τισ εξόδουσ κινδφνου) για να αποτραπεί θ πτϊςθ τθσ ςκάλασ λόγω πρόςκρουςθσ τθσ 

πόρτασ ςτθ ςκάλα. 

- Όταν ανεβαίνετε ι κατεβαίνετε μια ςκάλα, να είςτε πάντα ςτραμμζνοι προσ τθ ςκάλα. 

- Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε, κρατιςτε γερά τθ ςκάλα. 
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- Δεν χρθςιμοποιοφμε ςκάλεσ ωσ «γζφυρα μετάβαςθσ» (ςε οριηόντια κζςθ). 

- Χρθςιμοποιοφμε κατάλλθλα υποδιματα. 

- Αποφεφγουμε τα υπερβολικά πλευρικά φορτία, για παράδειγμα τρφπθμα ςε τοφβλα και ςκυρόδεμα όταν 

εργαηόμαςτε ςε κεκλιμζνεσ ςκάλεσ και διμερείσ ςκάλεσ. 

- Όταν εργαηόμαςτε ςε ςκάλα, δεν χρθςιμοποιοφμε αλυςοπρίονα ι άλλα επικίνδυνα εργαλεία που κα 

μποροφςαν να προκαλζςουν ςοβαρό ατφχθμα. 

- Δεν μζνουμε ςε μια ςκάλα για πολφ ϊρα χωρίσ περιοδικά διαλείμματα ςτθν εργαςία (θ κόπωςθ αυξάνει 

τον κίνδυνο). 

- Οι κεκλιμζνεσ ςκάλεσ που χρθςιμοποιοφνται για τθν πρόςβαςθ ςε υψθλότερο επίπεδο κα πρζπει να 

εκτείνονται πάνω από το ςθμείο ςτιριξθσ κατά τουλάχιςτον 1,1 m. 

- Όταν εργάηεςτε από ςκάλα, κρατθκείτε από το κιγκλίδωμα και, εάν αυτό είναι αδφνατο, χρθςιμοποιιςτε 

πρόςκετα μζτρα αςφαλείασ. 

- ΢τθν περίπτωςθ φορθτϊν κλιμάκων, θ προςταςία των πλευρικϊν ποδιϊν τουσ από τθν ολίςκθςθ πρζπει 

να παρζχεται ςτο άνω ι κάτω άκρο μζςω αντιολιςκθτικϊν διατάξεων ι άλλων κατάλλθλα 

αποτελεςματικϊν μζςων. Πρζπει να χρθςιμοποιοφνται πτυςςόμενεσ και επεκτεινόμενεσ ςκάλεσ 

ζτςι ϊςτε τα μεμονωμζνα ςτοιχεία να αςφαλίηονται ζναντι αμοιβαίασ κίνθςθσ. 

- Μόνο ζνα άτομο μπορεί να εργάηεται ςτθ ςκάλα. 

 

ΑΙΣΙΕ΢ ΑΣΤΧΗΜΑΣΩΝ 

Ακολουκεί μια μθ εξαντλθτικι λίςτα κινδφνων και παραδειγμάτων περιςτάςεων που προκαλοφν 

ςυχνότερα ατυχιματα κατά τθ χριςθ ςκάλασ, ςτθν οποία βαςίηονται οι πλθροφορίεσ που περιζχονται ςε 

αυτό το εγχειρίδιο. 

 

α) Απϊλεια ςτακερότθτασ: 

1) λανκαςμζνθ κζςθ τθσ ςκάλασ (π.χ. λανκαςμζνθ γωνία κλίςθσ τθσ ςκάλασ ι ατελισ επζκταςθ τθσ 

ςκάλασ)· 

2) εξωτερικι ολίςκθςθ τθσ βάςθσ (θ βάςθ τθσ ςκάλασ απομακρφνεται από τον τοίχο). 

3) πλευρικι ολίςκθςθ, πλάγια πτϊςθ και ανατροπι τθσ ςκάλασ (λόγω κλίςθσ ι ευκραυςτότθτασ τθσ άνω 

επιφάνειασ επαφισ) 

4) κατάςταςθ τθσ ςκάλασ (π.χ. ζλλειψθ αντιολιςκθτικϊν ποδιϊν)· 

5) κατάβαςθ από φψοσ χρθςιμοποιϊντασ μθ αςφαλιςμζνθ ςκάλα· 

6) κατάςταςθ του εδάφουσ (π.χ. μαλακό και αςτακζσ ζδαφοσ, πλαγιζσ, ολιςκθρζσ ι βρϊμικεσ επιφάνειεσ)· 

7) κλιματικζσ ςυνκικεσ (π.χ. άνεμοσ)· 

8) ςφγκρουςθ με ςκάλα (π.χ. όχθμα ι πόρτα)· 

9) λανκαςμζνθ επιλογι ςκάλασ (π.χ. πολφ κοντι ι ακατάλλθλθ για τθ δεδομζνθ εφαρμογι). 

 

β) Μεταφορά: 

1) μεταφορά τθσ ςκάλασ ςτον χϊρο εργαςίασ· 

2) ςυναρμολόγθςθ και αποςυναρμολόγθςθ τθσ ςκάλασ. 

3) μεταφορά αντικειμζνων ςε ςκάλα. 
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γ) Ολίςκθςθ, ςκοντάφτιςμα και πτϊςθ του χριςτθ: 

1) ακατάλλθλα υποδιματα· 

2) βρϊμικα ςκαλοπάτια ι ςκαλοπάτια· 

3) μθ αςφαλισ ςυμπεριφορά χριςτθ (π.χ. ανάβαςθ ςτθ ςκάλα κάκε δφο ςκαλοπάτια, κατάβαςθ με 

ολίςκθςθ ςτισ δοκοφσ). 

 

δ) Καταςτροφι τθσ δομισ τθσ ςκάλασ: 

1) κατάςταςθ τθσ ςκάλασ (π.χ. κατεςτραμμζνα δοκάρια, φκορά)· 

2) υπερφόρτωςθ ςκάλασ. 

 

ε) Κίνδυνοσ θλεκτροπλθξίασ: 

1) απαραίτθτεσ εργαςίεσ ςε υπό τάςθ εξαρτιματα (π.χ. αναηιτθςθ των αιτιϊν των βλαβϊν)· 

2) τοποκζτθςθ τθσ ςκάλασ πολφ κοντά ςε θλεκτροφόρο εξοπλιςμό υπό τάςθ (π.χ. εναζριεσ γραμμζσ 

μεταφοράσ θλεκτρικισ ενζργειασ)· 

3) ηθμιά ςε θλεκτρικό εξοπλιςμό (π.χ. καλφμματα ι μόνωςθ) που προκαλείται από ςκάλα· 

4) λανκαςμζνθ επιλογι τφπου ςκάλασ για θλεκτρολογικζσ εργαςίεσ. 

 

ΞΕΠΛΩΝΣΑ΢ ΣΗ ΢ΚΑΛΑ 

Η ςκάλα είναι εξοπλιςμζνθ με αυτόματο κλείδωμα: κάκε ςκαλί τθσ ςκάλασ διακζτει 2 πείρουσ αςφάλιςθσ 

οι οποίοι, όταν θ ςκάλα εκτείνεται, ολιςκαίνουν αυτόματα ςτισ υποδοχζσ των ςτφλων. 

 

Θζςθ 1 - οι ακίδεσ ξεκλείδωτεσ 

Θζςθ 2 - κλειδωμζνεσ ακίδεσ 

 
 
 
 
 
 

Ακλείδωτοσ 
 
 
 
 
 
 

Αποκλειςμζνο 
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ΑΝΟΙΞΣΕ ΠΛΗΡΩ΢ ΣΗ ΢ΚΑΛΑ 

Σοποκετιςτε τθν τθλεςκοπικι ςκάλα ςε όρκια κζςθ ςε μια κακαρι και ςτακερι επιφάνεια. Όταν 
ξεδιπλϊνετε μια τθλεςκοπικι ςκάλα, ξεκινιςτε από το πάνω ςκαλοπάτι και ξεδιπλϊςτε τθν μζχρι το 
ςκαλοπάτι να αςφαλίςει ςτθ κζςθ του. Ο ζλεγχοσ κα πρζπει να εκτελείται πιζηοντασ προσ τα κάτω και ςτισ 
δφο πλευρζσ του πάνω ςκαλοπατιοφ. 
Θα πρζπει επίςθσ να ελεγχκεί θ κζςθ των κλειδαριϊν. Θα πρζπει επίςθσ να βεβαιωκείτε ότι τα κενά 
μεταξφ των ςκαλοπατιϊν είναι ομοιόμορφα. Επαναλάβετε τθ διαδικαςία με τα επόμενα ςκαλοπάτια μζχρι 
θ τθλεςκοπικι ςκάλα να επεκτακεί ςτο μζγιςτο μικοσ τθσ. 
 

ΜΕΡΙΚΟ ΑΝΟΙΓΜΑ ΢ΚΑΛΑ΢ 

Σοποκετιςτε τθν τθλεςκοπικι ςκάλα ςε όρκια κζςθ ςε μια κακαρι και ςτακερι επιφάνεια. Όταν 
ξεδιπλϊνετε μια τθλεςκοπικι ςκάλα, ξεκινιςτε από το προτελευταίο χαμθλότερο ςκαλοπάτι και 
ξεδιπλϊςτε τθν μζχρι να κλειδϊςει το ςκαλοπάτι. Ελζγξτε πιζηοντασ προσ τα κάτω και ςτισ δφο πλευρζσ 
του πάνω ςκαλοπατιοφ. Θα πρζπει επίςθσ να ελεγχκεί θ κζςθ των κλειδαριϊν (βλ. ΢χιμα 13Α). 
Επαναλάβετε τθ διαδικαςία με τα επόμενα ςκαλοπάτια μζχρι θ τθλεςκοπικι ςκάλα να επεκτακεί ςτο 
επικυμθτό μικοσ. Βεβαιωκείτε ότι τα κενά μεταξφ των ςκαλοπατιϊν είναι ομοιόμορφα. Σα υπόλοιπα 
ςκαλοπάτια τθσ μερικϊσ εκτεταμζνθσ ςκάλασ κα βρίςκονται ςτθν κορυφι. 
 
 
 

ΠΡΟ΢ΟΧΗ! Πριν ανεβείτε το ςκαλοπάτι, βεβαιωκείτε ότι είναι κλειδωμζνο. 
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ΔΙΠΛΩΝΟΝΣΑ΢ ΣΗ ΢ΚΑΛΑ 

- Σοποκετιςτε τθν τθλεςκοπικι ςκάλα κάκετα ςε μια κακαρι και ςτακερι επιφάνεια. 

- Όταν διπλϊνετε μια τθλεςκοπικι ςκάλα, ξεκινιςτε από το προτελευταίο, χαμθλότερο ςκαλοπάτι. 

- Κρατιςτε τθ ςκάλα ςε κάκετθ κζςθ κρατϊντασ το τθλεςκόπιο τθσ ςκάλασ με το ζνα χζρι (αν είναι 

δυνατόν, 2 ςκαλοπάτια προσ τα πάνω). 

- Με το άλλο ςασ χζρι, ςφρετε τισ δφο κλειδαριζσ τθ μία προσ τθν άλλθ χρθςιμοποιϊντασ τον αντίχειρα και 

τον δείκτθ ςασ. ςτθ ςυνζχεια, πιζςτε απαλά το ςκαλί προσ τα κάτω χρθςιμοποιϊντασ το άλλο ςασ χζρι. 

- Με παρόμοιο τρόπο, ςυναρμολογιςτε τα επόμενα ςκαλοπάτια μζχρι να ςυναρμολογθκεί πλιρωσ θ 

ςκάλα. 

- Προςζξτε να μθν αφιςετε κανζνα μιςό ςκαλοπάτι. Αυτι θ κατάςταςθ μπορεί να προκφψει κατά τθν 

υποβολι υψθλότερων επιπζδων. 
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ΕΠΙ΢ΚΕΤΕ΢ ΚΑΙ ΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η 

Η φροντίδα και θ ςυντιρθςθ τθσ ςκάλασ ςασ διαςφαλίηουν τθν αποτελεςματικότθτά τθσ. Ελζγχετε τακτικά 

τθ ςκάλα για τυχόν ηθμιζσ. Πρζπει να διαςφαλίηεται θ λειτουργικότθτα των κινοφμενων μερϊν. Σα 

κινοφμενα μζρθ πρζπει να λιπαίνονται τακτικά. Οι επιςκευζσ ςκάλασ επιτρζπεται να εκτελοφνται μόνο 

από επαγγελματίεσ και ςφμφωνα με τισ οδθγίεσ του καταςκευαςτι. Εάν θ ςκάλα είναι ορατά βρϊμικθ, ο 

κακαριςμόσ τθσ πρζπει να γίνεται αμζςωσ μετά τθ χριςθ, ειδικά τα κινοφμενα μζρθ. Χρθςιμοποιείτε μόνο 

εμπορικά διακζςιμα, υδατοδιαλυτά κακαριςτικά. Μθν χρθςιμοποιείτε επικετικά ι λειαντικά μζςα. Εάν θ 

ςκάλα χρθςιμοποιείται επαγγελματικά, πρζπει να ελζγχεται τακτικά από ζναν ειδικό για να διαςφαλίηεται 

ότι βρίςκεται ςε καλι λειτουργικι κατάςταςθ (οπτικόσ και λειτουργικόσ ζλεγχοσ). Για τον ςκοπό αυτό, κα 

πρζπει να κακοριςτεί ο τφποσ, το πεδίο εφαρμογισ και οι προκεςμίεσ για τισ απαραίτθτεσ επικεωριςεισ. 

Οι περίοδοι επικεϊρθςθσ εξαρτϊνται από τισ ςυνκικεσ εργαςίασ, ιδίωσ τθ ςυχνότθτα χριςθσ, τον φόρτο 

εργαςίασ και τθ ςυχνότθτα και ςοβαρότθτα τυχόν ελλείψεων που εντοπίςτθκαν ςε προθγοφμενεσ 

επικεωριςεισ. Ο επιχειρθματίασ πρζπει επίςθσ να διαςφαλίςει ότι οι κατεςτραμμζνεσ ςκάλεσ 

αποςφρονται από τθ χριςθ και αποκθκεφονται με τζτοιο τρόπο ϊςτε θ περαιτζρω χριςθ τουσ να είναι 

αδφνατθ μζχρι να επιςκευαςτεί ι να απορριφκεί ςωςτά θ ςκάλα. 

ΑΠΟΘΗΚΕΤ΢Η 

Για να αποφφγετε τυχόν ηθμιζσ, θ ςκάλα πρζπει να είναι αςφαλϊσ ςτερεωμζνθ κατά τθ μεταφορά (π.χ. 

ςτθν οροφι του αυτοκινιτου ι μζςα ςτο αυτοκίνθτο). Η ςκάλα πρζπει να αποκθκεφεται ςε ξθρό 

περιβάλλον, κάκετα, οριηόντια ι να κρεμιζται χρθςιμοποιϊντασ κατάλλθλθ βάςθ τοίχου. Πρζπει να 

αποκλειςτεί οποιαδιποτε ηθμιά και όλα τα εξαρτιματα πρζπει να προςτατεφονται από τισ ατμοςφαιρικζσ 

επιδράςεισ. Αποκθκεφςτε τθ ςκάλα ζτςι ϊςτε να μθν είναι εφικτι από παιδιά που παίηουν και να μθν 

αποτελεί εμπόδιο για άλλα άτομα (κίνδυνοσ ςκοντάψιματοσ). Επιπλζον, πρζπει να αποκθκεφεται ζτςι 

ϊςτε να μθν μπορεί να χρθςιμοποιθκεί για εγκλθματικοφσ ςκοποφσ ι να κλαπεί. 

΢Τ΢ΚΕΤΑ΢ΙΑ / ΑΠΟΡΡΙΨΗ 

Η ςυςκευαςία πρζπει να απορρίπτεται ςφμφωνα με τουσ ιςχφοντεσ νομικοφσ κανονιςμοφσ. Μετά τθ λιξθ 

τθσ ωφζλιμθσ διάρκειασ ηωισ τθσ, θ ςκάλα πρζπει να απορριφκεί ςφμφωνα με τουσ ιςχφοντεσ νομικοφσ 

κανονιςμοφσ. Σο αλουμίνιο είναι ζνα πολφτιμο υλικό και πρζπει να ανακυκλϊνεται. Λεπτομερείσ 

πλθροφορίεσ ςχετικά με αυτό το κζμα παρζχονται από τισ αρμόδιεσ δθμοτικζσ αρχζσ. 

ΣΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ 

Τψοσ: 3,8 μζτρα 

Υψοσ όταν είναι διπλωμζνο: 86εκ. 

Απόςταςθ μεταξφ των ςκαλοπατιϊν: 30εκ. 

Αρικμόσ βακμϊν: 13 

Μζγιςτθ χωρθτικότθτα φορτίου: 150 κιλά 
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Estas instruções de uso e normas de segurança aplicam-se às escadas conforme especificado no artigo 

113 do Decreto Legislativo 81/08, que cumprem os requisitos da norma EN131-1, no que diz respeito às 

escadas conversíveis, multiposições e articuladas utilizadas como escadas de apoio ou escadas de apoio. 

 

USAR CONFORME PRETENDIDO 

Esta escada é uma ferramenta de trabalho móvel que pode ser usada em vários lugares. Esta escada pode 

ser utilizada para realizar trabalhos mais leves em alturas onde a utilização de outros equipamentos de 

trabalho não seja adequada (ver regulamento sobre segurança de equipamentos de trabalho). Esta escada 

deve ser usada somente conforme descrito neste manual de instruções. Qualquer outro uso é considerado 

contrário à finalidade pretendida. Não nos responsabilizamos por danos resultantes de utilização diferente 

daquela para a qual foi concebido. Este tipo de escada é melhor usado em ambientes internos. 

Modificações na escada não autorizadas pelo fabricante anularão a garantia. 

 

ANTES DE USAR 

Lista de itens a verificar 

A inspeção regular deve incluir os seguintes elementos: 

- certificar-se de que as pernas (pilares) não estejam tortas, deformadas, torcidas, machucadas, rachadas, 

corroídas ou podres; 

- certificar-se de que as pernas (pilares) estejam em boas condições ao redor dos pontos de fixação de 

outros componentes; 

- certificar-se de que não haja fixadores faltantes (geralmente rebites, parafusos), soltos ou corroídos; 

- garantir que não haja degraus/degraus faltantes, soltos, excessivamente desgastados, corroídos ou 

danificados; 

- certificar-se de que as dobradiças entre as partes dianteira e traseira não estejam danificadas, soltas ou 

corroídas; 

- certificar-se de que o bloco permaneça horizontal e que os reforços traseiros e de canto não estejam 

faltando, tortos, soltos, corroídos ou danificados; 

- garantir que os fechos dos degraus não estejam faltando, danificados, soltos ou corroídos e que estejam 

conectados corretamente aos degraus; 

- certificar-se de que os clipes-guia não estejam faltando, danificados, soltos ou corroídos e que funcionem 

corretamente juntos no ponto de conexão; 

- garantir que os pés e as tampas da escada não estejam faltando, soltos, excessivamente desgastados, 

corroídos ou danificados; 

- verificar se toda a escada está livre de contaminação (por exemplo, sujeira, lama, tinta, óleo ou graxa); 

- garantir que as travas de segurança (se instaladas) não estejam danificadas ou corroídas e estejam 

funcionando corretamente; 

- certificar-se de que a plataforma (se instalada) não tenha peças ou fixadores faltando e não esteja 

danificada ou corroída. 
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Se alguma das verificações acima não produzir resultados satisfatórios, não utilize a escada. No caso de 
tipos especiais de escadas, outros elementos indicados pelo fabricante são adicionalmente levados em 
consideração . 
 

REGRAS DE SEGURANÇA 

Antes de usar 
- Certifique-se de que você está em condições físicas adequadas para usar a escada. Usar uma escada pode 
ser muito perigoso se você tiver certos problemas de saúde, estiver tomando certos medicamentos ou 
mesmo se fizer uso leve de álcool ou drogas. 
- Após a entrega da escada e antes do primeiro uso, verifique o estado e o funcionamento de todos os 
componentes. 
- No início do dia em que a escada for usada, ela deve ser inspecionada para garantir que não esteja 
danificada e que seja segura para uso. 
- Para uso profissional, é necessária uma inspeção periódica (consulte a inspeção periódica anual). 
- Verificamos se a escada é adequada para o trabalho planejado. 
- Não utilizamos escadas com defeito. 
- Removemos toda contaminação da escada, como tinta derramada, lama, óleo ou neve. 
- Se alguma peça estiver corroída, substitua a escada imediatamente. 
- Antes de utilizar uma escada no local de trabalho, realizamos uma avaliação de risco ocupacional. 
 
 

Dicas adicionais de segurança para o uso de escadas telescópicas/dobráveis 

- As escadas telescópicas/dobráveis são equipadas com dobradiças e/ou travas automáticas; Esses 
componentes devem ser mantidos limpos para garantir o funcionamento adequado do produto. No caso de 
escadas telescópicas, deve-se tomar cuidado também para que não haja acúmulo de sujeira entre os 
elementos deslizantes. Portanto, certifique-se de que as escadas estejam limpas, secas e sem poeira. 
- Nunca use roupas largas ou joias. Eles podem ficar presos ao subir ou descer a escada 
telescópica/dobrável, o que pode causar uma queda da escada. 
Os pés devem ser verificados quanto ao desgaste em intervalos regulares e frequentes. Pés gastos podem 
danificar a superfície onde a escada se apoia ou fazer com que a escada telescópica/dobrável escorregue. 
Para sua própria segurança, utilize acessórios e complementos recomendados pelo fabricante. 
- Não deixe ferramentas ou equipamentos ao redor das pernas de uma escada telescópica/dobrável, pois 
podem representar risco de tropeço. 
 
 

LOCALIZAÇÃO E POSICIONAMENTO DA ESCADA 
A escada deve ser posicionada em local adequado, mantendo o ângulo correto de inclinação de 75° (1:4) 
com os degraus ou degraus no nível correto: uma escada de mão deve estar totalmente estendida. 
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- A escada deve ser colocada sobre uma superfície plana, horizontal e fixa. 

- Uma escada inclinada deve estar apoiada sobre uma superfície plana e sólida e deve ser fixada antes do 

uso, por exemplo, amarrando-a ou usando elementos estabilizadores apropriados. Ambas as extremidades 

superiores devem ficar encostadas na parede para que transfiram uma carga uniformemente distribuída 

para ela. Não é permitido utilizar escada encostada em poste sem o suporte destinado a postes fixado com 

corrente. 

- A escada nunca deve ser segurada por cima durante o movimento. 

- Ao montar uma escada, leve em consideração a possibilidade de colisão da escada com, por exemplo, 

transeuntes, veículos ou portas do local de trabalho; Se possível, portas e janelas devem ser trancadas (isso 

não se aplica a saídas de emergência). 

- Elimine quaisquer possíveis riscos elétricos no local de trabalho, como instalações elétricas aéreas e 

outros equipamentos elétricos desprotegidos. 

- A escada deve ficar apoiada nos pés, nunca nos degraus ou travessas. 

- As escadas não devem ser colocadas em superfícies escorregadias (por exemplo, gelo, superfícies 

escorregadias ou superfícies pavimentadas muito sujas), a menos que medidas adicionais eficazes sejam 

tomadas para evitar que a escada escorregue ou a menos que a superfície suja seja limpa. 

 

USO DE ESCADA - REGRAS GERAIS 

- Não exceda a carga total máxima para o seu tipo de escada. 

- Não se incline para fora; Durante o trabalho, o usuário deve manter o centro do corpo (barriga) entre as 

laterais da escada e ambas as pernas no mesmo degrau. 

- Não passe de uma escada inclinada para um nível mais alto sem proteção adicional; por exemplo, amarrar 

uma escada ou usar um elemento estabilizador apropriado. 

- Não utilize escadas de duas partes para alcançar um nível mais alto (andar superior). 

- Não fique nos três degraus superiores de uma escada inclinada. 

- Não fique nos dois degraus superiores de uma escada de duas partes sem passarela e sem 

corrimãos/barreiras. 

- Não fique nos quatro degraus superiores de uma escada de três seções com uma extensão estreita no 

topo. 

- A escada só pode ser utilizada para trabalhos leves e de curta duração. 

- Para trabalhos de instalação elétrica sob tensão, devem ser utilizadas escadas não condutivas. 

- Não utilize a escada ao ar livre em condições climáticas desfavoráveis, como ventos fortes. 

- Medidas eficazes devem ser tomadas para impedir que crianças acessem a escada. 

- No local de trabalho, sempre que possível, portas e janelas devem ser bloqueadas (isso não se aplica às 

saídas de emergência) para evitar que a escada caia devido ao impacto da porta na escada. 

- Ao subir ou descer uma escada, sempre fique de frente para ela. 

- Ao subir e descer, segure-se firmemente na escada. 
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- Não utilizamos escadas como "ponte de transição" (na posição horizontal). 

- Utilizamos calçados adequados. 

- Evitamos cargas laterais excessivas, por exemplo, perfurar tijolos e concreto ao trabalhar em escadas 

inclinadas e escadas de duas partes. 

- Ao trabalhar em uma escada, não usamos motosserras ou outras ferramentas perigosas que possam 

causar um acidente grave. 

- Não ficamos muito tempo em uma escada sem pausas periódicas no trabalho (o cansaço aumenta o 

risco). 

- As escadas inclinadas utilizadas para acesso a um nível superior devem estender-se acima do ponto de 

apoio em pelo menos 1,1 m 

- Ao trabalhar em uma escada, segure-se no corrimão e, se isso for impossível, use medidas de segurança 

adicionais. 

- No caso de escadas portáteis, deve ser prevista proteção contra escorregamento de suas pernas laterais 

na extremidade superior ou inferior, por meio de dispositivos antiderrapantes ou outros meios 

adequadamente eficazes. Devem ser utilizadas escadas dobráveis e extensíveis 

para que os elementos individuais fiquem protegidos contra movimentos mútuos. 

- Somente uma pessoa pode trabalhar na escada. 

 

CAUSAS DE ACIDENTES 

A seguir, apresentamos uma lista não exaustiva de perigos e exemplos de circunstâncias que mais 

frequentemente causam acidentes na utilização de escadas, nos quais se baseiam as informações contidas 

neste manual. 

 

a) Perda de estabilidade: 

1) posição incorreta da escada (por exemplo, ângulo incorreto da escada inclinada ou extensão incompleta 

da escada); 

2) deslizamento externo da base (a base da escada se afasta da parede); 

3) deslizamento lateral, queda lateral e tombamento da escada (devido à inclinação ou fragilidade da 

superfície de contato superior) 

4) condição da escada (por exemplo, sem pés antiderrapantes); 

5) descer de uma altura utilizando uma escada não segura; 

6) condições do solo (por exemplo, terreno macio e instável, declives, superfícies escorregadias ou sujas); 

7) condições climáticas (por exemplo, vento); 

8) colisão com uma escada (por exemplo, veículo ou porta); 

9) seleção incorreta da escada (por exemplo, muito curta ou inadequada para a aplicação em questão). 

 

b) Transferência: 

1) transportar a escada até a área de trabalho; 

2) montagem e desmontagem da escada; 

3) carregar objetos em uma escada. 
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c) Escorregamento, tropeço e queda do usuário: 

1) calçado inadequado; 

2) degraus ou degraus sujos; 

3) comportamento inseguro do usuário (por exemplo, subir a escada a cada dois degraus e descer 

deslizando pelas longarinas). 

 

d) Destruição da estrutura da escada: 

1) condição da escada (por exemplo, longarinas danificadas, desgaste); 

2) sobrecarga da escada. 

 

e) Perigo de choque elétrico: 

1) trabalho necessário em componentes energizados (por exemplo, busca pelas causas das falhas); 

2) colocar a escada muito perto de equipamentos elétricos energizados (por exemplo, linhas de energia 

aéreas); 

3) danos a equipamentos elétricos (por exemplo, tampas ou isolamento) causados por uma escada; 

4) seleção incorreta do tipo de escada para trabalhos elétricos. 

 

DESDOBRANDO A ESCADA 

A escada é equipada com travamento automático: cada degrau da escada possui 2 pinos de travamento 

que, quando a escada é estendida, deslizam automaticamente para dentro das ranhuras dos postes. 

 

Posição 1 - pinos desbloqueados 

Posição 2 - pinos travados 

 
 
 
 
 
 

Desbloqueado 
 
 
 
 
 
 

Bloqueado 
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DESDOBRE COMPLETAMENTE A ESCADA 

Coloque a escada telescópica na vertical sobre uma superfície limpa e estável. Ao desdobrar uma escada 
telescópica, comece pelo degrau superior e desdobre-a até que o degrau trave no lugar. A verificação deve 
ser realizada pressionando ambos os lados do degrau superior. 
A posição das travas também deve ser verificada. Você também deve se certificar de que os espaços entre 
os degraus sejam uniformes. Repita a operação com os próximos degraus até que a escada telescópica 
esteja estendida até seu comprimento máximo. 
 

DESDOBRAMENTO PARCIAL DA ESCADA 

Coloque a escada telescópica na vertical sobre uma superfície limpa e estável. Ao desdobrar uma escada 
telescópica, comece pelo penúltimo degrau mais baixo e desdobre-a até que o degrau esteja travado. 
Verifique pressionando ambos os lados do degrau superior. A posição das travas também deve ser 
verificada (ver Fig. 13A). Repita a operação com os próximos degraus até que a escada telescópica esteja 
estendida no comprimento desejado. Certifique-se de que os espaços entre os degraus sejam uniformes. 
Os degraus restantes da escada parcialmente estendida ficarão no topo. 
 
 
 

ATENÇÃO! Antes de subir o degrau, certifique-se de que ele esteja trancado. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 173 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOBRANDO A ESCADA 

- Coloque a escada telescópica na vertical sobre uma superfície limpa e estável. 

- Ao dobrar uma escada telescópica, comece pelo penúltimo degrau mais baixo. 

- Mantenha a escada na posição vertical segurando o telescópio com uma mão (se possível, 2 degraus 

acima). 

- Com a outra mão, deslize as duas mechas uma em direção à outra usando o polegar e o indicador; então 

empurre suavemente o degrau para baixo usando a outra mão. 

- De forma semelhante, monte os degraus subsequentes até que a escada esteja completamente montada. 

- Cuidado para não deixar meio tom; essa situação pode ocorrer ao enviar níveis mais altos. 
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REPAROS E MANUTENÇÃO 

O cuidado e a manutenção da sua escada garantem sua eficiência. Inspecione a escada regularmente para 

verificar se há danos. A funcionalidade das partes móveis deve ser garantida. As peças móveis devem ser 

lubrificadas regularmente. Reparos em escadas só podem ser realizados por profissionais e de acordo com 

as instruções do fabricante. Se a escada estiver visivelmente suja, a limpeza deve ser realizada 

imediatamente após o uso, especialmente as partes móveis. Utilize somente agentes de limpeza solúveis 

em água, disponíveis comercialmente. Não utilize agentes agressivos ou abrasivos. Se a escada for usada 

profissionalmente, ela deve ser inspecionada regularmente por um especialista para garantir que esteja em 

boas condições de funcionamento (inspeção visual e funcional). Para tanto, devem ser determinados o tipo, 

o escopo e os prazos para as inspeções necessárias. Os períodos de inspeção dependem das condições de 

trabalho, em particular da frequência de uso, da carga de trabalho e da frequência e gravidade de 

quaisquer deficiências identificadas em inspeções anteriores. O empreendedor também deve garantir que 

as escadas danificadas sejam retiradas de uso e armazenadas de forma que seu uso posterior seja 

impossível até que sejam devidamente reparadas ou descartadas. 

ARMAZENAR 

Para evitar qualquer dano, a escada deve ser fixada com segurança durante o transporte (por exemplo, no 

teto do carro ou dentro do carro). A escada deve ser armazenada em um ambiente seco, na vertical, na 

horizontal ou pendurada em um suporte de parede adequado. Qualquer dano deve ser excluído e todas as 

peças devem ser protegidas das influências atmosféricas. Guarde a escada de modo que ela fique fora do 

alcance de crianças brincando e não constitua um obstáculo para outras pessoas (risco de tropeço). Além 

disso, ele deve ser armazenado de modo que não possa ser usado para fins criminosos ou roubado. 

EMBALAGEM / DESCARTE 

A embalagem deve ser descartada de acordo com as normas legais aplicáveis. Após o término de sua vida 

útil, a escada deve ser descartada de acordo com as normas legais aplicáveis. O alumínio é um material 

valioso e deve ser reciclado. Informações detalhadas sobre este assunto são fornecidas pelas autoridades 

municipais relevantes. 

DADOS TÉCNICOS 

Altura: 3,8 m 

Altura quando dobrado: 86 cm 

Distância entre os degraus: 30 cm 

Número de graus: 13 

Capacidade máxima de carga: 150 kg 

 

 

 


